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T R E N T A 

N O V E L L E 

DILETTEVOLI ED INSTRÜTTIVE 

I S O P R A 

/ COSTUMI E LA RELTGIONE 

DEGUITALIANI, 

PER GIOVANNI RODONL 

Davanti a vei faviffinti Princifi e Régi Jîprefenta Pafflitt» 
umanità. Ella vi prcgafervidantente a non cejfare daW 
opéra eccellente , che avete già cominciata. 


Applicazione alla Novella XXIX- 



I N L O S A N N A, 

Appreflb l’AuTORE. 


M. D CC. LXXXII. 
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TRENTE 

NOUVELLES 

AGRÉABLES ET INSTRUCTIVES 

SUR 

LES MŒURS ET LA RELIGIOLL 

DES ITALIENS, 

Par jean RODONI. 



Frinccs Rots, ta malheureufe bumanité fe fr(fentt 
humblement devant vous. Elle vous prie infianment 
continuer l’oeuvre excellente que vous avez commencéit ' 

Application à la Nouvelle XXIX» 



M. DCC. LXXXII. 
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/'I Vi AL NOBILE E GENEROSO 

- ' "i 

S I G N O R 

ANTONIO NOÈ POLIER, 

SIGNORE DI BOTTENS, 

Minidro del fanto Evangelio , primo Paftore 
dclle Chiefe di Lofanna i reverendo De- 
cano délia venerabile Clafle di Lofanna e 
di Vevay: Prefidente ecclefiadico délia 
lodevole Società per le Scuole di Carità 
di Lofanna , e Membro corrifpondente 
deU’illuftriflîma Società d’Inghüterra per 
> propagare la conofcenza délia pura Re< 
ligion Cridiana. 


SIGNORE, 

Sono pur felici que’ Profeliti , cui viea 
fatto di ritrovare un Perfonaggio, quai * 
liete V oi , mio Signore , che da pie^ conv 
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AU NOBLE ET GÉNÉREUX 


MONSIEUR 

ANTOINE NOÈ PO LIER, 

SEIGNEUR DE BOTTENS, 

Minijlre du faint Evangile i premier Pajleur 
des Eglifes de Laufanne ; révérend Doyen 
de la Vénérable ClaJJe de Laufanne ^ de 
Vevay } Préfident eccléfiajlique de la Louable 
Société pour les Ecoles de Charité de Laufan^ 
tte , ^ Membre correfpondant de la très-iU 
lujlre Société d’Angleterre pour avancer 
la connoijfance de la pure Religion Chré* 
tienne^ 


monsieur; 

ü’il eji heureux pour les Profeîytes 
de trouver, une perfonne telle que Vous ^ 
Monjieur» qui, touché de pitiés ^ fenju 
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moflb fia fenfibile aile loro awenture , e 
prendafi la cura, ficcome Voi fate, d’ac- 
coglierli al feno con un cuore amorevole, 
di confolarli con tenerezza , e di foccor- 
rerii con generofità. Son io pur felice 
d’avere a primo incontro qui ritrovato 
’in V oi un Protettore ed un Padre ! Io già 
il fapea , mio Signore , in verità lo fapeva , 
ch’ infra le altre virtù, che in Voi sfolgo- 
reggiano , l’amore délia Religione , e la 
bontà per gli altri uomini formano il vof- 
tro diftintivo carattere réndono célébré 
il voftro nome , e fannovi a ragion degno 
délia (lima univerfale. Ma che farô io mai , 

i 

pofciachè in effetto Voi vi fiete degnato 
onorarmi di tanti favori ? Ringraziarvene ? 
.Non è gran cofa, Domandarvene la con- 
tinuazione ? Il voftro cuore per fe me- 
defimo me ne fa certo. Ah ! ch’ io farei 
colpevole délia più neça ingratitudine , 
s’io non vi defli in qualche maniera al- 
cuna teftimonianza di mia riconofcenza. 
Pcrmettetemi adunque, Signore, ch’ io 
ardifca offerirvi quefto libretto da me 


iWi,<ïifj::T-- 

ProUBew.é m I ere ^ 

Monfmtr , »“'. J' ^ „ c'ctee»"» 

c’,j} r«.wr * '» 

faifme>. «“' . . g, ^o,„ ,-emiÊKt 

JomtoB.m ”0’» ' f.y Mais qm 

àmgmnCbmarw^ ^ ^l,ofi. 

en remercier . ? ^o^re ca?ttr 

r Cniliciter Id contitmciiioii . ^ 

Enfoluctter i ferots-je peu 

m'e« aff«re Jgratitude , fi 

coupabk ie k-f mieUm M“* 

je M yous tmotgn Mmfi^^ 

»“ offrir ce petit 

/twe . ?«e J ® ^ / y^e, d’e« ccootr 

Cefi etre bsen bâtis , > . màfqu'il rSf 

fJttatraduarnms-mme^PiJI^ 
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compofto fopra la Religione. È ftato lîn- 
golare , il conf'elTo , l’ardir mio , d’averne 
voluto io fteflb fare la traduzione , ftante 
che non fono ancora due anni, ch’ io 
non fapeva una fillaba délia Francefe fa- 
vella; nulladimeno mi do a fperare che, 
fe non altro , gradirete la buona voglia 
che ho di giovare altrui. Deh ! le voftre 
feriolè occupazioni vi lafcino alquanto 
di tempo per onorar quefto libricciuolo 
di qualche occhiata, e quando'vorrete 
appreflb i voftri ftudj ed affari prendere 
un brieve alleviamento , leggetelo; e fe 
giudicate che a gloria délia Evangelica 
verità e’ vegga la luce , deh concedetemi, 
che fotto il pregevoliflimo voftro Nome 
cio addivenga. E fe altrimenti penfate , 
foffrite almeno ch’ egU polfa pccupare 
un piccioliflimo angolo nella voftra Bi- 
blioteca. Vorrei ben io qui defcrivere 
le voftre lodi ; ma oltre a che il voftro 
merito forpalfa di lungo i miei encomj, 
la voftra modeftia non mel permette. 
Percio vi dico foltanto, die 'fe Voi co» 
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a pas detix ans que je ne f avais pas mt 
mot de François ; mais fefpere que Fous 
agréerez du moins t envie que j'ai de me 
rendre utile. Que vos occupations férieu- 
fes ne Fous empêchent pas cthonorer ce 
livre de quelques iregards, & quand Fous 
voudrez Fous délajfer de vos études y ^ 
de vos affaires y lifez^le; & jî Fous le Ju- 
gez propre à avancer la vérité Evangéli- 
que au jour y fouffrez , je F lus prie , qu'on 
mette votre illujire Nom à la tète 4e cet 
ouvrage y comme une marque publique 
de ma reconnoiffcuice pour la proteâion , 
dont Fous m'honorez. Et Jî Fous en jugez 
autrement y permettez du moins y que ce 
petit livre occupe une petite place dans 
votre Bibliothèque. Je voudrais bien , 
Monfietiry Fous offrir ici le tribut de 
louange que Fous méritez; mais Fous êtes 
fupérieur à mes éloges y & di ailleurs vo- 
tre modejiie ne me les permcttrpit pas. 
Ceji pourquoi je me borne à Fous dire 
feulement y que Jî Fous cojmoiJJiez ce qui 
fe paffe dofis mon cœur ^ Fous feriez fa^ 
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nofceftc il mio cuorc, vi compiaccrefle 
del profondo rifpetto , e di tutt’ i fenti- 
menti ed alfetti , che mi renderanno per 
fempre, 

SIGNORE, 

Voflro Umiliffimo ed Obbe- 
dientlilimo Servitore, 

* ' 

Giovanni Rodoni. 



( II ) 

tîsfait du profond refpEÜ, & de tous les 
fentimens i (jui attacheront a Vous pour 
jamais , 

0 

MONSIEUR, 

Votre très-humble ^ tres-obeif- 
fant Serviteur, 

JEAN RODONL 
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^ TRENTA NOVELLE 

DILETTEVOLI ED INSTRUTTIVE 
SOPRA ï COSTUMI E LA RELIGIONE 

DEGL’ ITALIANL 


N OFELLA PRIMA. 

E vvi in un bofco un teforo nafcofto. Credefi 
che il demonio ne fia al poflèflb. Un giova- 
ne di fpirito va fenza tema a diflbtterrarlo. 

La Romana Chiefa proihifce a gran rigore il 
legger que' libri , che pojfono fare aprir gli 
occhi al popolo. j 

Orrea di padre in figlio un’ antichiR 
fima tradizione, che in certo bofco al piè 
d’una quercia annofa Un guerriec iuggitivo 
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TRENTE NOUVELLES 

AGRÉABLES ET INSTRUCTIVES ' 
SUR LES MŒURS ET LA RELIGION 

DES ITALIENS. 


NOUVELLE PREMIERE. 

Il y a un tréfor caché dans une forêt } on croit 
que le diable en ejl le maître. Un jeune 
homme éclairé va fans crainte le déterrer. 

L’Eglife Romaine défend rigoureufement la 
iedlure des livres qui peuvent éclairer le 
peuple. 

^Etoit une ancienne tradition , qui pajfoit 
îe pere en fis , qu'un guerrier dans fa fuite 
voit enterré une petite caijje pleine d'argent t 



14 NoVÉLLA fRÎMA. 

avea feppellito una cafletta ben piena d’af- 
gento c d’oro. Moite perfone erano in pen- 
fiere di tentât la forte , onde rinvenire il 
teforo ; ma la credula fuperftiziofa ignoranza 
avea fatto credere , che il reo Demonio 
da lunga pezza erane già al polFeflb î e 
chiunque ofalTe accoftarii , era fatale il luo- 
go per si fatta guifa che fentircbbe tra il 
fragor del tuono , c’I balenar de’ lampi tre-. 
mat la terra , e correrebbe rifchio évidente 
d’efler gravato d’infernali percofle e melTo a 
morte. Quando un ardito giovane per nome 
Jllumimto efaminando al chiarore délia ra- 
gione, eformontando per confeguenza i 
pregiudizj délia educazione, in fuo cuore 
fi rife dell’ altrui folle credulità i di notte 
tempo recofli alla felva , in poche ore venne 
a fcoprire il teforo , e fe ne fece ricco e lie- 
tiifimo pofleditoré. 

Applicazione. 

La Verità , che difinganna gli uomini i 
che loro fa veder chiaro i pregiudizj e gli 
errori, che arricchifce l’animo dellepiù utili 


Nouvelle première, 

4ans une forêt épaijfe^ au pied d'un vieux 
. chêne. Plufieurs perfomies brûlaient d'envie 
d'aller enlever ce tréfor ,* mais un efroi mor^ 
tel troublait leur ame^ ^ les éloignait tou- 
jours } car on s'imaginait par une crédulité 
fuperjlitieufe que Satan en était de longtems 
pojfejfeur , ^ que fi quelqu'un ofoit en appro- 
cher , il verrait trembler la terre , ^ briller 
les éclairs i il entendrait gronder la foudre t 
^ ferait meurtri de coups y ou tué par le 
Diable. Mais il y eut un jeune homme, nommé 
Illuminato, dont la raifon ^ la vertu s'é- 
levant au~dejfus des préjugés de Péducation 
^ du fiecle, Çÿ qui fe moquant dans fon 
cœur de la ridicule crédulité des autres, s'en 
alla pendant la siuit droit au chêne. Là , fims 
aucune crainte , il creufa la terre , découvrit 
le tréfor , ^ , tranfporté de joie , le prit , ^ 
remporta chez lui. 

Application. 

La Vérité, qui détrompe les hommes, en 
leur faifant voir clairement leurs préjugés 
^ leurs erreurs, ^ qui enrichit leur efprit 
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i6 Novell'a PRIMA^ 1 

cognizioni , la Verità , dico, è certamente uni 
gran teforo. Quefto teforo è d’ordinario 
nafcofto per entre i libri, che le perfone il- 
luminate compongono a bene délia mifera 
e fehiava umaiiità. La Roniana chiefâ beti 
fa , che quetta Verità fi nafeonde in alcuni 
libri capaci a rifehiarare il popolo, e a traf- 
ic d’inganno. Perciô grida ben alto che 
chimique ardifee di leggere cosi fatti volu- 
mi farà dannato ad ardere tra le fiamme 
eterne. Dilcttiflîmi leggitori , non vi lafeiate 
foprapprendere dal vano timoré, prendete 
e leggete ; e le voci afcoltando délia fana | 

ragione troverete fenza fallo , che quefto U- ^ 

bro , corne avvenne al Profeta ( i } > diver- ! 

rà grato e doLciflimo ficcome il mele.=:Io 
parlo a voi corne a perfone intelligenti , giu- 
dicate voi fteffi di ciô che dico ( 2 ) = pro- 
fondate il terreno , e verravvi fatto di ri- ! 
trovare il teforo. 


(i) Ezech. m, J. (2) !• Cor. X. ij. 

« 


[. 


, C'o 



NdUVEiLE PREMIERÈJ 17 

'def comioijjances les plus utiles ^ la néritê\ 
dis- je , ejl Jans doute un grand tréfor. Ci 
tréfor eji fouvent caché dans les livres,, qui 
les hommes éclairés composent ^ mettent au 
jour pour le bien de l'humanité gémijfantê 
encore dans un funejle efclavage." VEglije 
Romaine fait très- bien, que l'on trouve cetts 
vérité ' dans ces livres capables d"' éclairer ^ 
'de défabufer le peuple. Ceft pourquoi elle crié 
à plein gofier, que quiconque ofera 'lire de pa- 
reils livres fera condamné à brûler 'éiémellé- 
i)tent dans P Enfer: Mes chers le&'eurs, n'en 
foyèz point en peine} prenez, lifez} n'écou- 
lez que la voix de la fiine raifoU} ^ com- 
me il arriva au Propheté ( i ) , vous trouve- 
rez ce livré-ci agréable ^ doux comme U 
miel. ..... Je vous parle comme à des perfon- 

ves intelligentes , jugez vOUs-mémes de ce qui 

je dis (2) . Creufez la terre, ^ voué 

découvrirez le tréfori 

a ■ 

(1) Ezech. in. J. (2) I. Cor. X. ij. 

a 

U 


\ 
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. NOVELLA SECONDA. 


VAtitore di qiiejlo lihro , fotto la figura d'tma 
fecora che pajja fl’ più falubri pafcoli , dî- 
pwge fe medefimo. 

v.^Otto un Paftore afTai rigido vivea mefta 
e dolente una pecorella , che a trifti pat 
coli per vie fempre intrelciate di bronchi 
.e fpino,venia condotta. Di là da un fiunie 
vicino volgendo çlîa l’avido sguardo , vedea 
zampillare limpidi fond , vedea ridere i pra^ 
ti d’erbe frefchiflime , vedea i circoftaiid 

t « 

colli menar pompa délia più belb e gioconda 
amenità._ E oh qiiante volte e quante , ri- 
yolto il piè difioFo a quella parte , moftra- 
vafi anfiofa di guftare que’ pafcoli e più grd- 
did e più lani! Ma fempre al fianco il Paftor 
crudele col nodofo ballone la percotea,, co- 

t 

ftrignendola a retrocedere ed a ricondurfi 
ail’ ingrate ovile. Un giorno poi finalmente 
tutta' animata dal naturale iftinto , onde 
cercare la propria felicità» le attciizioni de- 
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-NOUVELLE DEUXIEME. ' ^ 
... ■' ^ 
L’Auteur de ee livre fous la figure d’imô 

brebis, qui paife à des pâturages plus 

fains i trace fon propre portrait* . , j 


U. 


Ne pativrè hrebit 'ploHgêe dans h plut 
rioiy chagrin n' avait que des nuits ‘de don*- 
leur y des-: jours d' amertume ^ parte qu'un 

Berger cruel Paccablifit continuellement de 
coups , ^ ne la menait qu'à travers d'affreux 
précipices à de très-mauvais pâturages. Elle 
marchait quelquefois au bord d'une petite 
riviere , ^ portait [es regards avides fur le 
rivage oppofé, elle y obfervoit des plaines 
riantes i les voyait par-tout couvertes d'her-* 
he ^ de fieursi elle appercevoit de loin de 
charmans bofquetSt & quantité de fources 
limpides , qui rendaient ce féjoUr délicieux! 
.Elle ne pouvait s' empêcher ‘dé témôignSr le 
'defir le plus vif de pajfer de-l'aütre côté pour 
■goûter ces nouveaux pâturages. Mais le Paf- 
teur , dont le cmr était de roc , fe tenant tou- 

B Z 
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20 Novella seconda; 

îüfe del fuo guardiano , e a cofto ancor deÙa 
vita fcampô notando , e fi condufle alla mar- 
gine deir altra ripa , che da si lungo tempo 
éra ftàta l’oggetto de’ voti fuoi. E oh quan-^ 
te volte e quanté or benedice il momento , 
in che feppe far coraggio , e togliérfi dal 
reftaute dello fchiavo armento ! Ella, non 
ceflà d’andar belahdo quafi in atto d’invi- 
tarë le fue compagne a feguirla > ma quelle 
ohimè ! non fentono < o fentir non voglioi* 
no il fuo belarCé . 



f ... -I .... X 

n i-. , ’ . ' i 


ApP L I CAZ lONE. 

lo che fcrivopfon la pecora fortunata^î 
che dair infecto Romano ovile per buona 
forte ' rai fon condotto alla Grcggia Rifo^ 
mata, . ■ " 


N.OÜVELIüE DEUXtEMB.’ 2.1 


■ jours à fes côtés, la' frappait ■ rudement de 
fa houlette, ^ la pauvre brebis était con- 
trainte de reculer, & de tourner fes pas 
vers la bergerie, qu'elle haijfbit.de tout fon 
€<mr. Un jour enfin brûlant plus que jamais 
du defir naturel de chercher fon bonheur , 
elle trouva le moyen de tromper V attention'^ 
de fon gardien , courut au bord de la riviè- 
re , ^ fans fe rebuter du péril fe jetta à. la 
Ttage,'^ parvint heureufement à ce rivage, 
qui avoit été fi long-tems Pobjet de fes vœux 
les. plus, ardens. Combien ne .bénit-elle pas à 
préfeht l'heure où elle a pu fe réfoudre à quit- 
ter les autres brebis , qui vivent encore dans 
un dur ef clavage ? Eüe >.béle fans cejfe , . ^ 
.par fon doux bêlement elle invite fes compa- 
gnes à fuivre fon exempté } mais hélas ! elles • 
n' entendent point fa voix:' , 

Application, 

Moii qui écris ceci, je fuis la brebis for- 
tunée, qui de l'étable infe&ée\de Rome fuis 
heureufement pajfé à .la-. faine Bej’gerie de$ 
Réformés, 

B S 
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Novella second a7' 

SogHono i Romani, fe alcuno di eflî dl- 
ferta e pafla alla Chiefa Proteftante, dire 
che il fa per foffocare i rimorfi délia coC- 
cienza , per lafciar libero il freno aile proi 
prie paffioni , e per abbandonarfi in preda 
al vizio ed ail’ errore. Il motivo che fpellb 
induce alcuni al bel cangiamento puô efler 
-vario , il confeflb j ma fenza indagar le al- 
trui ragioni , non vo’ penfar che a me 
-fteflb. Che il cielo e la terra e quanto v’ha 
di più facro infra i mortali mi fieno tefti- 
monj ch’ io dico il vero j si , con tutta li- 
béra tranquillità di fpirito e di confcienza 
mi fon recato da Parma a Ginevrg , e di là 
‘a Lofanna , nè ho mai avuto l’animo cosà 
quieto quanto al prefcnte. Fui fempre amaa- 
' te del vero , e quefto vpro io ricercava ogno- 
ra ne’ libri e nelle azioni altrui, Leggendo , 
efaminando fenza prevenzione di pregiudizj 
le diverfe opinioni de’ controverfifti , fem- 
pre mi parvero più fondate , più ragione- 
voli quelle de’ Riformati , perché più con- 
formi alla fempUçe verità, 
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Nouvelle deuxieme^ ij 

Ceux qui font attachés à la Communion 
Romaine ont coutume de dire^ que fi quel- 
qu'un (Tentr'eux fe jette dans le fein de Ï’E- 
glife Réformée i ce n'ejl que pour fe mettre 
im-deffus des remords ^ pour lâcher la bride 
à fes pajfions , fe plonger librement dans 
le vice ^ dans l'erreur. Les motifs de ce 
changement peuvent être différent , j'en de- 
meure d'accord i tuais fans pénétrer les raî- 
fons de ceux qui m'ont précédé ^ je ne penfe 
qu'à moi-même. Je prens à témoin de ce que 
je dis le ciel ^ la terre , ^ tout ce qu'il y 
a de plus facré parmi les hommes i c'ejl avec 
la plus grande liberté d'efprity & fans le 
moindre reproche de confcience, que je me 
fitis tranfporté de Varme à Geneve, ^ de 
là à Laufimne ,* j'ajouterai même , que je n'ai 
jamais eu une aujfi grande tranquillité d'ame 
que celle dont je jouis à préfent. J ai toujours 
aimé la vérité & j^ we me fuis jamais pro- 
pofé d'autre but , ni d'autre intérêt , que de 
la connaître. Elle brilla à mes yeux lorfque 
j'examinai avec toute l'attention pqjîble , ^ 
fans prévention les diverfes opinions des Con- 

B 4 
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lo predicava in ciaFcuna doraenica, e 
con franco dire io metteva innanzi cio che 
pareami più conforme alla vera Dottrina, 
e cercava di togliere i trifti effctti del cicco 
bigottifmo e délia ftolida fuperftizione. Era 
ben certo , che un cotaj procedere contra- 
rio aile maflime Romane .non avrebbe tar- 
dato a procacciarmi l’odio di tutti coloro 
che non vogliono il popolo illuminato, 
Infàtti apprcifo non poche perfecuzioni , di 
cui dovetti elfer berfaglio , induifero il Vet 
çovû a sbrigarfî di me.> .... 

V 

E belle , eccomi nel feno délia Chiefa Ri- 
formata , e qui mi rido degli anatemi , che 
mi verranno contro fulminati. Diranno 
ch’ io fon perduto , e la gente da poco per 
©vventura mi compiangerà i ma ho lafcia- 
' to per quefto d’cifer Criftiano ? anzi io 
pai .credo d’ederlo al prefente più che mai^ 




Nouvelle deuxieme, af 
• * * 

troverfijies ; alors celles des Réformés me pch 
rurent toujours plus fondées ^ plus confor^ 
mes h la raifon , puifqiC elles n'ont d'autre but 
que la pureté de la Do&rine de Jefus-ChriJl, 
Je préchois tous les dimanches , je difois 
avec franchife ce qui me paroijfoit le plus 
conforme à cette Do&rine} j' employais tous 
les moyens , dont j'étois capable pour éclairer 
mon peuple , ^ pour arracher le bandeau , ' 
qui cachait la lumière à fes yeux. Je m'at- 
tendais bien que mes démarches contraires aux 
maximes Romaines ne manqueraient pas de 
m'attirer la haine de tous ceux qui aiment voir 
les hommes croupir toujours dans tignorance 
la plus fuperjlitieufe. En effet , après bien des 
perfécutions i que j'ai ejfuyées avec courage ^ 
ils engagèrent l'Evêque à fe débarrajfer de moi. 

Eh bien, me voici dans le fein de fEgUfe 
Réformée , ^ de là je ne crains point de bra- 
ver les anathèmes, qu'on pourra fulminer 
contre moi. On dira que je fuis perdu , on 
me plaindra peut-être } mais ai-je ceffé pour 
cela d'étre Chrétien ? Ah , mon Dieu ! c'efi 
à préfent plus que jamais , que je me crois 
' B J- - > 
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Novella seconda? 

Qui , e dovunque régna la Riforma , s’adora 
Iddio , e fi crede in Gefù Crifto j e quanto 
à’ coftumi , il Monde faggid" décida e fac- 
cia ragione s’io dica il vero in foftenendo 
che fono qui più raoderati e più onefti che 
nella Italia. 

Noi tutti adunque fiamo figlj di Dio per 
la fede in Crifto, a che giova il far la ri- 
dicola diftinzione di Cattolici , di Lutera- 
ni, di Calvinifti ? Non facciam che un fol 
popolo in Crifto Signore f i ). PolTo io 
dunque efclamare colle parole del Salmifta , 
e dire : L’eterno Dio è il mio Paftore , niente 
mi mancherà : ei mi fa ripofàre ne* prati 
erbofi , e rai guida lungo a frefehe acque 
' tranquille , egli riftora il mio fpirito , e mi 
conduce per tutto belli fentieri per amor ' 
del fuo nome (z). 

Quivi il Paftore eterno benedice il ter- 
reno fempre fecondo a ben délia greggia; 
laddove la Romana terra producitrice di 
fpine e d’erbe felvagge da chi ama il ve- 


< I ) Galat. IIL 36, WK XXffl. i. 
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Jighe de ce beau no7n.' Ici^ ^ par-tout, ok 
la Réformation a pénétré, on adore Diew, 
on croit en Jefus-Chrijl , on meneune vie 
fans contredit plus honnête qu'en Italie ,■ j'en 
appelle au Tribunal du monde fage ^ éclai- 
ré , que lui feul en décide. 

- Nous fommes donc tous enfans de Dieu 
par la foi en Chrijî, à quoi fervent ces ridi- 
cules difin&ions de Catholiques, de Luthé- 
riens , de Calvinijles ? Nous ne fommes qu'un 
en ChriJl ( i V Eternel, qui m'a conduit 
au pâturage de la pure do&rine de fon Fils, 
ejî mon Berger, je n'aurai pas de difette. 
Il me fait repofer dans des parcs herbus , il 
me conduit le long des eaux tranquilles i il 
rejlaiire mon ame , ^ il me mene par des 
fentiers unis pour F amour de fo7i nom (a). 

' Cette terre, qui ejl fouvent abreuvée de 
la pluye, qui tombe fur elle, ^ qui produit 
des herbes propres à Pufage de ceux qui la cul- 
tivent , reçoit la bénédi&ion de Dieu. Mais 


(i) Galat. III. z6. (i) Pf. XXni. i. 
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ro mérita d’eflère almeno in ifpirito abbafk^ 
donata ( ^ ), 

{•: — ■■■" — =5 

NOFELLA TERZA. 

tTn Padre virtuofo , ma povero , ha due fi- 
gliuole , una delle quali s’abbandona al 
vizio. 

Riconofcerete in quejla la Chiefa Komana^ 
neW ultra la Frotejîante^ 

TJ 

V/ N padre povero in averi , ma ricco 
in virtù , avea due figlie , che feppe edu* 
car si bene, e renderle si virtuofe/ che al 
loro elèmpio lodevoliflîmo tutti abbando* 
navano il vizio , e davanfî al ben iàre.' 
Quefto Genitor ben amato venue a chiu^ ' 
. der per morte gli ultimi giorni. Ma dopo 
non guari di tempo la primogenita folle- 


(j) Hebr. VI. 7.^ 
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allt i qui ne produit que dés épines ^ des char^ 
ions eji ahmdonnée y ^ prête à être mau- 
dite ( j )* I 


NOUVELLE TROISIEME. 

J* » i . *» / « 

Un pere . vertueux , ' mais pàuvrey a deux 
jilles , dont une s'écarte du chemin de la 
. vertu* '■ ■ ' 

On rec’onnoît dans une de ces filles l’Églifè 
Romaine} dans l’autre l’Eglife PrôteL 
' tante. . ! . . . • 


U. 


Ky H per Ci qui n'avoit poiir tout bien t''que 
fes bonnes qualités y avoit Mux filles y dans Iç 
cœur defquelles il avoit toujours tâché dejetter 
^ de cultiver les germes. deda vertu , de ma* 
piere que leur bon exemple portait tout le mon- 
de à la perfeEHon. Ce pere chéri mourut i fnais 
quelque tenu après fa mort y fa fille ainée ajfez 
vaine pour penfer qu'elle remportait fur fa fœur 


(}) Hebr. VI. 7. 
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mente credendo d’avanzar l’altra in avVe^ 
«enza e in fapere, i:omineiô a guftare il 
gran monde , ad accogliere in cafa adorai 
tpri , a ricever regali a piene mani. L’a- 
vrefte veduta allora caricarlî ogni giorno 
degli ornanienti i più vani , e coU’ aggiufta- 
tezza la più brillante j co’ vezzi i. più blani 
di , colle grazie le più lufinghiere parer 
quai dea, e pretendere di trionfar d.’ogni , 
cuore. Tutti i buoni piangeanq a çaldç 
iagririie iiell’ olTervare" il funefto cambîa- 
‘mento in ufta figlia d’un si dégno padfe ; 
e folamente i di lei pazzi adulatori con 
mentite ragioni cercavano di applaudirlâ, 
« foffo'care in lei que’ rimorfi , che pufr 
ravrebbon dovuto lacerare. L’altra forella 
alzô la voce contto la ribelle, pd ogni fuo 
sforzo apparecchio pcf richiamarle al pert- 
flere il comando e l’efempio del defunto 
padre , e per ricondurla fullo fmarrito feit- 
-tiere délia virtù j nia colèi viê maggiormeit- 
te piena d’orgoglio intolérante, inVèCe di 
• preftar buon orecchio a’ di lei config!|, 
di rabbia ardente la gravo di percoife > la 
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V« beauté ^ en talent ^ commença à fe laijfer 
féduire par h vanité, à Je livrer à la coquette- 
rie , à recevoir chez elle des adorateurs , ^ à 
accepter despréfens très-conjidérables. Dès lors 
elle yüaimoit plus qu'à fe charger de fuperbes 
habits , à fe parer des plus riches atours , ^ 
par fon fourire attrayant , par fes tendres lan- 
gueurs, par fes grâces tŸompeufes faifant la 
plus vive imprejfion fur les coeurs , elle avait la 
folie de fe croire une déejfe. Tous les gens de 
bien gémijfoient trijlement fur l'étrange chan- 
gement de la fille d'un fi bon pere } il n'y avait 
que fes rufés flatteurs , qui en la comblant de 
louanges ^ en lui prodiguant des applaudijfe- 
mens , s'étudiaient à étouffer ^ à détruire dans 
fon cœur les remords , dont elle aurait du être 
déchirée. Sa fœtir cadette la cenfuroit comme 
rebelle , ^ employait tous fes efforts pour lui 
rappeller Pexemple ^ les préceptes de leur 
pere, ^ pour la faire revenir de fes égaremens } 
mais cette fille pleine d'orgueil, infolente, in- 
fupportable , loin de prêter une oreille favora- 
ble aux bons confeils de fa fiœur , s' abandonna 
à un couronx fans égal, t'accabla de coups , Iq 
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fcacciô di cafa , e giurô perpétua inimicî- 
zia ad efla ed a’ fuoi figlj e nipoti. Chi 
non compiagne almeno le ftoltezze di que- 
fta figlia fupcrba dégénérante ? 

Applicazione. ' 

Crifto intefe piantar la fua Chiefa fu i 
fondamenti délia umiltà e délia povertà) 
tna ben fi veds corne e qbantb dalle fante 
intenzioni del Fondatore degenerato abbia 
la Chiefa Rom'ana. Crifto si povero , gli 

Apoftoli si poveri, e Roma si'riccaî * 

San Pietro potea dire di non avéré nè ar- 
gento nè oro (i); e’I Papa puô dirci 
tutto l’oro e l’argento viene a nie. I Si- 
gnori Teologi per concigliàrfi l’amicizia 
e i favori de’ Pontefici , han Taputo adular- 
îi, loro perfuadehdo che potevano fenza it 
minimo ferupolo accettare e pofledere béni 
e tefori ^ ed efercitàr fovra i popoli un do-- 
minio ancor temporale. Per tal foggia ve- 
defi verificata la predizion di San Paolo : 

^ - - - — — 

' (i) A<fi. m. 6. , ' 
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'chajfa avec fur ew' de la maijoyi^ ^ jUVa uiii 
haine éternelle à ellé ^ à tons [es enfana Qüi 
- ne fera pas touché de la démenée ^ des écarts 
~de cetté fille dénaturée ? ' ' 

* ' î*‘ 

ApELlCAT'lÔNi / 

t I ' 

Jefus-Chrijl établit fon Eglife fur les fonde^ 
'mens de Pbumilité ^ de la pauvreté ,• mais on 
fait, ^ ['on voit affeZ' de quelle maniéré [Er- 
glife Romaine a dérogé à la fainte intention de 
fon Fondatetir. ...... Lé, Sauveur fi pauvre , 

les Apôtres fi pauvŸes , ^ J'Eglife Romaine fi 
■riche Saint Pierre pouvoit dire : je 

n'ai ni argent ^ ni or (i) , ^ le Pape peut 
dire : je n'ai que de [or & de [argent j , s < 
■Les Jiséolo'fiens pour fe Concilier ks^ bonnes 
grâces des Pontifes ont fu les fiatter^ en faifant^ 
accroire qu'ils pouvoient fans fcrupule. accep- 
ter des biens , pojfeder des tréfors , ^ exercer 
fur les peuples la domination temporelle i c'eji 
ainfi qu'on voit vérifiée la prédiction de Saint 
Paul : qu'il viendra un tems , que les hommes 


• ( I ) AcfVt m. & ...» ^ 

c 
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.che verrebbe un tempo , quando dagli uo- 
mini non fartbbe foftenuta la fana Dottri- 
-ua i_ ma per lo prurito d’intendere nuovi ed 
aggradevoli infegnamenti avrebbono radu- 
nati Maeftri e Dottori giufta le loro vo- 
glie , onde chiuder l’orecchio alla verità , 
e rivolgerfî a novicà favolofe (2). 

Crifto Signore non ha pretefo gfammai 
di ftabilire in fulla terra un Regno tempo- 
rale j ma recandofî in tutta la Galilea, pre- 
dicava il Vangelo d’un Regno celefte ( j ). 
•Ad alta voce e’ dicea: I Principi delle Na- 
■zioni le fignoreggiano , e i Grandi del fe- 
'colo le comandano con autorità j ma non fia 
- -mal che voi abbiate si fatti penfieri (4)..... 
Corne , mio Dio ! corne predicare al popô- 
lo, e.pretendere in lui l’amore alla pover- 
tà , ail’ umiltà , al difpregio de’ béni tera- 
porali, quando fi vède il Papa quai gran 
Monarca, i Cardinali e i Vefcovi quai tan- 
ti Principi ondeggiare tra il lulTo, tra U 
ricchezze , tra gli agi fmodatamente ? 


(2) 2 Tim. lY. 3.(3) Mat. IV. 2J. (4) Mat.XX. 25. 
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I 

tie fouffriront poiiit la faihé’do&rinef ittais 
qtC ayant une démangeaifon d’entendre dèi cho^ 
fes agréables, ils ajjembleront des do&eurs feloià 
leurs propres defirs, fermeront l'oreille à Ict 
•vérité^ ^ fe tourneront vers les fables (a ). 


Jfefus-Chrijî n'à jàniaîs prétendu établir fur 
la terre un Royaume temporel i mais il alloit 
par toute la Galilée enfeignant dans les Synago>~ 
gués, ^ prêchant l'Evangile du Régné de 
Dieu (i . il difoit à haute voix : Lei 
Princes des Nations les dominent, ^ les grandi 
leur commandent avec , autorité i mais il n'en 
doit pas être ainft parmi vous (4). Eht 
je vous le demande, comment prêcher aupeu-^ 
pie l'amour de la pauvreté , l'humilité j U 
mépris des biens de ce monde ? quand oH voit 
h Pape comme un grand Monarque , les Car- 
dinaux les Evêques comme des grands PriiU- 

ces nager ^ dans le luxe Cê dans les plaifirs ! 
- - - 

( 3 )aTini. IV, 3. (3)Mat.IV.23. (4) Mat. XX. 2 
• -, . * 

C a 
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La Chiefa Riformatà fenipre mai calcan- 
do le~\’eftigia lafciate dal fuo buon Padre , 
alza la voce j e fa quanto puô per richia- 
mar la forella a’ fuoi doveri. 'Ma quai pro- 
fitto ? Ohime ! La Cattolica Chiefa non fe 
che odiarla e perfeguitarla. 


NOFELLA Q^UARTA. 

Viene un Eremita elevato alla carica di Mi- 
. niftro di Stato. Coftui diventa orgoglio- 
foj ingrato , traditore. Il buon Principe 
fl contenta , per punirlo , di rimandarlo. 
alla di lui folitiidine. 

Riconofcerete in cojîtii lingrcttîtudine , forgo^ 
glio , fambizioiie del Papa. 

TT 

V*/ N povero uomo , ma di coftumi one- 
fti , e d’alto ingegno , avendo volte le reni 
al fallace mondo , erafi rifugiatô in foli- 
tario luogo , dove i foli efefcizj -di pietà 
fbrmavano la di lui giornaliera occupazio- 
ne. Le femplici frutta , che la madré Natura 
vi produceva, e alcuni tozzi di pane tal- 
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. Zi Eglife Réformée fuivant toujours let tru' 
ces marquées par fon Pere, a élevé la voix , 
st'arieu oublié pour faire rentrer fa fceur dans 
fes devoirs. Mais hélas ! qu'eji-ce qu'elle à ga- 
gné d cela ? la haine f^ tes perfécutions dè PE- 
glife Catholique. ■ ' - ,i • ^ 

^ ' '■ 

' NOUVELLE düATRIEÀlE. 

l/«; hermite ejî élevé à la charge de Minijlre 
d'état i il devient fier , ingrat, ^ tr ai tre' 
Son Prince pour toute punition le renvoya 
r à fon hermitage, ^ , 


On reconnoît l’ingrâtitude , Torgueil, l’am- 
bition du Pape. 


U. 


N homme pauvre, mais de bonnes mæursj 
^ d'une vajle érudition ayant abaytdonné le 
monde fe jetta dans la folitiide. Là'. il ne s' oc- 
aipoitque d' exercices pieux. Lesfunplesfruitr^> 
que la nature y produifoit ; ^ quelques' mor- . 
ce aux dé pain fec , que les pajfans lui laijjbient, 
etoient les f mis aliiuens, dosit il fe contentoit > 

Ç 3 
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volta fecco ed ammuffito, che i paflaggerl 
lafciavangli per carità erano i foli alimenti 
çh’ egli preftava aile femeliche labbra. Non 
andp guari che ne volô la Fama a divul- 
gar il fuo nome , per tal maniera che d’una 
in im’ altra lingua trapaflando , ei divenne 
si.chiaro ed onorato cotan to, che infinité 
perfone recavanfî a vilitarlo da tutte parti, 
folTe per curiofità, o pçr ritrarne configl) 
fiïir aiïàrc di loro eterna falute. Lo ftelfo 
Principe , che per fincera pietà d’animo 
portava un fingolare aifetto a chiunque 
virtuofo fofle e da bene, non çosi tofto 
ebbe intefo che vi avea ne’ fuoiStati un si 
degno Eremita , degno vifitarlo in perfona,. 
c il pregô fervidamente a lafciar il deferto 
ed a palTare alla Corte, onde profittar più 
^’apprclTo di fue efortazioni. Non volea 
da prima acconfentir l’Eremita a quell’ in- 
vito, ma.il religiofo Principe raddoppiq tan- 
te le iftanze , che il folitario non pen(b ben 
fatto di più lungamente refiftere. 

Nel breve corfo di pochi mefî ei feppo 
çp’ fuoi coiifiglj renderû tanto utile a’ po- 
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four' appaifer fa fa'wu Bién-tbt fes vertus lui' 
Àomierent un grand crédit i en peu de temf 
la renommée i répandant f on nom par tout s 
établit fi bien fa réputation qu'une infinité de 
perfonnes alloient fans cejfe le voir , foit pdr’cu-' 
riofité , foit pour, le ' confulter fur ce qtCih 
avoieuf à faire pour leur falut. Le Prince mêk 
me, qui plein d'une vraie piété , s' attachait ex^’ 
irémenmit aux gens de bien , eut à peine apprisa 
qu'il y avait dans fes états' un Hermite fiver^ 
tueuxi qu'il alla le vifiter, ^ le pria inftanu 
ment de quitter fa retraite ', ^ de pajfer à' Jet 
Cour , pour qu'il pùt profiter déplus près de fes 
exhortations. V Hermite refijla d'abord à ter 
pries'es , mais le bon Prince le prejfa avec tant 
d'infiauces de le fiuivre , qu'il ne lui fut pas pof. 
fible de fe refiifer plus long-tems à Jbn empref* 
fement. . ' . < ; 



' En peu de mois il fe rendit pctr fes confeils 
Ji utile aux pauvres, ^ fi nécejfaire à l'état ^ 

Ç 4 
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ûsn^ e si necefTario.Lallo Stato, che/il So- 
viaiio'con piejiâ fodtlisfàzione lo creo fuo 
primo Miniftro. .0 Ecgo - tutta la città olfeT 
- qùiofa che riverifce , onora, e colteggia. 
il mio Eremitai fcd'ecco il' mio EremiVa 
che pone in'obblio Ic: fue orazioni, i .fuôi 
digiuni, le fue aufterità j getta il facco., e. 
vette abjti sfarzofi , e appaga. l’avido yeiii< 
trc"dc? cibi'Iî pm fquifti ; una via molle ed 
elïeminata dellandQ'.inôii nel fuo cuore le . 
più bruiali palEom abbandpna dcl tuttOiil 
bel cammino délia virtù, ■ , ■ f j 

>. Ma fra tutt’ i viz] ^ di che fi refc.colpe-; 
vole, il più indegjio, il più efecrando fi 
fu qufillo délia ingratitudine. Dimenticaii- 
do^lt i .fegnala>fii ’favori ,, onde era .(lafa 
ricolmatQ , .ebbe^fardiïe di tramar empia 
congiura contre al fuo medefimo Bpnefet- 
tore. Era già il b.irbaro per vibrare il col- 
• po in fui capo al Sovrano, quando per buo- 
na forte un Cortigian fedele accorfe in tem- 
po di fermar la mano tradiirice, Meritava 
heiie il facrilego/di fpirar l’ultimo fiatçt'itra 
gli. otrori del più infanjç fuppliciQ i ,nia il 


N. 
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tÿiÊ le Prince qui en était très content lui don-, 
ifa le titre ^ la, place de Jon premier^ Minif-^ 
tre. Voilà tout le monde,, qui fait la cour 
tnon hermite , ^ voilà monherniite, .^ui oii-^ 
hlie fes prières , fes jeûnes, fes aujiérités , il 
jette le froe',"^ s'habille magnijrqûement , il 
fatisfait avec avidité [on appétit par les mets 
Ifs plus délicats, i une vie molle allumant enjtti^ 
dans fin fiin les.pajfionsjes plus ^aroilijfantes y- 
il s'Jcflrte toiit-à-fait du chemin, de la vertu, \ 

•• • * .* . » f •• • . - , * 

", ■ . ■ ' ” > j 

1 - •> 

: Mais de tous les vices auxquels il s'aban- 
donna , le plus affreux , le plus exécrable 
fut celui de l'ingratitude. Oubliant les pré- 
eieûfes faveurs , dmt, il avoit, été, comblé-, il 
ofa former un noir complot contxe' fin, bien^ 
faiteur. Le I glaive étoit déjà levé fur la tète 
du‘ Souverain i niaisim Courtifan fidele en, dé- 
tourna le coup.' Le maÜmireuxjnéri^oitr bien 
d'expirer dans, les horreurs , du zpdus, affreux 
fitpplice i mais le Prince par un exemple hiqui 
de. clémence fit grâce, ^ fe contenta de^ 
je chaffer de fapréfence, ^ de. le renyoyep à 





^2 -NoVEtLA TERZA^ 

virtuofo Principe per efempio d’inudita cle- 
menza voile perdonargli , e contentoffi di 
cacciarlo di Corte , e rimandarlo a qiiella fo- 
litudine, donde l’avea per mala forte levato, 

Applicazione. 

Quefta iftoria non ha punto bifogno d’Uy 
na lunga applicazione s - vi fi fcorge agef 
volmente il ritratto de’ Pàpi. ‘ Al principio 
délia Chiefa’ nafcente i Vefcovi erano del' 
tutto poveri e virtuofi ; i buoni fedeli por- 
tavano ad eflî larghe limoGne , perché ve- 
nilTero’ diftribuite a coloro che gcmevano in 
lèno allamiferia (i). Ma quefte elemofinea> 
poco a poco fervirono a formate la grau 
Menfa Vefcovile , e’I Patrimonio di San 
Pietro. I Principi Criftiani hanno degna- 
to fpargere prodiganierrte lelor ricchezze in, 
grembo alla Romana Chiefa, e queûa pu» 
troppo non li ha ricompenfati che di mo- 
ftruofa ingratitudine. Sallo il mondo che i 
Papi hanno ufurpato il diritto di follevare 


' (i) Aét IV. ^4. 
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thermitagey dont il tavoit malfjeureufenteni 

tiré. . . ' r ' ‘ r - 

» 

I • 

/ ■ . , ■ * ^ 

Application. 

■' ■ V application de cette hijloire n'a pas befoin 

' d'être bien étendue i 07t ÿ reconnoît aifémenP 
le pos'tr ait des Papes. Dès' le conmencemettf 
de l'Eglife Chrêtiemte tous les Evêques étoient' 
pauvres ^ vertueux ; les vrais fideles appor- 
. - toient à lems pieds d'abondantes aumônes afin 
qu'ils les difiribuajfent à ceux qui gémijfoient 
dans l’indigence ( i "). Mais peu à peu de ces 
aumônes on a fait des fonds , qui font à préfenf 
le revenu des Evêques ^ le Patrimoine de' 
Saint Pierre. Les Psûnces Chrétiens ont ré- 
pandu avec profufion leurs' ridiejfes dasis le~ 
fein de PEglife Romaine., ^ celle-ci les a 
payés de P ingratitude la pUts 7toire.^. On co7t- 
noit le prétendu ds-oit des Papes de foulever 
les peuples contre les Rois } on fait les fa7igla)t- 


( I ) A(a. IV. J4* 
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i popoli contro i Re; fappiam le guerre 
(anguinofe, che di tempo in tempo hanno 
eccitate tra i Sovrani fotto pretefto di Re- 
ligione i non v’ha perfona che ignori co- 
rne i Pontcfici hanno l’ambizion di crederfî 
fuperiori a’ Monarchi. Si legge ancora , 
jna leggefi con orrore, la lettera, che Gre- 
- çorio IV. fcrilTe a’ Vefcovi délia Fraiu 
cia: riconofcete, dice loro, la mia fupe- 
ïiorità; fappiate che l’autorità délia mia Cat-, 
tcdra forpafla di molto quella dcl trono di 
Lodovico. 

Principi e Régi richiamate i voftri diriu 
ti , rimandate l’Eremita alla fua folitudine 
antica i eccovi il mezzo più certo , e forfe 
fprfe l’unico mezzo , onde raflîcurarvi ftabil- 
mentc fui trono, ,e render folida l’ubbidien- 
5:a de\fudditi, che vi è duvuta. 


... .1 > 
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tes gtierrei , qu'ils ont allumées entre les Soiü 
verains fous le faux prétexte de Religion : on 
connaît la préfomption des Pontifes de fe croire 
fupérieurs aux Monarques i on lit encore avec 
horreur la lettre que Grégoire IV. écrivit 
aux Évêques François — reconnoiffez , leur \ 
dit-il, ma fupérioritéi fâchez que V autorité 
de ma chaire ejl au-dejfus de celle du trime de’ 
Louis* ^ 

c ' 

Pfinces ^ Rois , reclamez vos droits trenl 
voyez PHermite à fa première retraite i voilà 
le moyen le plus fur » Punique maniéré peut* 
être de vous affermir fur vos trônes, ^ detu> 
tretenir Pobéiffance, qui vous efi due. 
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NOVELLA Q,ÜINTA. 

\Jn Miiefivo délia Tofcatia favella infegna ad 
Ml fuo Scolare , che il vei-bo fédéré , quart- 
do fi parla de' Veicovi e de' Tapi , fignifcà 
doniinare^ e regnare. 

^^Idoro Vannigio J*rete MantoVano co- 
ftretto dalla rea fortuna , o a meglio dire 
dalle accanite perfecuzioni de’ fuoi confra* 
telli , che l’aveano in odio , a lafciare la pa- 
tria , anzi l’Italia , rifugiofh in una citt^ délia 
Francia , dove fi procacciava il vitto coll’irr- 
fegnare la Tofcana fevella. Avvenne un giot- 
îiOjchein parlando del verbo federe, diedé 
a tradurre una piccola frafe tracta dal Boo- 
caccid nella vita di Dante S. 2^4. — Con 
volontà , e mandate di Clemente Papa Quin- 
to , il quale allora fedea , fu eletto in Re de’ 
Romani. — Lo fcolarefenza più imcfe^ cl\e 
il Pontefice fece qnella elezione llando a fé- 
déré J ma il Precettore ben tofto gli fpicgô , 
che in buoiiTofcauo il verbe federe, quan- 
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NOUVELLE CINQUIEME 

XJn Maître de langue Italienne apprend à un 
de fes écoliers , que le verbe ^eàere (s’at 
feoir) lorfqu’on parle des Evêques , & des 
Papes fignifie; dominer, régner. 


AT, 


Idoro Vannigio, Prêtre de Mantoiiet 
par un fort malheureux i ou pour mieti± dire y 
par les cruelles perfécutions qu'il eut àejftiyer 
de fes confrères , qui le haijfoienty contraint de 
quitter fa patrie y ^ même' P Italie y fe réfugia 
dans une ville de France y où il gagnqit fa pie 
À donner des leçons de langue Italienne^ Il 
arriva un jour y qu'il donna à traduire une 
petite phrafe de Boccacccy tirée de la vie de 
Dante S. 254, fur le verbe federe (^s'af- 
feoir") — Con volontà e mandata di Clemente 
papa Quinto , il quale allora fedea , fu eletto 
in Re de' Romani — V écolier s'imagina d'a- 
bord que cela fignijioit , que le Pape ajjis fur 
une chaife avait fait Péle&ion du Roi des Ro- 
mains. Mais le Maître lui apprit tout de 
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4? ' N O V Ë L L A du I N t a; 

‘ do fi parla di Papi o di Vefcovi , fignificat 
rcgnare e dominare. Sorrife il giovaiie , che 
prendea lezione, e diire : Adiinque i Vefi- 
covi e i Papi délia Romana Chiefa fond âl- 
trettanti Priiicipi e Régi ? Certo. che si , 

' replicô il Maeftro ; anzi fu tempo , che ü 
Papa credeafi Monarca fu'periore a tutt’ i 
Principi con ufiirpata autorisa di toglierli o. 
kvarli al trono a fuo talento* 

ApplicazionE. > ^ 

AI comincianiento délia Chiefa CrifHaifa 
chi dcfiderava.e cercava d’elTere Vefcovo 
potea dir di brâmare e cercare una cofà 
afïiii buona ( i ) ; impereiocchè trattavafi di 
faticare côminuamènte , e di fpargere fudofi 
e fangiie a bene délia greggia di Crifio. 
Ma al prcfcnto fi pu6 dire lo fteflb in fenfb 
tutto contrario. Chi cefca divenir Vefco- 
Vo, cerca di farfi Principe é Re. Infattî nel 
libro delle Apoüoliche conftituzioni al ca* 


(i) I. Pinr, III. I. 
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î*jotfVÊLLÉ dlNQ.t/lfeMÉ: 

jilUe , que lorfqu'on parle des Papes , ^ dep 
Evêques le verbe federe'j en bonne langue Tofi 
tane , fignifie dominer ^ régner. Le jeimè 
homme j qui pre)tnoit leçon i en rit beaucoup « 
^dit: il ejl donc bien vrai que vos Évêques 
& vos Papes font autant de Princes ^ dé 
Rois ? Oui , répliqua le Maître ,• il y eut mèmé 
un tems , où le Pape fe vantoit d'être au-dejfus 
de tous les autres Princes , ^ préttndoit pou-^ 
voir les couronner ou les détrôner à fon gré, 

# , .V 

Application* 

■ Dès le conmeücement de PEglifè Chrêtiehdé 
celui qui dejiroit d'êtré Evtqiie , pbuvoit dire 
avec raifon , qu'il foubaitoit cherchait urié 

jcfjofe très excellente ( i ) j èar il s'àgijfoit de 
travailler continuellement ^ de fouffrir bien des 
viauxi ^ de vetfer fon fangpour fauver le 
troupeau du Seigneur. De nos jours on peut 
bien dire , mais dans un fens tout-à-fait opp(t^ 
fé, que celui qui fouhaite aujourd'hui de deve>^ 
nir Evêque, defire une chofe excellente i ca/ 


1 



jfo' Novell A q.üiïîta^" 

pitolo vigcfimofello fi leggono chiaramert- 
te qucfte parole : Qui epifcopus efii hic vejîef 
B.ex £5* dinajles. Se ritornalTero in fulla ter- 
ra gli Apoiloli i credete 1 che riconofcereb- 
bono i Vefcovi e i Papi per loro fuccelTori? 


NOVELLA'SESTA. 

henedetto decimoqitarto dijfe un giorno , 
i Principi Crijiiani cominciavano di già ad 
aprire un occhio , e ch' ei temeva che gli 
^ aprijfero tutti e due. 

IBEnedetfo decimoquarta d’immortaltf 
jnemoriaun di infra gli altri avendo ricevu- 
to un fafcio di lettere ferittegU da’ Sevrant 
jCattolici y le andava leggendo e rileggendo 
tutto penfierofo. Entrato dinanzi a lui iti 
quel montre un Cardinal confidente, che 
avete , difle, Beatiflimo Padre , che mi fem- 
brate turbato in fronte ed afflitto nel cuo- 
re ? EgU è ben fuori del voftro coftume phe 
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MbüVÉLLÊ ’ëiNCLtjtËME. jî 


'iî cherche par- là à fe rendre Maître^ f rincé 
Roi. En effet dans le livre des ConJlitutioHS 
Apojioliques au chapitre 26 on lit expreffémenù 
ces mots : Qui Epifcopus eft , hic vefter Rex 
& dinaftes. Si les Apôtres revetioient fur là 
terre ,• crc^e^-vous , qtiUls reconnoltr'oient lés 
Evêques ^ les Papes pour leurs fucceffeurs ? 


t 

NOUVELLE SIXIEME. ' ; 

Ëénoit XIV. dit un jour, que les Princes 
Chrétiens comiîienqoient déjà à ouvrir 
un œil , &' qu’il crâignoic qü’ils ne les oil- 
Vriffent tous deux; ^ 


B 


Énoit XIVi Pontife d'immortelle méinoU 
re étoit un jour abîmé dans les réf exions qdH 
’faifoit furplufiéurs lettres, qtie les Souverains 
Catholiques lui avoiént écrites. Un Cardinal 
'fon favori entra dans fon Cabinet dam ce mo^ 
'ment. Qit'efl-ce que vous avez , lui dit-il, vous 
ine P or oijféz plongé dans une trifeffe profonde ? 
' Ce n'efl pas votre coutume d avoir un air fom- 

hre ^ abattu } dok vient donc -qué la plus 

' D a 


'/a No VE LL A 8 ESTA.'- 

xegtii nel voftro volto la maninconia. Deh? 
fe vi place , non mi vogliate nafcondere la 
fatal cagione di qucda tri(lez 2 a inufitata e 
nuova. Rifpofe il Pontefice , cofpettandp 
primamente alla Bolognelè : ohimè , dolen- 
te me ! Veditu, Fratelmio, cotefte let- 
tere, che ho teftè ricevute? Cazzo ! fono 
efle che mi ftravolgoii la tefla. M’accorgo 
per quelle lettere , che i Principi Criftiani 
comhîciano ad aprire un occhio i poveri noi , 
.fe arrivano ad aprirli tutti e due > e rkoR 
■pettando da capo : ecco a’ nollri danni , e* 
.dide ) il fecolo illuminato. 

ApPLI CAZION E. 

> Comincia di già la fana.Filofofia a por 
piede nelle Corti Crilliane , e a rifchiarare 
vie maggiormente l’animo de’ Principi » 
onde governare più Felicemente i popoli 
ilati lin qui fedotti cd ingannati. Eterno 
Iddia ! chi l’avrebbe creduto che i Minlllri 
,della Chiefa inftituiti uuicamente per far 
preci ail’ Altilfimo , e predicare al popolo 
,1a Vcricà, artiverebbono col favore deU! 
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NoÜVELLtf SiXtEME.’ 

conjîernation efl peinte fur votre vifage ? 
ne ni en cachez pas' la cattfe, je vous en prie. 
Le Pape , après avoir juré en Boulonnois \ ré- 
fondit: hélas / mon cher Frere! voyez-vous 
ces lettres ^ ' que je viens de recevoir ? c'ejï elles 
ipti m'ont percé le cmr j je m'^apperçois que 
hs Princes Chrétiens commencent déjà à ou- 
vrir un œili malheurià^nous s'ils les ouvrent 
tous tes deux^ Voici» farbleu» un jîecîe trop 
éclairé,- i • ■ i 

. ' ; ■ L f . '.r> or ■ '7 

^ • . . „ ;.// >.'i / :> •:;! v.rL 

- ; : : ■ . : j;. J U , *! : 

: > ’ '01 7 i 0" O.'! ii: 

' .. ::Appli.cation.-; 

La faine Philojbphie commente d' pénétrer 
(dans tes Cours des Princes Chritieris ; ils v'bnt 
enfin gouverner avec plus de ïuniiere leurs peu- 
ples jtifqu'îci tnalheureufemenr abiifês: Crra7id 
Dieu t Ptturoit-07t imaginé que des Minijh'et 
établis um'quèirient pour priei-'^V Eire' fupièiUt; 
^ pour annoncer la -véitité f deviendroient un 
' jour, grâces à t ignorance du vulgaire, atttanâ 
Princes » ^ qu'uit d'entr'eux prétendrait 

^ i 
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f4 .No VI ï- LA «fSTA,’ ' 

ignoranza volgare a farfi Principi, e un0 
d’eflî a renderfi .fuperiote a’ Monarchi? Se 
i'Principi, corne attefta la Scrittura, e co- 
rne Crifto, medefimo difle a. P.il^to , debbo* 
no riconofcere la lor potenza immediata- 
mente da Dio , perché fpno tanto buoni di 
alcoltare e dipendere qualche volta dalcon* 
Cglio di un Prete, o .d’un Frate? 
r Vedete o Principi corne (iete poveri in cou* 
fronto del dominio , che il Papa e i V.efcovi 
efercitano non folo fulle cofcienze, ma ezian- 
dio fulle vite altrui, Voi amate quai figlj 
i voftri popoli , e queflii popoli ingrati por- 
gon l’orecchio e l’animo a’ fèntimend di 
ribellione per le pubbHchè o fecrete infti- 
l^azipni degli Ecclefiaftici.., • f ■ 

. , Infatti chi ha infegnato )a barbara dofc? 
trina di poter follevarfî cpntrp.al Sovrano, 
fino a tramargü infidie alla façra vita, fa 
non gli Ecclefiaftici ? ,Chi ha armata la nîa-’ 
no o’ propria o altrui contra tanti degniil 
iimi Principi , come p^laii le Iftoriç , fe nq^ 
gli Ecclefiaftici ? t , , , 

■ . V . . . ■ : r- 

% . V t . . t ... ( s. - • • • - * ^ 

*■ » ■ 

c 
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NoüTELLE SIXIEME.' 

totHrnattder aux Rois ? Si les Princes, 'comme 
Penfeigne P Ecriture Sainte, ^ comme Jefits. 
Chrijl hii-méme le dit à Pilate, ne doivent 
tenir immédiatement leur puijfance que de 
J^ieu, pourquoi dépendent-ils quelquefois des 
confeils ^ des volontés d'un Prêtre ou d'un 
Moine ’i i 

Princes ^ Rois , daignez comparer votre 
pouvoir à celui que le Pape ^ les Evêques 
exercent non feulement fur les confciences , mais 
fur les perfonnes mêmes de vos ftijets. Vous ché. 
rijfezvos peuples , ^ les peuples ingrats prêtent 
une oreille féditieufe, fait en public ,foit en par- 
ticulier aux injiigafions des Eccléfiajliqties , 
qui veulent les foujlraire à votre puijfance. 

En effet , qui a ofé enfeigner la doBrine bar- 
hare , qui permet de fe révolter contre fon Sou- 
verain , de lui drejfer des embûches, ^ atten- 
ter à fa vie facrée ? Ce font les Eccléfiajliques. 
Qtii'a armé de poignard des mains fctcrileges 
pour percer le fein de tant de Princes refpec- 
tables , comme Pattejîent nos hiJlorieniP Ct 
font les Eccléfiajliques. - , ■ 

D 4 
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Egli è pur vero che tùtt’ i Preti e i Frarf 
fono.tanti foldati del Papa, che fotto ilfal- 
fo pretefto di Religiohe poflbno aile occa- 
fioni ricevere e dar ordiiie di armarH contro 

I 

de’ Principi. - 

; Quanta eRenfion di terreno poffeggono 
gli Ecclefiaftici entro i confini d’un picciolo 
Stato , e pretendono con tutto ci6 di non 
-pagare tributo al Sovranô , fotto il frivolo 
pretefto dell’ ecclefiaftica ïmmunità , quarts 
do tutt’,i Vefcovati , e tutte le Comunità 
.Religiofe pagano una fotnma notabile peç 
-^anno alla Caflà del Papa , onde godere de* 
Jorq. fuiTepiti privilegi ! Quanti fpaziofî 
^Conventi occupati da pochi oziofî , o da 
Donne condannâte ad una perpétua fterilw 
ta potrebbon meglio fervire ad utile rico- 
,yero di poveri vecchj , orFani , infermi , 
jnabili , çhe hanno in lor gioventù fervito 
il Principe e lo Stato! Qualité fàmiglie do- 
çadute languifcpno per famé , in tempo che 
quattro Frati vagabondi s’ingraflano per req- 
dite_^ pinguiflàn\e J 
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Nouvelle sixième. VY 

» Rien tCeJl plus vrai, que les Prêtres ^ 
'les Moines font autant de foldats du Pape, 
qui fous prétexte de Religion peuvent , lorfqite 
r occafionfe préfe?ite , recevoir donner l'or- 

dre de s'armer contre les Souverains. 

Quelles vajles terres, quels hnmenfes reve- 
•nus ne pojfedent pas les Eccléftajliques dans un 
-Etat quelque petit qu'il foit ? Et avec tout 
cela fous prétexte d'immunité ils prétendent 
'ne payer aucun tribut au Prince, tandis que 
tous les Evêques , ^ toutes les Communautés 
Eccléftajliques payent une fomme chaque année 
au Tréfor du Pape pour jouir de leurs prive- 
Jéges fubreptices. Ces vajles Couvetts occupés 
'par quatre Moines oififs , ou par dixfetnmés 
condamnées à unejlérilité perpétuelle, ne y?- 
roient-ils pas plus utiles , s'ils recevaient dans 
leur fein tant de pauvres vieillards , d'orphe- 
lins, de malades, ^d'jn'vdlides , qui dans leur 
jeunejfè ont utilement fervi leur Prince, ^ 
leur patrie ? Combien de familles tombées dans 
la mifere meurent de faim , tandis que deux 
ou trois Moines errans s'engraijfent d'un gros 
ftvenu / 
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Novellasesta7 

" Aprano infine i faggi Principi tutti e due 
* glj'occhi, e veglino bcne fovra cio che iii- 

fegnano gli Eqclefiaftici dalle Cattedre o da* 
Pergami , e penfino che il popolo è fcmpro 
mai di natura docile e piegevole corne le 
pecore, ma che fi lafcia guidare alla cieca 
dai Paftori. Penfino che quanti fi fanno 
Frati fono altrettanti Puddici , che non cu« 
-rano più il proprio Sovrano , e fi danno in- 
.tieramente al Papa per feirvir lui folo, eper 
non riconofcere in Padrone altri che lui, 
Xa Pietra che cadde dal monte fenza che 
fi vedcfie la mano, che dirigea il colpo, 
ma che atterrô la flatuadel gran Nabucco, 
fpiega pur bene le fimefie infidie tramate 
poaqro a’ Monarchi da* fette Colli. 
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*. Princes plus fages ouvrent enfin les 

4eux yeux } qu'ils veillent attentivement fur 
ce que les Eccléfiajîiques enfeignent dans les 
Chaires i ^ qu'ils fe perfuadent bien fur tout 
que le peuple , toujours fouple ^ docile comme 
la brebis , fe laijfe conduire a'Oeuglement par 
fes Pafieurs » ^ que tous ceux qui fe font Moh 
nés font autant de fujets , qui n'efiiment plus 
letir propre Souverain , ^ qui fe donnertt «i- 
tiér entent au Pape pour le fervir feuf ^ ne 

reconnaître d'autre maître que lui La 

pierre qui roula de la montagne fans qu'on vît 
la main qui r avait jettée , ^ qui renverfa la 
grande fiatue de Nabucôdonofor efi une image 
frappante des coups qui du haut des fept coU 
Unes font fouvent addrejfés aux Monarçpues les 
plus puijfans. 
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NOFELLA SETTIMA. 

Un M^rito vuol far divorzio e fepararfi dalla 
. fua Moglie ch’è brutta e povera , per ifpo-. 

. farne un’ altra , ch’è bella e ricca. 

Cli Ecclefiaflici Romani lafciano una Paroc* 
chia povera per pajfare ad una ricca, 

N Marito che avea del gonzo fi mile 
un giorno a far lunghe riflclfioni fui fuo 
fnaritaggio, e a dire tra fe e fe : Diamineî 
Che fretta io m’cbbi mai di maritarmi? A 
che fui si pa2zo di fpofare una figlia chç 
lion avea nè bellc2ze, nè tampoco danari ? 
Ëcco un mio Compare fé n’è ito aU’altro' 
mondoi è vero che ha lafciati qüaflfu alcuni 
figl] } ma la fua Donna è bella , e ricca alfai. 
Non ho mancato di'darWparecchie volte de* 
fegnali efprefiî d’una calda amicizia, fou 
ficuro che il mio affetto è da lei corrifpofto. 
Vo’ dunque apparccchiarrai a ripudiar mia 
moglie per ifpofar quefta Vedova, colla 
quale mi do a credere che farô più felice. 
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NOUVELLE SEPTIEME. 

■ Un Epoux veut fe féparer par un divorce de 
fa femme , qui ejî laide ^ pauvre y pour eu 
époufer une autre belle ^ riche. 

Les Eccléfîaftiques Romains quittent une 
ParoiiTe pauvre pour une plus riche» 


U. 


N Epoux débonnaire ^ un peu fimpte 
fe mit un jour à faire des réflexions férieufes 
fttr fon mariage y ^ à fe dire en hiî-mème : 
Pourquoi ai-je eu tant d'emprejfement à me 
marier ? pourquoi ai-je pris une f lie qui n'a- 
voit ni beauté , ni biens / Voilà un de mes 
Comperes qui vient de defcendreait tombeau} 
il laijfe quelques enfans à la vérité y mais fa 
femme ejî belle ^ riche. Je lui ai témoigné fou- 
.vent de P amitié y je t'ai courtifée quelquefois y 
elle a reçu mes hommages avec plaijir. Je 
yeux tâcher de répudier la femme que j'ai , ^ 
d' époufer cette veuve ; car je ferai plus heu- 
reux avec elle. Dans cette intention il alla , 
chez fon Curé y ^ lui expofa fa penfée. 



NoVEvtLA SETtlAlAr 

Immerfo in cosi fatti peiifieri fi reco dal 
fuo Curatb , e gli efpofe la prefa rifoluzione* 
Il Prête foprapprefo da maravfglia , e 
perché, glidiJÛfe, chiedete quefta feparazio- 
fie ? — la ragione fi è che ’l mio mterefle lo 
tuole. — Qiial ihterefle ? havvi taluno per 
avventura , che v’ha fatto forrtiare finiftfa 
bpinipne di Voftra moglie ?•* — Non già , Si- 
gnore , non ne ho giammai intefo a dir 
male da chiccheflSa. — Forfe che alcuno ap- 
porta qualche macchia ignominiora al vo- 
ftro talamo ?■' — Non mai , Signore , fo che 
mia moglie è Donna oneftai\fe al mondo 
ve n’ha.— Ma perché adunque domandare 
un divorzio ? — Perch’ella ha due enormi 
difettii — E quali ?-^elîa é brutta , eiTa è 
povera.-= — Ma quefti due difetti V’erafio pur 
noti pria d’unirvi con lei in matrimonio ? — ^ 
Pur troppo é vero* Signore, ma l’amot 
ch’è cieco avea a me fted'o bendati gli ooi- 
chi , e veggo al prefente che una Vedovel- 
la , che m’a tocco il Cuore , pu6 fàr la mia 
fortuna.- — Qiiefte ragioni , galantuomo ; fort 
troppo frivole i ed oltracciô pér averne Pin* 
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te prêtre étonné lui en demanda le fujet « 
^ par quelle raifoni lui dit-il ^ demandez^ 
vous cette féparation ? — Parce que mon in^ 
térét t exige. Qitel intérêt ? quelqu'un 

peut-être P a mife mal dans votre efprit ? — 
Perfonne, Monfieurt ne m'en a jamais dit dit 
mal. Quelqu'un fans doute vous déshonore 
par un commerce criminel avec elle. — Kon^ 
Afonfieur , fa fagejfe m'ejl très connue . — ^ Mais 
pourquoi donc demandez-vous votre divor- 
ce ? — Monfieur « parce qu'elle a deux grande 
défauts. — > Et quels ? — ^ Elle ejl laide ^ pau- 
vre. —— Mais ces défauts vous étaient connus 
^avant votre mariage . — Oui , Monfieur , mms 
l'amour nP avait aveuglé ^ ^ je vois àpréfent 
que la veuve dont je fuis amoureux., peut 
faire ma fortune. Ce ne font pas des raifoni 

affez fortes i ^ outre cela vous ne fourriez 
jamais en venir à bout fans la permijfion de 
Rome. “ — Eh bien., écrivez-y pour moi. Mon* 
fieur, ^ faites que je P obtienne. — Il y 
faudrait beaucoup ^argent, — * Je n'en ai 



.No VE LL A SETTIMAJ 

tento farebbe di meftieri fcrivere a Romd f 
cd ottenerne la permiflîone. — E bene , Si- 
gnore , abbiate la bontà di ferivervi per me , 
e fatemi impetrar quefta grazia. — ^Vi vor- 
rebbe non poco danaro. — Affè che non ho 
un foldo. — ^TeneteVi adunque la voftra mo- 

glie. — Cappita ! non ne farô niente 

Ma ditemi , Curato mio Riveritiflimo , fe 
Iddio vi falvi , non è egli vero che voi date 
il nome di fpofa alla voftra Chiefa j che fer- 
vite ? — É più che vero ci6 che dite , ami- 
co.*-^E perché dunque avete Voi fatto il 
divorzio col fepararvi dalla prima Paroe- 
chia , che avevate < perché non vi dava d’en* 
trata fè non cinquccento lire , pér ipfofarne 
quefta » che ve ne dà più di fei mila ? — *• 
E avete l’ardire di tenermi un difcorfo eosi 
infolente ? Andatene pe’ fatti voftri , éh’ io 
non ho tempo da perdere con voi j eeco la 
mia ferva , che mi chiama.-^^ — Ah ! fanto 
Cielo ! che bella fente avete ! m’avean detto 
ch’ era una voftra nipote....4fe dunque d’uo 
po che la povera gente porti pazieriza/*,..* 
buun giorno mio Signor Gurato# 
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— Gardez -donc votre femme . — Pat‘-> 
bleu ! je n'en ferai rien . . • . Mais dites -moi , 
mon cher Curé y s' il vous fiait, u'ef-il pafvrai 
que vous donnez le nom d'Epoufe à la Paroijje 
que mus dejjeyyez? — " idajl plus 

> mon ami : - — Et, pourquoi donc avez-vous o/'- 
tenu un divorce pour vous féparer dè la pre- 
mière Eglife que vous aviez, dont le revenu 
ne montoit qu'à .cinq cent livres , pour époufer 
celle-ci, qui vous en donne plus de ftx miU 
le ? — Vous êtes bien infolent de me_ tenir ce 
difcoursj allez-vous en, je n'ai pas de tems 4 
perdre à vous répondre j voilà ma Jervante 
qui m'appelle . — * Eh bon, .Dieu! qu'elle ejf. 
jolie ! on m'avoit dit que c'étoit votre niece.... 
il faut donc que les pauvres gens prennent pa^ 
tknce , . , . bon jour , mon cher Curéi s . 

• •: . J .11.. . : J. } \'j tr; 


Digitized by Google 


O V t: L set t ï m a.’ 

f 

• ' ‘ ■ A P P L'i eA'z i‘0 N E. • ~ ■ \ 

* puo ncgai/iVa rüilo ilire, 'che recâ' 
If and'alo îî* vedci: tànti Parbc'di forto il pre- 
tcrto'di'pbcere più àgiatarnehte procacciare 
il’lor pKd^riV foftcntamento'e’ qtiello'delle 
lôro X’'/j^o7/ i abb'andbnare iiiia Cura, chc 
fende pbçn » per paÏÏàfe ad On’ altra di'phi- 
gùe'reîid\tà. Non ccr'co no i voftri laveri,* 

cç'rcb lè àniitiè voftïc, di'cea Sah Paolo (i) 

Pârcete' lâ‘ gréggia'dct Signorë,' chfe' vi‘ è* 
ccmmeÏÏli^ non per' farne guadagno , ch’è 
di fb'n è îtà côflî, nVa üriicànicnte pet artbi^ion* 
(ji 'cubV<f,'dicca i?ad Pîetro (z)....'.Ma li Pa-- 
Pôrniéltrt’Chlcfadxaniana fpînti dall’iOgôrda-' 
a V à fî zi a ’fa n n 6 ' û'n l r â fïî c o ' ‘ t.bb o ni îti c'vbl e 
Jcl1'e'*Tôr'pccore fpÙoMi Veto d’artificîbre ra-' 
gioni (jJ.t.V.'A'ufti' Vàrin'D'cCrcà’ndo' U pto- 
prio loro interefTe , e non gl’interelli di Cri- 
, Po (4). 

Che deefi parimente dire di quclli , chc 
a un tempo flelib poircggono parecchi Ec- 


(1)2. Cor. XII. 14. (c) I. Pétri V. 2. \ 

(;) 2. i't;tri II. j. (4) Phil. II. 21. 





Nouvelle sèEtiemê. 

• . . f 

Application. 

« « 

C'ejl vraiment une conduite fort fcayiâaleii* 
fe,qiiede voir tant de Curés , [oiis prétexte de 
pouvoir mieux s'entretenir eux ^ leurs niè- 
ces , quitter une Cure qui donne peu d'argent 
pour pajjer à une autre , dont le revenu eji plus 

confidérable Ce n'ejî pas vos biens que 

je cherche , c'eji vous - mêmes , difoit Saint 
Paul ( I ). . . . i . Paijjez le troupeau de Dieit 
^ui vous ejl confié y non pour un gain déshori- 
jiête , mais par affection , difoit Saint Pierre 
Mais les Pajleurs del'Egîife Romaine , 
guidés par P avarice f font un trafic de leurs 

brebis par des paroles artificietifes' ( j ) Tout 

cherchent leurs propres intérêts ^ ^ non ceux, 
''de Jefiis-Chrijl (4). 


idt(c doit-on dire aujjl de ceux qui pojfè- 
dent plufiettrs bénéfices à la fois f .... Chantons 


. (1)2 Cor. XII. 14. (2)1 Picr, V. 2, , 

( 3 ) Pier: II. 3. (4) P/ÜL II. 2 s. 

l E a 



68 Novella ottava. 

defiaftici Beneficj ? Cantiam le lodi di que* 
Principi faggi c illuminati , die per levar 
quefto fcandalo aflcgnano a tutt’ i Curati 
tina penfione eguale , c fcemano qualche 
porzion d’entrata a dii abbonda nella opu- 
lenza per farne parte a quelli che ne foii 
bifognofi. 


nofella ottafa 

Vuolfi trattenere in una Città degli animaîi 
rari e ciiriofi , che portanô infine giiaftd 
e ruina a tutto il paefe. 

;Ftina ÿittura de' Vrati. 

X-Jn certb vago ftraniero percorrendo 
ritalia , menava con feco alcuni ahimali non 
più veduti j diverfo era il colore , varie le 
fattezze, c terte cofe faceaiio loro infegnate 
ad arçe , che tutti inarcavan le ciglia per lo 
ftupore. Benchè di natura feroci quegli ûi\i- 
mali , pur fotto gli occlii dcl fevéro Padrone 
■flavano cosl placidi e manfueti, che li più 
teneri fanciulli fsr.za daiiiio poteano lcro 
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les louanges de ces Prhices vertueux ^ éclai- 
rés ^ qui pour lever ce fcandale , ajjignent une 
penfîon égale à tous les Curés , ^ retranchent 
les revenus de ceux qui nagent dans l'opulen- 
ce , pour les partager entre les plus pauvres. 

!... ; ' 


NOUVELLE HUITIEME., ! 

On veut dans une Ville entretenir des animaux 
rares ^ curieux ^ qui 'fout enfin un rava- 
ge épouvantable. ' 

C’eft le portrait des Moines, , . 


U. 


N étranger en parcourant l'Italie me-' 
mit avec lui quelques animaux , qu'on n'avoit 
foint encore vus ; leurs couleurs étoient aujjî 
différentes que leurs figures i il avoit eu P a- 
drejfe de les accoutumer d faire des tours , qui 
attrroient les yeux ^ P admiration de tout le 
monde. Ces bêtes, quoique féroces de leur natii-' 
re ifotis les yeux dé leur maître étoient fi tran- 
cptilles ^'fit doiicés que les plus petits enfans- 

E J ^ 
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fcherzar d’intorno. Qiiefte beftie ayevano 
per l’ordinario un’ aria languida e maninco-, 
niofa j quafi fempre teneano gli occhi fifi a 
terra ; ora di trifti gemiti aflbrdavano il Cie- 
lo , ed ora in oppofito con voci melodiofe 
porgean diletto. ' ^ 

Qiiefto Foreftiere entré in una Città , i 
di cui abitanti aveano una cieca inclinazione 
a veder con piacere ed a ieguire qualunque 
novità, particolarmente che avfelTe del raro 
ç dello ftravagante. I Cittadini incauti voU 
lero a, tuttp prezzo cotnprare quegli animali 
per confervare appreflb di fe quel la rarità , 
e in certi quartieri li allogarono délia Città 
e delle vicine campagne. ‘ Ma' pochi anui 
paflarono, che quelle beftie felvagge pec 
enorme maniera multiplicarono, e rifve- 
gliando la natia loro ferocità fenza legge e 
freno quà e là fcurrendo , diftruggevan le , 
mcilî e le vendemmie , anzi era forza d’ap- 
prcftar loro de’ cibi li più faporofi , e quaft^ 
niuno potea più reprimere il loro ingordo 
fiirore, e la loro inlàziabile voracità. Alloni; 
jTja troppo tardi conobbero i miferi cittadi* 
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fouvoient fe jouer impunément^ nuîou^,^]eUç^ 
filles pvM6»t ordhniirçiuçjit un my dç hm^ueu^ 

^ de trijlejfe i 

par les plaintes les plus touchantes , tantôt elles 
charmoient Ç oreille parje^ -fons des plus har~ 
tnonieux. 

' I Cet étycoiger entri\ dànsûtine ' Ville., \dont 
les hakitans amoient.pajjiüwiémentjàcitésikf 
nouveautés , ^ i , 1?« i paŸticulieri cç l Uolt 

rare fingulier.- Cej imprudens Citoyen^ / 
fVQulm'ent à tout pvix^ acheter: ces^ miimanxi 
^ les garder :chez:iem:s ils. lés. .didribnereiit 
dope dans divers quAf'tieŸ s de ‘la . ville , 

Àms les ' campagnes ivoifinss^ ,Mait m.hoia 
■de quelques années ces bêtas fe nntkipliermit 
fxcejjhement., repretLint leur {vrocitê riai 
turelle, détruijîreut toutes les produéiions' da 
ia terre i' il falloit mèmeleun apprêter'- con- 
tinuellement les mets les plus délicats . pour e^,.. 
fonvir leur faim, à pêûte.. trouvoit-OK de quoi 
Jatisfaire leur appétit- désopremt'. Lis.. pauvres 
£itoyens connurent aiods. ;,< ' snais ' trop • tm'd\ 
qîi^en achetant, ces animaux ils s’étoiènt pri^ 
ftq'é::un lmg.:^.smtde rep‘e}itivi n. -ft 

E 4 
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fi, che'per la cbmpra fatale di quelle beftié 
’f bn avean faito che procacciarfi un luiîgq 

ed inutile pentimento. 

v' ' ... ^ . . . . . ' 

' • V Applicàzionb'. 

‘ In quefti'animali fi veggono figurati i 
tami'Monaci b Fiati , che inondano le Città 
Criftiane ; . i quali fotto la mafchera délia 
povertà abbondano oltre. ogni credere tra 
i’argento e tra l’oro i che fotto il pretefto 
di confecrarfi interaroente al divino fervi- 
'gio , vivono oziofi aile fpalle delle famigli® 
e.dello Statoi che fotto dl vélo délia virtù 
vanno ftmpre mai machinando mille in, 
trighi per divorar le. fpitanze delle vedovej 
de’ pupilli , dei veri credi. . . , \\ 

Mio Dio î La Chiefa di Crifto ha fapiito 
fuflîftere nel più ’ brillante fplcndore dieci 
fecoli in circa con.pochi Preti, e fenz’ alcun 

Frate Dodici Apoftoli e pochi Difcepoli 

furono Jcelti e baftarono per propagare il 
Vangelo a tutte nazioni, e fi vedranno og* 
gidi nella fola ItaUa'ottanta niüa Frati pej 


4 
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Application. 

‘ 

Recomoijfez dàns ces ■ animaux la foule tm- 
^ menje des Moines, qui fous le mafqne ,de la. 
'pauvreté roulent fur for ^ l'argent ,• qui , 
fous f rétexte de ne s'occuper que du fervice 
divin , fe livrent à la fénéantife ^ vivent à 
la charge de l'Etat, ^ qui font trop fouvent 
fervir la vertu dè voile à leurs intrigues pour 
^ dévorer les biens des veuves , des orphelins , ^ 
de leurs héritiers. 

t ' 

'w ‘ Mon Dieu / f Eglift Chrétienne a ftibfjlé avec 
fplendeur environ dix fiecles . avec un petit 

■nombre de Prêtres , s fans aucun Moine. 

'iDouzeApütres ^.peti de difciples ont fuff pour 
propa^r f Evangile parmi toutes les Nations, 
^ on voit aujourd'hui dans la feule Italie 
Quatre-vingt mille Moines. fans parler dlune 


m.ir* 
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tacere d’un numéro infinito di Preti, e di 
Religiofe ? 

Si ha cominciato è vero a mettcrc un 
freno aile ufurpazioni degli Ecclefiaftici -, 
ma giufta il Proverbio , fatta la legge , vien 
trovato l’inganno ; quel che non poflbno 
ottenere in fondi^ cercano carpire di nafco- 
fo in contanti. 

Ah guai a voi , che Cmili agli Scribi e 
Farifei affcttando pietà, e promettendo di 
prcgar fempre pe’ voftri creduli benelattori , 
rubate intanto a raan falva cio che dovreb- 
befî aile vedove, e ai veri poveri del Si- 
gnore (i). . . 

Quai carità, quai amore veracemente de^ 
gno d’un SI bel nome potete, attendervi , 
dilettiflîmi leggitori , da si fatta gente i quan- 
do efli ftcfli non fanno cdfa fia Carità e 
amore? Confiderateli , mafenza prevenziô- 
ne; feguiteli, ma con attenzioné , e vedrete 
aflai chiaro , ch’ eglino cercan piuttofto la 


V (0 Mat. xxra. 14. 
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înfmté de Prêtres , ^ de Coiivetis de fent. 
mes / 

On a commencé , il ejl vrai , à mettre une 
harriere aux ufiirpations des Eccléfiajîiques^ 
Mais fuivant le Proverbe , la loi une fois faite, 
on trouve le moyen de Nliider i ce qu'ils ne 
peuvent avoir en tem-es , ils cherchent à t'avoir 
fecretement en argent. 

Malheur à vous Scribes ^ Pharifiens hy~ 
pocrites y car vous dévorez les maifons des 
veuves , en affe&ant de faire de longues prie~ 
res i h caufe de cela vous recevrez une plus 
grande condamnation ( i ). ' ' ' . 

• • -V 

-^Quelle charité vraiment digne de ce novti 
pouvez-vous attendre de ces gens-là, qui ne 
favent eux-mêmes ce que c'ejî que la charité?' 
Confiderez-les fans prévention, ftihez-les avec ^ 
attention, ^ vous verrez qu'ils cherchent 
gagner votre bourfe pluiùt que votre ame,.d. 
Ce font des hommes , qui fe féparent eux-mê~ 


’UfMatth. XXIII. 14. 
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voftraborfa, che l’anima voftra. Qiiefti fo- 
no degli üomini tra fe medefimi fempre 
difcordi , gcnte fenfiiale , e non è certa- 
mente lo fpirito de! Signore che guida le 
loro azioni (a), (f) 


NOVELLA NONA. . 

\Jn Cardinale prega Çlemente XIV- ( LorenzQ 
Ganganelli') di riformare i Çonventi. Il 
Papa gli rifpoude , che fa d'uopo comincia- 
re quejîa riforrna nel Romano Clero. 

On era guari di tempo ,.che il, gran Lo- 
renzo Ganganelli, malgrado la fua ripugnan- 
za a’ mondani onori era ftato eletto Papa 
col nome di Çlemente XIV. Quando infra 
altri. un Vecchio Cardinale, chemoftra- 


(2) Jud. XIX. 

’tt) L’Autore’fta componendo un altro libro 
di icento Novelle , tutte fopra i Frati , die avtà 
per titolo : L’Ipocrifia fmafcherata. 
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mesi des gens fenfuels , qui n^ont point tef- 
prit (2). (t) 


nouvelle NEUVIEME. 

Un Cardinal prie Clément XIV. ( Laurent 
, Ganganeili) de réformer les Couvens. Le 
Pape répond qu’il faut commencer cette 
. réforme par le Clergé de Rome mèmCi 

JLj Alirent Gttnganelli , malgŸé fa répngnan - , 
ce pour les honneurs du mondes fut élu Pape y 
^ on lui donna le nom de Clément XIV- Peu 
de tems après un vieux Cardinal y qui avait 
du moins l'extérieur de probité y fe préfenta 


(2) Jud. XIX. • 

(t) L'auteur va 'mettre au jour .un autre- 
livre de cent Nouvelles y toutes fur les Moines y 
dont le titre fera: L' Hypocrife démafquee, , 
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Va un 2c!o Farifaico per la Religtone , fat- 
tofi inanzi al Pontefice, si gli parlô : Dehî 
compiacetevi , Beatiffimo Padre, di porgcre 
grato l’orecchio a’ voti miei ; tra Paître cofe 
elle fareteper rendere gloriofo il vollroPon- 
tiBcato, tutta la Chiefa per me vi chiede, 
elle niettiatc iina generale c perfetta rifbrma 
a tutt’ i Conventi. Voi voi medefinio eP- 
fendo ftato Fratc fapete pur bene il tilafla- 
mento e’I difordine , che il Criftiano popolo 
^ vede, compiange, e detefta nei Frati , che 
fonofi per enorme jnaniera allontanati dal 

fine e dalle coftituzioni de’ 1er Fondatori. ' 

Volea pur dire il Porporato, ma il faggio 
Pontefice fonidendo gli rifpofe : Certo che 
si, Fratello in Crilto dilcttilfimo , cerro che 
' si: una taie riforma veggo ben io ch’è ne- 
ceflaria , penferenio a farla, si veramente 
che elPa cominci da noi. Più e più volte, 
quand’ io cra Frate, udiva le doglianze da 
voi efpofie -, ma fapete voi che cofà rilpôn- 
devamo? Noi confefliam. di buoil cuore^ 
che i Frati d’oggidi menano una’vil'a aflai 
diii’crente da quclla che prciendevanor i loro 

« 

» 
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devant lui i ^ ' lui parla ainji: Qiie votre 
Sainteté daigne prêter les oreilles à mes priè- 
res. Au nom de toute PEglife je vous prie, 
très Saint Pere , que de tous les foins que vous 
prendrez pour la gloire de la Religion , le 
premier fait d'ordonner au plutôt une ré- 
forme générale 'pf entiei-ede tous les Coiivens. 
Voits-méme qui avez été Moine, vous [avez 
bien P énorme relàihement , ^ les défor dw 
ajfreux que le peuple Chrétien voit en gé- 
mijfant, ^ détejie chez les Religieux, quife 
font fcandaleufement écartés du but ^ des 
cofijîitutions de leurs Fondateurs . * 

" -Le Ccerdinal 'vmloit, continuer à parler 
mais' le fage Pape P interrompit en fouriant,^ 
^ lui dit: Oui, oui-, mon chei’ Frere, jefens 
bien que cette réforme efî abfolument nécef-' 
faire} nous' y fmgerons, pourvu que cettt' 
réfoisne commence par nous-mêmes. Lorfqut 
j'étois dans le Cloître j'entendois fouvent les 
plaintes que vous 'venez de nPexpofer } tnais 
je vais vOus-dire ce que -nous y répondions.- 
Nous demeurons d'accord, difions-nùtis, que> 
les Moines ne vivent pas aujourd'hui comme 
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Fondatori ; ma è forza confeflar del pari 5 
che nè Crifto , nè gli Apoftoli andavan ric- 
chi e fdUofi, corne fe ne vanno oggigiorno 
i Vclcüvi , i Cardinali, c i Papi. Si, Fratel 
mio , il ripeto , fi faccia pure qiiefta riforma, 

ma llamo noi li prinii a darne efempio 

A quefti accenti chino gli occhi a terra 
il vecchio zelante, fa ne parti tutto mutoloÿ 
nè üfô mai più parlar dj riforma. . : 

A PP L 1 c A ZI O N E. • ‘ - 

Cip , chc non fi fente di far Roma a prd- 
pria riforma, hanno già in quefto fecolo.il- 
liiininato alcuni faggifiimi Principi comin- 
ciato a fare, vale a dire han dato la maiia 
a riformarla alqiianto e a diminuice almeno 
le fmodate pretenfioni délia Chiefa Romana.- 
Grida il popolo ognor fanatico,che i Principi 
combattono contro la Chiefa i ma grida più 
alto laragionee’l Vangelq , che fi renda a 
Cefare ciô ch’è di Cefare, e a Dio ciô.çhe 
a Dio apparcicne. ' . 

Rifplcnda alla fin fine il bel giorno , di cui< 
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\>ivoient leurs fondateurs ,* mais il faut cott* 
venir aujji que ni Jeftts-‘ 0 mjl , ni les 
très ne vivaient dans les richejjes dans 
•le luxe, comme y vivent de nos jours leS' Evêr 
ques, les Cardinaux, £5* les Papes. Ôkii tfwk 
•frerci je le répété * que cette réforme fé fajfe-'^ 
mais [oyons les premiers à en donner t exemple» 
. A ces mots le Vieillard d' abord ji-zélé baijfet 
les yeux ^ là tète , s'en alla fans répliquer i 
ne fe donna plus la peine de ' parler de réforme*. 

APPLlCAtlON. , 

Quelques Princes éclairés ont déjà comment 
té dans ce fie de à faire ce que Rome a trou-* 
.vé trop difficile, pour le faire elle-même i, c'ejl^ 
à-dire qu'ils ont commencé à la réformes urt 
peu , ^ à diminuer au moins fes prétentions 
exorbitantes. Le peuple toujours fanatiqué 
s'écrie que les Princes Chrétiens font la guer- 
re à PEglifej mais la raifoû tEvangilS 
crient bien plus haut , qu'il faut rendre à Cé-* 
far ce qui ejl à Céfar 5 £5* à Dieu ce qsti ap-* 
partient à Dieu. ' ■ < 

Qii'il paroijfe enfin dans tout fon éclat k 

F 


R ..NoVELLA DECIMA?' ‘ 

il 'vede! f6ltanto parer Taurora, e dopo î 
«Tolti anni di tenebre e d’ignoranza fia ciat 
cun perfuafo , che il riformare la Chiefa e 
|)er la difciplina c per lo dogma è un’ opéra ^ 
Ja piAfanta, che chiamerà i ringraziamenti 
^:lé beiiedizioni di tutt’ i fecoli avvenire. 


. N.OFELLA DECIMA. 

*’^' *\* *’ i.*'*’**”* 

Donde vien l’ufo di collocare le Arme Pa- 
pali in mezzo aile immagini di San Pietro # 
^r^çhe tiene le chia-vi, e di San Paolo, che 
, tiene. la ,fpada nuda in mano. . 


La' Chiefa Romana fi fôjliene pel timoré che 
mprime ne' popoli , e per la forza che fi 
efercita fovr' ejfi. 


- 



N Cancelliere délia Curia Romana ri^ 
, trovaiidofi un giorno tra liera cd onefta bri- 
,gata,,venne interrogato del perché fi mettea 
mai fempre l’Arma Pontificia in mezzo a 
^San Pietro e a San Paolo, tenente quegli lè 
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hecni jour , dont on ne voit briller que fatu 
rore ; ^ après les longues années de ténèbres 
, ^ . d'ignorance qu'on fe perjhade Une fois ' 
pour toutes , que réformer PEglife Romaine 
. en matière de dogme , ^ en matière de difci- 
pline ejl l'ouvrage le plus digne de la recon- 
noijfance £5* des bénédiSions des fieclei à venir. 


nouvelle DIXIEME. 


D’oÀf vient lufage de placer les Armoiries 
papales entre les images de Saint Eierre^ 
qui tient les clefs j ^ de Saint Pauli 
qui tient lépée nue en main. 


L’Eglife Romainè fe foutient par la crainte 
’’ qu’on imprime aux peuples, & pat la 
forcé dont on fe fert avec eux. 


U. 


N Chancelier de la Cour du- Pape étoii 
un jour dans une ajfetnblée , où on lui deman^ 
da, d' où venoit l ufage de placer toujours les 
Armoiries papales entre les images de Saint 
Pierre ^ de Saint Paul y dont lun tient des 
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chiavi , e qiiefti la fpada niida in mano. Rif- 
pofe che per le chiavi intendevafi l’autorità 
che il Papa fucceflbr di San Pietro ha fopra 
tutte le altre Chiefe , e la gran facoltà di 
aprire o chiudere il Cielo a fuo talento. Per 
la fpada fi dovea intender la forza che la 
divina parola ba fuvra i cuorir 

Rife ben alto iin Inglefe quivi pttfente^ 
c diîTe : E fia vero che Roma non fia ancor 
■perfuaia , che tutta gente faggia e illuminata 
capifce e comprende bene la forza di quefti 
■emblemi ? Senza le chiavi, fenza la fpada la 
Religione Romana non efifterebbe già più. 
.Ella„ancor fi foftiene , ma pel , timoré dje* 
,popoli , ma per la forza fovra di efiî efercitata. 
Per le chiavi s’intende l’ufurpata facoltà 
d’imprigionare , e per la fpada la tirannia 
di mover guerra e far maifacrare per quattto 
puôi miferabili, che non penfano alla Ro- 
mana. 

‘ . t. ■ ^ 

1 -..* ♦ 

• Il di che venue apprelTo fi cercô per tutto 
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clefs t ^ l'autre une épée nue en main. Var 
les clefs, répondit-il, il faut entendre' V au- 
torité que le Pape , fuccejfeur de Saint Pierre , 
a fur toutes les atitres Eglifes, ^ le grand 
pouvoir qu'il a d'ouvrir ^ de fermer à fon 
gré les portes du Ciel. Par P épée on doit en- 
tendre la force que la prédication de P Evan- 
gile a fur les efprits. 

Un Anglais , qui était, préfent , éclata de 
rire, ^ prenant la parole : Ff-ilpoJJible, dit- 
il, que Rome ne fait pas encore perfuqdée, 
que les gens éclairés comprennent fort bien 
toute la force de ces emblèmes ? Sans les. clefs-, 
fans P épée la Religion Romaine n'exifteroit 
plus. Elle fe foutient encore, mais c'ejl par 
la crainte des peuples, ^ par la violence 
qu'elle exerce fier eux. Sés clefs vous montrent 
le pouvoir, qu'elle a ufurpé de mettre enpri- 
fon qui il lui pleut, ^ P épée défigne qu'elle 
fait allumer le flambeau de la guerre , livrer . 
les batcûlles les plus meurtrières, faire maf- 
facrer les malheureux qui ne peufent, pat 
comme elle. 

Le lendemain on chercha cet Anglais pour lui 

vr - 
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Roma queft’ Inglefe , perché rendeflfe ragîa- 
ne di quanto avea detto la fera innanzi j ma 
l’accorto Signore era già partito di buon; 
mactinp. 

Applicazione. 

Il Vcfcovo di Rpma è il fucceflbr di San 
Pietro ? Ma deh ! mi C provi , ciô che vuoliî 
far credere , che San Pietro fia mai ftato a 
Roma Il Papa è il fucceffor di San Pie- 

tro ? Si concéda j ma deh ! mi fi dica fe 
avea San Pietro più d’autorità che gli altri 
Apoftoli? Cio che fi trov£tal capitolo deci- 
mofefto di San Matteo , detto da Crifto in 
particolare a San Pietro , vedefi chiaro al 
capo decim’ ottavo che venue detto egual- 

mente a tutti gli Apoftoli in generale 

V oi non avete , dicea Crifto a’ fuoi Apo- 
ftoli , voi non avete che un fol Maeftro , . 
e fon io quel deflb ; rna in quanto a vpi , 
fiete tutti fratelli (i) , per confeguenza egua- 
li Eflendo ancora gli Apoftoli in Geru^ 


(i) Mat. XXm. 8, 
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demander raifort de ce qu’il avait dit ta veille \ 
mais il était déjà parti dès le grand matin. 

' • ■ : 
■: J • 

• • . , -r- ! I 

Application. 

V Evêque de Rome efi le fuccejfeur dè Saint 
Fierre ? Mais Saint Pierr e a-t-il jamais été à 
Rome ?... On le dit fans pouvoir le prou- 

ver Le Pape eji le fucceffeur de Saint 

Pierre? Soit. AÎais St. Pierre avoiuil plus 
dC autorité que les autres Apôtres ?'..'.. Ce 
qui ejl dit au chapitre XVI. de si. Mathieu à 
Saint Pierre en particulier , fe - trouve égale- 
ment au chapitre XVIII. addrejfé'à tous f^ 
collègues en général.... Vous n^ avez ^ difoit Je- 
fus-Chrifi àfes Apôtres, vous n’avez qu’un Maî- 
tre , qui ejl le Chrijl , ^'pour vous , vous êtes 
tous freres ( i ) , ^ par conféquent égaux.... 
Les Apôtres étant encore à Jérufalm 
ayant appris que ceux de Samarie ' avaient 
reçu la parole de Dieu , leur envoyèrent Pier- 

{iXMatth.XXm.%. ..... ' 


N. 




(• 


J 
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^a1emnie,'e avendo intefo, che que’dîSa* 
nuria aveano ricevuta la divina parola } vi 
fpedirono Pietro e Giovanni ( 2 ), il che & 
veder piuttoflo una minore autorità in San 
Pietro , che fu inviato..... La ftefla liturgia 
Romana nel Frefàzio al Canone délia MefTa 
«d onor degli Apoftoli apettamente prova, 
4 ;he tutti aveano una eguale autorità , liante 
çhe vengono ivi chiamati fenza dillinzione 
tutti Reggitori délia ,Chiefa eVicarj di Crifto, 
Pretende Roma appoggiare Pufurpata au- 
. torità di uTar la forza alla Parabola del Van- 
j;elo , dove li dice chç il Padron di cala 
.comandè a* fuoi fervi d'6bbligar tutt’ i pal^ 
faggeriad entrare aile nozzet campellite in^ 

' i affinchè tutt’ i polli veniflero occu- 
pât!. - Ma quai ridicola e llrana interpréta* 
^ioneî Volea forfe il Padrone che fi çollrin- 
gefie la gente a mano armata ? Non era che 
^una dqlce violenza per &r entrare a un ban- 
çhetto. 


(a) A«. Via 14. (J) Lue XIV. aj. y 
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Jean (2): & cela marque plutôt une 
moindre autorité en Saint Pierre , qui fut eru- 
voyé . .... La liturgie même de Rmne , dans la 
Préface du Canon de la Mejfe pour les Apbtresy 
prouve qsd ils avoient tous une égale autorité 
' fuifqu'elle les appelle également tous Re&eiirs 
de t'Eglife , ^ Vicaires de Chrijî, 

\ 

• ' ' \ 

* ■ • r - ( 

Rome prétend appuyer fon autorité uftirpée^ 
^ fon droit prétendu d'employer la force ^ 
les armes tfur la Parabole de l'Evangile (^ ) , 
oît il ejl écrit , qu'un Pere de famille , ayant 
fait un grand foupert dit à fes domeftiques d'al- 
ler dans les chemins , & de contraindre les 
voyageurs d'entrer y afin que fa maifon fût 
remplie: compellite intrare. Mais que cette 
interprétation ejl étrange ^ ridicule ! Etoit- 
cty les armes à la main qu'on forçait les pafi 
fans d entrer ? Cétôit une douce violence 
que de les inviter à un fefiin ^ de les follicL 
ter vivement à venir y prendre place. 

fc 

(a) Aa.ym. 14. (î) Luc. XIV. 23. 
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Sianne d’accordo una voltà, fe pur fi 
puô : fenza le chiavi , fenza la fpada ; che è 
quanto a dire , fe non fi temelTero le car- 
ceri e le Papali perfecuzioni j la maeftà del - 
Trono Pontificio vedrebbefi già ridotta al 
niente. Gregorio magno in una lectera fcrit- 
ta al Vefcovo di Cagliari fi fpiegava cosi : 
Voglio che fi forzino tutti gP Infedeli che fono 

in So 7 ‘degna a convertirfi. Innocenzo Ot- 

tavo l’anno 1487. mando un Legato nel 
Piemonte a tutti gli Ecclefiaftici e Monaci , 
che prendeflero le armi , e fantamente efter- 
minalTero tutti quanti eran contrarj a Ro- 

ma ’ Ma fugge l’ahimo , e ihorridifce il 

penfieroa voler trafcorrere le tirannie, onde 
cerca il Pontefice di foftener colla forza i 
diritti ufurpati. 




/ 

Digitized by Google 


Nouvelle“dixieme. 91 

Convenons-en de grâce. Si le Pape u' avait 
pas les clefs ^ P épée i c'ejî-à-dire , fi P on ne 
craignoft pas les prifons ^ la perféciition , il 

fereit déjà déchu de fa grandeur pajfce 

Grégoire , furnommé le grand , dans une let- 
tre addrejfée à P Evêque de Cqgliari , écrivait 
ainfi : — Je veux qu'on force tous les payent 
4 e la Sardaigne à fe convertir. — Innocent 
VIII, en 1487» envoya un Légat est Piémont 
ordonner à tous les Prêtres ^ Moines de 
prendre les armes ^ de majfacrer faintc- 
ment tOîss ceux qui rC étaient pas attachés à 
la communion Komaine. Tout cela déchire le 
cœur, ^ fait jriémir P humanité: on ne peut, 
fans être faifi d’horreur , penfer à la tyrannie 
que le Pape exerce pour foutenir par la for ce les 
dyoitf qu'aucun titre valable ne lui a donnés. 


» 
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NOVELL A UNDEOIMA. ' 

h 

Un Cherico di Mantova fi porta a Roma pet 
ottenere una grazia. GU vien data una 
Icctera di racconiandazione diretta a Mon- 
fignor Gratis. 

Vi viiol danaro , e poi danaro per impetrar 
favori a Roma. 

TT 

N Chierico di Mantova moflo da fi- 
gliale alfetto e dal defiderio di procurare a’ 
povcri fuoi genitori uno ftato di vivere tran- 
quille e agiato fi prefentô al fuo Vefeovo , 
e fupplicollo di voler accordargli un Eccle- 
fiaftico Beneficio ch’ era vacante. Quanto 
me ne difpiace , mio caro, gli rifpofe l’ama- 
bil Prelato , ch’ io non vi pofla confolare ! 
fe potelTero i Vefcovi' nelle lor Diocefî da 
Padroni aflbluti liberamente difporre degli 
Ecclefiaftici atFari , verrebbe tofto fegnata la 
vortra fupplica. Giovalo fperare che cio ad- 
divenga da qui a qualche fecolo , ma intan- 
to cgli è forza d’aver pazienza. Foich^ il 
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Un Clerc de Mantoue va à Rome pour obte* 
nir une grâce. On lui dorpe une lettre de 
recommandation à porter à Monfeigneur 
Gratis. 

Il faut toujours de l’argent à Rome pour 
' obtenir des faveurs. 

TT ' ‘ 

• N Clerc de Mantoue , dans la bonne in- 
tention de mieux entretenir fes parens ajjez 
mal partagés du coté de la fortune ^ fe pré- 
fenta devaitt fon Evêque pour folliciter un bé- 
~néjtce vacant. Mon enfant , lui dit l'Evêque , 
'je fuis extrêmement fiché de ne pouvoir pas 
vous accorder cette grâce. Si les Evêques 
ét oient maîtres abfolus dans leurs diocèfes^ 
vous obtiendriez tout de fuite ce que vous dè- 
’ mandez. Cela arrivera certainement dans 
‘ deux ou trois cents ans , mais il faut p-endte 
■patience. En attendant, puifqiie le Pape a 
' mis trop de bornes à notre pouvoir , il vous 
'faut aller à Rome. Le jeune homme le priât 
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Papa ha faputo limitare cotanto il noftiei 
potere, fa d’uopo che vi rechiate a Roma. 
Siccome io veggo , diffe allora il giovatie 
Cherico , che Voftra Eccellenza ha un si bel 
cuore , deh non mi neghi la grazia che ar- 
difco chiederle , ed abbia la bontà di farnii 
iina buona lettera di raccomandazione. Gon- 
difcefe a quefta pireghiera il buon Vefcovo > 
c fcritta allora allora la lettera , ne fece il 

foprafcritto.=A Monfignor Gratis. • 

Appena ebbe pofto il piedc nella fanta cît- 
tà cercô a gran premura chi gli fapeflè ad- 
ditare l’abitazione o’I foggiorno di quel Si- 
gnore , a cui veniva raccomandato \ n>a 
quanti erano da lui înterrogati , tutti forri- 
dendo rifpondevangli : giovane caro j quc- 
' gli che data vi ha cotai lettera fi prende 
• giuoco di voi » o fi fa belfe del Papa^ Il 
giovane non era da tanto che ben capilTe 
.la forza di’quefti accenti, e non fapendo a 
quai partito appigliarfi , ,diedefi a fofpirare 
ed a piagnere ümaramente : quand’ ecco un 
vecchio venerando nominato Referendario 
il ferma, e intefane in pochi accenti la ca- 
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de vouloir lui faire une lettre de recommart^ 
dation i l'Evêque ne s'y refufant pas , l écri- 
vit fur 1 heure, ^ laddrejfa — ^ A Monfeù 
gneur Gratis. — « 


A peine fut-il arrivé à la Sainte Cité ^ 
qu'il fe mit à demander à tout le monde , oU 
demeuroit ce Monfeignetir Gratis , ^ chacun 
lui répondait en four iant: mon ami, celui qui 
vous a donné cette lettre veut fe moquer de 
vous i ou jouer quelque tour au Pape. Le jeu- 
ne homme ri avait pas ajfez d'efprit pour pé- 
nétrer cê que cela vouloit dire, ^ ne fa- 
chant quel parti prendre , il tomba dans une 
profonde mélancolie i il avait les yeux mouiU 
lés de larmes , ^ le cœur gros dé fottpirs î 
I prfqiCil fut abordé par un refpe&able vieillard 
nommé Referendario , qui ayant appris en 
peu de mots la caufe de fon chagrin , lui dit : 
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gione del fuo gemere e del fuo lagrimare* 
gli difleî datevene pace, mio caro, raffere- 
natevi *, egU è ben vero cbe quefto Monfi- 
gnor Gratis vernie, ha già molto tempo, 
bandito da Roma -, cio non oftante vi farà 
aflai facile fenz’ altra protezione l’otteneve 
la grazia , che vi fta a cuote, si verartiente 
che vogliate preferitare al CancelUere una 
penna da fottofcriver la fupplica j ma la 
penna debb’ effet d’oro ; si fatte penne Çx 
vendono dirimpetto al Vaticano nçlla bot- 
tega del Signor Simone j andatevi , e rimais- 
rete contento. 

- Per buona forte il Chierico avea del da- 
tiaro quant’ era baftcvole per comprare una 
-penna quai fi dovea , e recatofi dal Cancel- 
liere , offervô che quefti fottofegnô il fogUo 
fcrivendo; Gratis. Allora il giovane mo- 
ftrandogli la lettera, che avea di raccoman- 
dazione , efclamô dicendo : fiete voi forfe; 
quel Signore, che tamo infinqui ho ricer- 
cato iiivano, é che m’han Voluto far cré- 
'dere fia’ftato dt quà bandito ? R Cancelliere 
«ccorto , letta la lettera del Vefcovo , ne fccc 
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talniez-'vous i mon ami, rajfurez-votis. Cé 
MonJJeur firatis a été hayini de Rome^ de~ 
‘puis longtems , mais cela ne fait rien. Vous 
obtiendrez fans aucune proieüion ce que vous 
fouhaitez , pourvu que vous préfentiez au 
Chancelier une plume d'or ou d'argent pour 
figner votre requête. Ces plumes fe vendent 
devant le Vatican dans la boutique de Mon^ 
Jîeur Simonis 5 allez-y , ^ vous ferez contenta 


Par bonheur il çLvoit quelques ducats fur 
luf, il acheta une de ces plumes , fe rendié 
chez le Chancelier, ^ remarqua qu'il fignoii 
la requête : gratis. Alors le clerc préfentani 
fa lettre de recommandation s'écria en difant i 
Ah f n'.étes-vous ce Monfeigneur Gratis , que 
j'ai jufqu'ici cherché en vain , ^ qiCon m'a~ 
voit dit avoir été chajfé de Rome ? Le Chan-: 
celier après avoir lu la lettre de V Evêque ^ 
lui répondit en ces termes Monfeigneur i 
dans le fiecle où nous fournies vous pouvez bieH 

G 
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lina rifpofta in quefti termini.=Monfigno* 
re , il fecolo , in che viviamo , vi permette 
di ferivere alla maniera che fate j io'pure vi 
confcflerô , che qui fi crede , che i Principi 
Vorranno oggimai proibire a’ lor fudditi il 
trasfcrirfi o lo ferivere a Roma per ottener 
licenze o favori. Ma infino a tànto che cio 
non addivenga , prociireremo a difpetto 
‘dell’ îiividia di ammucchiare delle penne 
d’oro il più che ci fia pofTibile. 

Applicazione- 

O penna d’oro onnipo.Tente e porteftto- 
fa î tu fola intercedi efficacemente per ot- 
tenere ogni grazia. Vuolfi avéré de’ privi- 
Icgi i più fegnalati ? Vuolfi impetrare delle 
dignità le più cofpicue ? Si vuol prendere 
in ilpofa una nipote, unaZia &c. ? Si de- 
ïidcra dopo morte venir clevato agli onori 
dcir Altare? Una buona penna d’oro ogni 
qualrinquc fupplica fottoferive. 

‘ Dovean gli Apoftoli per comando di Cri- 
fto comunicare agli altri fenza intereife 
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vmis donner la liberté d'écrire de cetté façon $ 
^ nous craignons, je vous t’avoue , nous crau 
‘ gnons fort que les Princes n’empêchent leurs 
fujets de fe rendre à Rome, ou d'y écrire 
four obtejiir qiielque grâce. Mais du moins 
avant que cela arrive nous tâcherons, mal- 
gré les envieux , de ramajfer autant de plu- 
mes d'or qu'il nous fera pojfible,- 


APPLICATI0Î^. 

O admirable ^ toute puijfante phinie d'or f 
• par ton moyen on obtient tout ce qu'on veut...i ' 
Veut-on avoir des privilèges? veut-on par- 
iienir aux dignités ? veut-on époufer fa niecei 
ou fa tante ^c. ? veut-on après fa mort ètrè 
■ placé fur les autels ? une bonne plume d'or 
figne toute requêtCi 


Les Apôtres ^ les difciples avoient ordre 
de donner gratuit etnent ce qu'ils avoient reçu 

G A • 
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.alcuno i doni celefti che aveano eflî ftefli 
gratuitamente ricevuti (i). MîlRomanoii 
dona , ella vende , e vupl fempre vendere 
danari contanti , e ad alto prezzo. Egli è 
nel vero un grau fatto ! La Romana Chiefa 
Gondanna quai gran peccato la Simonia, e 
pure con tutto ciô fe ne rende colpevole ogni ^ 
momento. 

Penfino i Lîggi Principi quanto danaro 
efce ogni anno dai loro Stati, e vien portato 
a Roma alla Calfa Pontificia, che mai non 
dice bafta. Danaro che piiô darfi il cafo 
ritorni a danno de’ medefimi Principi j che 
permettono a Roma di tranfricchire aile 
fpefe de’ popoli. I pijifimi Principi hanno 
gran pena a gravare i dilctti fudditi di quai- » 
che tributo per foftenere lo Stato ; pcnfiiio| 
quanto danaro i poveri fudditi fono co- 
ftretti a triburare alla Chiefa a loro danno 
e dello Stato. 


XO Mat. X. 8. 
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gratuitement ( i ). Mais Rome ne donne pas , 
elle vend i ^ vend argent comptant fort 
cher. C'eji une chofe bien finguliere qUe d'où 
tendre PEglife Romaine condamner fans cejfe 
la Simonie comme un grand péché , ^ de 
voir qu'elle s'en rend continuellement coupable. 

Que les Princes calculent enfin combien d'ar- 
gent fort chaque année de leurs états pour 
grojjlr le tréfor du Pape. .... On entajfe cet 
argent dans P intention de s'en fervir , fi Poc- 
cafion fe préfente , contre les Souverains 

mêmes , dont les fujets le fournijfent 

Hélas ! ce n'ejl qu'avec une peine extrême 
que les bons Princes fe déterminent à charger 
leurs peuples de quelque impôt pour le foutien 
de P état , tandis que ces pauvres gens font 
obligés de payer àP Eglife des fommes immenfes. 

y 

( 1 ) Matth. X. 8. 

' G 3 
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Nel Teatro di Roma ïi rapprefenta una Co- 
media , che ha per titolo ; Eollicinellafat- 
toft Ehreo. 

La Chiefa Rontana Ailegia, perfeguitat con-i 
damm tutte le altre Religioni, 

I^Apprefentavafi in Roma, non ha molti 
anni, una Comedia intitolata: Pulcinella 
' fattofi Ebreo. Vedeafi in liilla fcena un 
barbuto Rabbino efaltar la legge Mofaica, 
e inftruir bellamente il Neofito intorno aile 
ceremonie tutte dalla legge preferitte. Ma 
quando venne col coltello in mano per far- 
ne la Circoncifione, Pollicinella impaurito 
e tremante cangiô di parère , nè voile più 
faperne per renderfi Giudeo. Tutto il Tea- , 
tro echeggiava di fmodate rifa , e alcune 
figlie prefenti afFettando ,'cred’ io ; un’ aria 
d’innocenza mr domandarono cofa preten-, 
(3ea il Rabino di fare con quel çoltello. 
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On joue fur le Théâtre à Rome cette pîecei 
Polichinelle embrafle la Religion Juive. 

L’Eglife Romaine meprife , perfécute , con- 
damne toutes les autres Religions.- 

O N joüoit à Rome , il y a quelques an- 
nées, une Comédie intitulée: Polichinelle de« 
venu Juif. On voyait fur la Scene un Ra- 
bin à grande barbe , qui exaltait la loi de 
Moyfe, ^ qui injlruifoit lemuveau converti 
dans toutes les cérémonies préfcrites par la, 
loi judaïque. Mais lorfque le Rabin parut , le 
couteau à la main , pour le circoncire , le pau- 
vre Polichinelle trànfi de peur changea d'a- 
vis, ^ ne voulut plus fe faire Juif. Tous Us , 
fpe&ateurs éclataient de rire, ^ des jeunes ' 
filles faifant femblant , je penfe, de ne pas % 
comprendre ce que cela voulait dire , me de- 
nianderent ce que le Rabin prétendait faire 
avec ce couteau-là. 

G-4 • 


Digitized by Google 


/ 


l©4 N O V E L L A D U Q D E C I M A,' 

Quefta Comedia venne parecchie volte 
ripetuta , e i poveri Giudei non potevano 
più dare un paflb lungo le vie délia Città 
fcnza elle foflero accofnpagnati a fifehiate 
dal popolazzo. Quand’ ecco una mattinafî 
vide alla porta del Vaticano un biglietto 
oon quefta breve inferizione : Chi dice mal 
délia Madré mérita la morte (i). Cadde il 
fofpetto fopra gli Ebrei, ch’ eglino fi fofler 
gli autori di quefta Satira j molti venner 
rinchiufi tra catene e tra ceppi inofeura pri- 
gione ; altri furon mandati in efiglioj e per 
le fpefe délia giuftizia e per ammollire il cuor 
del Papa dovettero i miferi sborfare due mU 
la e quattrocento ducati. 

\ 

Applicazione, 

Ecco il carattere diftintivo , ecco la No^ 
ta principale délia Chiefa Romana , déridé*, 
re , dilprezzare , ma quefto è poco , perfe- . 
guitare , condannare tutte le altre Religio- , 
ni, e far si che il popolo dilegi, anzi a^ 


(i) E^od. XXI. 
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< On joua cette comédie plufieurs fois , 
pauvres Juifs nepouvoient plus paraître dans 
les rues , que toute la populace ne les fifflàt 
en les accompagnant de huées ^ de raille- 
ries. Mais un matin on trouva fur la porte 
du Vatican un petit billet , qui portait — • \ 
Celui qui aura maudit fa mere , fera puni de 
mort ( I ). — On foupçonna que les Juifs 
étaient les auteurs de ces mots fatyriques i plu- 
fieurs furent jettés dans d'affreux cachots j 
plufieurs furent chaffés de la ville i ^ les 
autres furent obligés de payer deux mille qua- 
tre-cents ducats ^ foit pour les frais de la juf- 
tice, foit pour appaifer le Tape. 

3 

Application. 

Voilà la marque cara&érijlique de PEglife * 
Eomainei Pufage cruel qu'elle a non feule- 
ment de railler ^ de méprifer, mais même 
,de perfécuter toutes les autres Religions., ^ 
de faire en forte que le peuple ait en honnir 
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bia in orrore tutti coloro che non fono 
délia Romana Comunione. 

Se vuol parlarfi in particolare délia Re- 
ligione giudaica, perché ardifce la figlia de- 
ridere e perfeguitare la Madré ? Roma ha 
addottato il Teftamento antieo, e poi odia 
e condanna chi di buona fede il fegue e 
l’oflerva. 

Se parlafi de’ Criftiani in generale , tutti 
iinanimementc adorano il medelimo Dio > 
e Crillo per Salvatore ; a quai diritto adun- 
que perfeguitarli e condannarli , quando rei 
non fono d’altro delitto , che di non voler 
piegare il ginocchio ail’ Idolo Romano ? 
Mifera umanita ! e quando farai libéra da’ 
tuoi perfecutori? 
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*»/« ceux , qui ne font pas dans fa communion. 

, 1 

Si on' parle en particulier de la Religion 
Juive i n'efi-ilpas ajfreux que la fille raille ^ 
perfécnte fa mere P Puifque Rome a adopté 
le vieux Tefiament , pourquoi haïr ^ condam- 
ner ceux qui de bonne foi en ohfcrvent la loi 
^ les préceptes ? 

Si on parle en gétiéral des Chrétiens i tous 
adorent un même Dieu , ^ croient un même 
Sauveur : par quelle raifon feroient-ils donc, 
perfecutés ^ mis à mort , ceux qui ne font, 
coupables d'autre crime., que de ne pas v ou-., 
loir plier les genoux devant l'Idole Romaine? 
Miférable humanité f quand feras-tu délivrée 
de tes perfécuteurs P 
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NOFELLA DECIMATERZA. 

Si rinova in Modena la legge , che obbliga 
a portare il lume andando di notte tempo 
per la Città. Un povero cieco è çoftretto 
d’ubbidire a qiiefta legge. 

La Santa Scrittura , le preghiere , ^c. tutto 
è in latino apprejfo délia Chiefa Romana. 

ç 

v-/Ono alcuni anni, da che in Modena 
venne rinovellata l’antica legge , che a tutti 
ed a ciaicuno comandava di portât con feco 
un lume in caminando di notte lungo le ftra- 
de délia Città. A un’ ora e mezzo di notte 
un povero cieco che fe ne giva tranquilla- 
mente alla fua cafipola fentiflî alla non pen- 
fata fermato dalla pattuglia. E corne adun- 
que , diflergli i foldati , e perché fei fenza 
lume ? Non v’ha perfona che non fappia 
gli ordini emanati dal noftro Principe i tu 
fei il folo , che trafgredifci la legge : e bene , 
quefta legge medefîma ti condanna ad ef- 
fere carcerato. Quanto mi dite * amici » tif- 
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NOUVELLE TREIZIEME. 

On renouvelle à Modene la loi qui oblige de 
porter de la lumière en marchant de nuit 
dans les rues. Un pauvre aveugle ejl con^ 
trahit d'obéir à cette loi. ^ 

La Sainte Ecriture , les prières , &c. tout 
eft en latin dans l’Eglife Romaine. 

* V ^ 

O ' ' 

K renbuvella à Modene , il y a peu 
d années , P ancienne loi qui ordonnait à tous en 
général i ^ à chacun en particulier , déporter 
^ une lumière lorfqtCon voulait marcher de nuit 
par la ville. Une heure ^ demie après que le So- 
leil s' était couché, un pauvre aveugle , qui s'en ^ 
allait' doucement chez lui i fut fai fi par la pa~ 
trouille: comment donc, lui dirent les foldats , 
pourquoi es- tu fans lumière? Perfonne n'i- 
gnore les ordres du Prince j tu ne veux pas les 
fuivre , eh bien j félon la teneur de la loi nou- 
vellement remife en vigueur ', tu feras mis en 
prifon. Ce que vous me dites là , mes bons 
amis , répondit le pauvre homme , me fait rirt 
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pofe il cieco , in verità mi farebbe rideré 
s’io n’avefîî voglia, a che mi giova il lume, 
s’io fon orbo? — Che cofa importa a noi , 
fe tu fe’ cieco } porta in pace fe puoi la tua 
difgrazia , ma noi parliam délia legge , ch’è 
generale, e tutti fenza diftinzione debbono 
ubbi^ire. — V’hanno altri ciechi in Mode- 
iia'j portano elîî a quelle ore il lume? — ^ 
Certo che si. — Preftero fede a’ detti vollri, 
quaiido li vedro cogli occhi miei. — Taci 
temsrario, fcguici, e t’incamina alla prigio- 
ne. — Ah î mei Signori , vogliate , vi prego j 
elTer pietofi inverfo di me , e perdonarmi 
per quefta volta. — E bene per quella volta i 
corne tiidi, fieti la tua imprudenza perdo^ 
nata , ma bada bene a’ fatti tuoi , fe da 
quinci innanzi non ubbidifci alla cieca il tuo 
Sovrano , non ifperar perdono. 

lo per me fon d’avvifo, che i foldati di- 
cevano quelle cofe a feherzo e per diver- 
-tirfi aile Tpallc dell’ infelice; ma il fatto fia 
che il povero cieco fi diode fermamentc a 
credere, che i foldati avean parlato fui fc- 
rio e d.a veto. La notte chc venne apprefib 
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fajii que je puijfe m'en empêcher : à quoi fert 
une lanterne pour moi qui n'y vois goûte ? — * 
Qiie nous importe? Si tu es aveugle, tant 
pis pour toi } mais la loi ejl générale , ^ tout 
le monde doit obéir, — Je fais qu'il y a dans 
cette ville d'autres aveugles , portent-ils avec 
eux de la lumière. ? — Ajfiirement. — Je croU 
rai ce que vous me dites , quand je les ver* 
rai.-^ Veux-tu te taire, coquin que tu es? 
allons, allons, marche au cachot. — Ah , Mef. 
fietirs , [oyez humains , je vous prie , ^ par- 
donnez ma faute. — Nous voulons bien pour 
cette fois avoir pitié de ton imprudence ; mais 
à conditmi qu'à t'avenir tu obéiras aveugle- 
ment à ton Prince. 


Je penfe que les foîdats ne fongeoient ça’i ' 
badiner, ^ à rire aux dépens du pauvre 
homme j mais pour lui , il fut perfuadé qu'ils 
avoient parlé tout de bon. Le lendemahi au foir 
les archers rodoient encore dans les rues pour 
voir Ji on ofoit braver la loip ils apperçurent 
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gli sbirri anch’ eiîî giravano attorno per ve-' 
der fe alcuno ardiva pure contravenire alla 
legge > ed ecîo videro un lume , che invece 
di a poco a poGO avvicinarfi , vie più lon- 
tano fi fcoftava ; e che diamine è quefto, 
diifer tra fe , è forfe alcuno che per malizia 
camina al rovefcio ? allungando il paflb 
trovarono eh’ era il povero cieco , il quale / 
fi avea melfa una picciola lanterna attaccata 
alla Centura dietro aile reni, e.fe n’andava 
pian piano alla fua cafuccia. A tal vifta efiî 
fecero le maggior rifa del mondo j interro- 
* gando pofcia il poverello del perché por- 
talfe egli il lume d’una maniera tanto fin- 
goiare , qucfti rifpofe tutto alla buona : 
Conciofliacofachè io debba elTer foggetto 
alla legge , per me che fou cieco , portare 
il lume davanti ovwramente di dietro par- 
mi che fia lo fteifo. 

ApplicaZioîîe.' 

La fanta di Dio parola a noi lafciata nella 
Scrittura e nel Vangelo è, non v’ha dubbio-» 
quello fplendido lume, che rifchiara la via, 
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\tne lumière j qui au lieu d'approcher s'éloignoH 
toujours plus. Tous étonnés ils s'imaginèrent 
d'abord que c'étoit quelqu'un qui par malicé 
tnarchoit à rebours ^ ^ s'avançant à grands 
pas ils découvrirent que c'étoit l' aveugle i qui 
avoit accroché derrière fes reins une 'petite 
lanterne à fa ceinture , ^ qui s'en alloit tram 
quillement. Alors éclatant de rire ils lui 
rnanderent pourquoi il por toit fa lumière d'uh^ 
façon fi fingulierei ^ U leur repartit bonnè- 
ment t Fuijqint obéir à la loi , porter niti 
lantei'ne devant ou deyrsert^ moi qui 
fuis aveugle i c' effort égaL 


ApPLICATiOHi' 

i,a parole de Dieu qui nous à été iaijfés Jàrii 
V Ecriture Sainte & dans l'Evangile, éjl cer^ 
tainenient cette vive lumière qui éclaire le che* 

H 
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,che guida al Cielo. La tua parola , o mia 
Dio, è una lampana acceFa, per cui fcopro 
i feiuieri che batter debbo onde giugnere 
facilmente alla patria cclcfte (i). A che gio- 
,va pero coterto lume, fe il po polo è.cieco, 
lié puô fervirfcne ? A che giova un lume 
in le Itelfo vivace e chiaro , quando fi copre 
e fi nafcoiide fotto il vclo denfiflîmo d’una 
lingua ftraniera e fconofciuta ? Con quai 
fervore puo il popolo afliftere nelle Chiefe 
,ai divini Uffiz] , qualora le preghierc, i Sal- 
>ITÜ , kMefla a e tutto il rcfto è in latiiiQ ? Chi 
parla in una favella non conofciuta o non 
intcla parla foltanto a Cio » non gia agli 
uomini, che non capifcono cotai linguag- 

gio (2) S’io veniflî a voi parlando lingua 

ftraniera, potrei io forfe eflervi utile (^)? 

Con tutto cio Roma vuol bene che il 
popolo rifpetti o legga i libri facri, con 
patto che quefti fieno in latino •, fe pero la 
lagra Scrittura è in lingua volgare , diviene 


(OSalmCXlX. 105. Cor. XIV. 0 )ivi. 
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'min qui conduit an faliit . . . . parole eji 
une lampe qui éclaire mes pas , ^ une lumière 
qui me découvre les /entiers où je dois mar- 
cher ( I ) ; Àfais à quoi fert cette lumière 

fi le peuple eji aveugle ^ tie petites' en fervir ? 
A quoi fert cette lumière fi on la cache fous 
le voile épais d'une langue étrangère ? Co»/* 
ment le peuple peut-il ajfijler avec dévotion 
dans les Eglifes au fervice divin^ quand les priè- 
res , les Pfaumes , la Méfié i tout eji en la- 
tin f .... Celui qui parle une langue inconnue 
ne parle pas aux hommes , mais il parle à Dieu , 
puifque perfonne ne l'entend ( 2). . . . Si je ve- 
nais parmi vous en parlant des langues incon- 
nues i à quoi vous ferois-je utile ( 5 ) ? 

Cependant Rome veut bien que le peuplé 
life les livres facrés, pourvu qu'ils foient eri 
latin i dès qu'ils font en langue vulgaire , ce 
font des livres défendus. EJI- ce donc i^ue la 

-r- 1 

(0 Pf. CXIX. loj. (2) J. Cor. XIV. 2. (3) ibid. 
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in fui momcnto un libre proibito , quaû 
fe la traduzion ne cangiiffe la natura. 

Si dice , il fo , che v’hanno i Parrochi ed 
i Predicatori , che fpiegano in volgare fa- 
vella cio ch’è feritto in ladno idioma. Rif. ' 
pondo primamente che li Curati fpiegando ' 
la Dottrina parlano a’ fanciulli, che appren- 
don le cofe materialmente corne papagalli. 

I Predicatori pofeia , non puo negarfi , che 
ficcome attendon piuttofto a predicar fe me- 
defimi faccendo pompa di fiorita eloiquenza , 
il popolo non gl’intende. E fe le prediche 
non folio ben intefe , egli è lo fteffo , che 
predicare al vento (4). 

Quantunque perô fi dia il cafo » che al- 
cuni Parrochi o Predicatori fpieghino con 
ogni facil chiarezza la divina parola , ben 
' fi fa corne e quanto prefto il popolo dimen- 
tica le cofe intefe. Si lafei adunque leggere 
al popolo la Scrittura e’I Vangelo nella hn- 
gua materna , onde ne ricavi un firutto con- 
tinuo e permanente. 


(4) 1. Cor. XIV. 9. 


/ 


T ^ 


Digiiize^ V Ck)OgIc 


Nouvelle treizième. 117 
, Iradu&ion change la nature d’un livre ? 

On dira qu’il y a des Curés ^ des Prédi- 
cateurs , qui expliquent en langue vulgaire ce 
qui eji écrit en latin. Je réponds , que les Cu- 
rés parlent à des enfans qui n’apprennent que 
des mots comme des perroquets : les Prédica-f 
teurs fe piquent bien plus de faire parade d’é- 
loquence ^ d érudition , que d'éclairer lepeu^ ' 
pie qui ne comprend rien à leurs Sermons feu- 

ris Si les paroles quç' vous prononce:^ 

dans votre langue ne font pas entendues , com- 
ment faur a-t-on ce que vous dites ? car vous 
parlerez èn Pair ( 4 ), 

Mais fuppofons que les Curés ^ les Prédica- 
teurs expliquent P Ecriture avec la plus grande 
clarté, on fait combien le peuple oublie facile- 
ment ce qu’il a entendu. Qu’on lui laifje donc 
lire les livres facrés dans fa langue maternelle , 
afin qu’il en puijfe tiref^ des avantages per- 
7nanens, 
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yn Cavalière invita i fnoi amici ad un Iuq 
cafino di campagna , dove li tratta vera-: 
cemente fenza cerimonie, ^ 

Si parla del ctdto femplice affatto e ptiro délia 
Chiefa Riformata. 

N certo Cavalière , che perfonaggio era 
da molto', invité i fuoi amici al fuo cafino 
fuor di Città per paiTarvi uno o più giorni 
in lieti paflatempi. Tutti d’accordo tennero 
l’invito dicendo : Noi ci verremo a gran 
piacere si veramente che vi ci vQgliate trat- 
tare da amici e fenza cerimonia alcuna. E 
bene, fe il volete, ve ne do mia parola, 
e vi fo certi che la mia tavola non farà no 

J 

coperta di fplendide imbandigioni. 11 di 
che venue appreifo i convitatj fi mifero in 
camino , fenza aver fatta collazione fulla 
buona fperanza di compenfarfei,»e al doppio 
' ail’ ora dcl definare. Non vi arVivaron© chai 
aile duc appreflb il mezzo di î il Cavaliiere 
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' i 

A 

Vu Chevalier invite [es amis à fa maifon de 
campagne, oU’il les traite véritablement, 
fans façon. 

On parle du culte tout fimple & pur de l’E- 
glife Réformée. 




N Chevalier, qui avait beaucoup d'ef- 
prit , invita fes amis à fa^ maifon de campagne 
pour une partie de plaifir. Les uns après les 
autres tous acceptèrent r invitation en difant : 
^ nous y irons très volontiers , mais à condition 
que ^vous voudrez bien nous traiter familière- 
ment , ^ fans aucune façon. D'accord, leur 
répondit le Chevalier , puijque vous le voulez ; 
je vous ajfure que les apprêts du fejîin fe bor- 
neront à bien peu de chofes. Le lendemain les 
conviés fe mirent en route fans avoir déjeûné , 
comptant bien s'en dédommager amplement â 
dîner. Ils arrivèrent à deux heures après midi f 
le chevalier qui étoit à la porte alla au devant 
d'sux , ^ les accueillit le plus obligeamment 

H 4 
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çhe ftavafi in fuHa porta ad attenderli , andèi 
loro incontro , e volca riceverli colle acco- 
glienze le più gentili del niondo j ma tutti 
aharon la voce col dire : Punto di cerimor 
nie, Signore, niente di complimenti , rice- 
veteci, e trattateci corne aniicL 

Li condufle nella fala , dove gareggiar 
vedevano la magnificenza e Tarte per si 
fàtta guiTa che i fuperbi ornamenti che la 
decoravano avrebbon certo dovuto lunga 
pezza tenerli per maraviglia ftorditi e mu- 
toli , fe la famé che facevafi alto fentire non 
li avefle richiamati ben tofto dal loro ftu- 
pore. Era già mefla in fui bel mezzo la ta- 
vola, le pofate, i tondi, i piatti, tutto era 
d’oro e d’argento : ma furon bene attoniti 
e fmarriti quando non videro portare in 
tavola che una mincftra , un po’ d’aleflb 
e un fruftolo di formaggio, Punto di ce- 
rimonie, amici miei, niente di complimenti, 
difle il Cavalière , eccovi tenuta la mia pa- 
pla , eccovi in effetto trattati alla familiare, 
I poveri galantuomini non ofarono aprir 
^çcça , ed eifendo mezzo alfa mari ançora , 
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du. monde ,• mais tous s'écrièrent à la fois : 
point de façons , Monfieur , point de façons ,• 
ftgijfez avec nous en ami. 


Il les mena dans la fille, parée avec une pom- 
pe fi au-dejfus de la magnificence ordinaire , 
que les fuperbes ornemens qui la décor oient les 
auraient fans doute tenus longtems dans une 
' admiration filentieufe , fi la faim qui fe faifoit 
fentir ne les eut fait revenir tout de fuite de 
leur étonneynent j la table était déjà drejfée au 
V milieu de la falle , les ferviccs , les ajjiettes , les 
plats, tout était d'or ^ d'argetît. Mais ils 
furent bien interdits en voyant qu'on ne leur 
fervoit qu'une petite Joupe, un morceau de 
bouilli , ^ un peu de fromage. Point de fa- 
çons, mes chers amis, point de façons, s'écria 
le Chevalier, vous voyez bien que je tiens ma 
parole, ^ que je vous traite familièrement.^ 

0 f « 

• ^ i 

Cer pauvres gens n'oferent dire un mot, ^ 
fans avoir pufatisfaire leur appétit, ils fe levç- 
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la tavola venne levata. Cercarono di ritor- 
luirfene tofto alla Città col pretefto d’avervi 
afl’ari a terminare , ma il Cavalière fece loro 
le più gentili illanzc pregandoli di rimanere 
con elfe fèco ancor la fera, poichè afpettava 
a momemi alcuni Mufici , che facea venire 
per regalarli d’un bel Concerto. Per elfetto 
d’una rilpettofa prudeiîza non feppero dir 
del no y e intanto recaronfi in compagnia 
a vedere il giardino, i bofehetti, e l’altre 
cofe all’intorno che rendevano quella abi- 
tazione la più vaga forfe e la più deliziolà 
che al mondo ci fofle. Poichè l’aere a di- 
venir bruna incominciô, entrarono in ca- 
fa ; ed i Mufici eircndo giunti fi diedero in 
fui fuonare e in fui cantare d’una maniera 
si dolce e si armoniofa, che gran diletto. 
porgevano ail’ orecchio e al cuore, ma non 
al cuore e ail’ orecchio de’ convitati amici , 
che ftavano immerfi in dubbiofi penfieri 
afpettando con impazienza l’ora del cenare, 
Finito il concerto fi mifero a tavola , 'e 
punto di ceremonie , niente di complimen- 
ti , diife il Cavalière , voi lo vedete amici j 
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rent de table. Ils vonloieut partir en dijlmt 
qu'ils avaient affaire en ville ,• niais le Cheva- 
lier les pria injlamment de rejler jiifqu' au len- 
demain ^ parce qu'il attendait des Mujlciens 
paur leur donner un Concert. Par refpeci ils 
fe rendirent à [es follicitations , ^ en atten- 
dant ils allèrent tous enfemble voirfon jardin , 
[es bofquets , ^ tous les alentours , qui fai- 
foient de cette demeure le féjour le plus enchan- 
teur. Le foir venu , les Àluftciens arrivèrent 
^ donnèrent , en mariant les voix aux injïru- 
mens , le concert le plus harmonieux ^ le plus 
touchant } mais Pareille des conviés li était 
point frappée, leur cœur ne ^ôiitoit aucun 
plaijiri ils ne penfoient qu'au foupei'. Le con- 
cert fini on fe met à table : Sans complimens , 
dit le Chevalier , point de façons , vous le 
voyez i une petite falade , un morceau de rôti 
^ quelques pommes. Nous aurons bientôt 
foupé i voulez-vous , mes chers amis , que nous 
pqjions le refie de la nuit à danfer ? — -Non 
en vérité, Monfieur, d'abord il n'y a point de 
femmes ici, ^ fans elles la danfe efi attjjî 
infipide que ridicule i enfuite nous fommes ex- 
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A. 


ecco una infalatina , un po’ d’arrofto , e al^ 
cune frutta. Corne la cena farà in pochi 
minuti terminata , noi pafleremo , fe pur vi 
aggrada , il rimanente délia notte nel baU 
lare. — Oh î quefto no , Signore , si perché 
non v’ha qui alcuna Donna , fenza le quali 
riefce non meno infipido che ridicolo il bal- 
lo, si perché fentendoci noi al fommo debi- 
li e laffî con troppo mal garbo fofterremmo 
la danza. — Voi fiete fiacchi , voi fpoffati ? 
e perché , miei cari , perché ? — Non abbiam 
mangiato di buono appetito , eccone la ra- 
gione. 

Non potè in allora il Cavalière tenér le 
rifa , e bene foggiunfe , é voftra colpa , 
voi voi medefîmi m’avete impofto di trattar- 
vi dimefticamente e fenza ceremonie. — E 
perché avete voluto prender la cola a tutto 
rigor di lettera ? — E perché non m’avete 
voi lafciato agire in piena liberté a grado 
mio ? Fatemi il piacere , ve ne prego , di 
rimanere con eflb meco ancor dimane, e vi 
prometto da Cavalier^d’onore che vi tratte- 
ro da amici, ma con alquanto di ceremonie» 



Nouvelle (Quatorzième.' izf 

irèmement affaiblis , ^ nous ne formes-ions nos 
pas^ que de très tnauvaife grâce . — Vous êtes 
faibles if Et pourquoi? — Farce que nous w’a- ' 
vous pas snangé de bon appétit,^ 




Alors le Chevalier ne put pas s'empêcher de 
yire aux éclats : eh bien , ajouta-t-il , c'e/i vo- 
tre faute i vous avez voulu être traités fans 
façon. — Vous ne deviez pas prendre la chojè 
au pied de la lettre. — Vous deviez donc me 
laiffer agir à mon aife fans me rien prefcrire : 
faites-moi le plaijir de rejler demain avec mois 
je ferai un peu mieux les honneurs de ma 
maifoH , je vous en donne ssia parole. 



11 ^ Novell A decimaciuartàV 

Infatti il di vcgnentc appreflô loro urià 
aflai buona collazione eiuro {ici un leggiadro 
.boiclictto al frefco j e l’ora del pranzare ve- 
iiuta li mcno ad una caméra del tutto di- 
faduriia ; mide pevcio erano le pareti, ima 
vccchia tavola d’abetc , delle fedie comuni * 
de’ tondi di terra , cccoti il tutto ; nia la 
menfa fu ricca di moite vivande le più det- 
te , e le meglio condite. Ne delibarono tofto 
I a larglie iiari la gentil fragranza î e gli oc- 
chi e’I palato e l’appetito ne rimafer da 
poi pienamente foddisfatti e contenti. Ap- 
preflb il pranzo dÜTe il Cavalière : io per me 
mi do a temere che abbiàte avutô per male 
l’avervi io ferviti in quefta indegna came- 
ruccia. — Non già , Signore * non già * che 
cofa importa a noi ? del luogo non ce ne 
cale no , quando vi fiamo ftati si ben trat- 
tati i ecco ecco nel, vero cio che propiam en- 
te fi cliiama agire fenza cerimonie. — Volete 
, voi ftadera cenare alla fala? — Mai no; che 
maledetta fia la fala la più magnifica j quan- 
do non havvi niente o quafi niente a man- 
giare. 
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En effet , le lendemain de hon matin il leur 
domia un très hon déje/iner dans un bofquet 
charmant i ^ f heure du dîner venue, il les 
fit paffer dans îine chambre tout~à-fait dégar~ 
7iie. Une vieille table de fapin , des chaifes 
tr è s- communes , des ajjiettes de terre , voilà 
tout: mais il y eut tin dîner fplendide atijjî 
bien entendu que délicat i l'odorat fut le pre^ 

• mier faiji par le fumet des viandes j tous les - 
yeux , Çsf bientôt le goût ^ l appétit furent 
également fatisfaits. Après le repas le Cheva^ 
lier leur dit : êtes-vous fâchés , mes chers amis , 
de ce que je vous ai reçu dans cette vilaine 
chambre ? — Point du tout ,• qu'ejl-ce que cela 
nous fait , piifque nous y avons été fi bien 
traités ? voilà ce qu'on appelle véritablement 
agir fans façon. — Voulez-vous ce foir fouper 
dans la falle F — Non parbleu ; pefie foit de 
la falle la plus magnifique, quand il n'y a 
rien à manger. 


/ 
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Applicazione. 

La fiiperba fala rafïigura le Chiefe^Cat- 
toliclie, e la caméra difadorna le Proteftan- 
ti. Apprelfo de’ Cattolici la magnificenza 
degli Altari, la copia innumerevole degli 
■accelî doppieri , la maeftà de’ vaghi orna- 
-menti, i mufici llrumentij e i ricefcati canti • 
Vi prefentan piuttolto un teatro incantatore* 
che un Tempio confecrato al Dio vivente. 
Nelle Ghiefe de’ Proteftanti il tutto è fem- 
plice e fenza pompa alcunaj ma^vi rimane 
il jîopolo afTiduamente alimentato délia di- 
vina parola predicata con quella chiarezza 
e infieme con quel zelo» che pénétra e vin- 
ce i cuori. 

' La Sagra Scrittura in parecchi luoghi di-; 
chiara che agli occhi puri del Signordio fo-; 
no di abbominazione le folennità che fi fan-* 
no confiftere in cerimonie' inutili ed in ïà-* 
ftofe apparenze. Invano, invano, cgli dice* 
pretendono d’onorarmi feguendo le tradi- 
zioni degli uomini, e certe praticîie, le 
quali altro non fono , fe non umane inven-* 


Digitizt-J by CoOgU 


)<OUVEtLÉ Q_tÀt ÔRi^ÎEMÈ; ^2^ 
ApPLICATIONi 

Les E^lifes des Catholiques fout la graudé 
falle , les Eglifes des Réformés font la chamh-é 
dégarnie. Chez les Catholiques la magnificence 
des Autels , V éclat des cierges, là pompe des 
ornemens, la mufiquelà plus recherchée vous 
annoncent plutôt un théâtre qiCun tetnplé 
confacré à V Eternel. Dans les Eglifes des Pro~ ^ 
iejians tout ejl fimple ^ fans apprêt ; mais lé * 
peuple y ejl continuellement nourri de la pa- 
role de Dieu prêchée avec autant de clarté qui 
de zele. 


V Ecriture Mainte déclare en plufieiirs en^ 
droits , que ces folemnités qui ne confifiesti 
qu'en fajiueufes apparences ^ en vaines cé- 
rémonies , font abominables auxyeiixdu Sei- 
gneur. En vaini dit-il, m'honorent- ils par 
leur tradition, ^ par des pratiques qui 
ne font que des commandemens d'hommes 

(O Jean. IV. 23. 

I 

\ 


r- X 


Diÿitized by GoogI 


.No VE LL A DECIM AQ,UINTA. 

2ioni , umani coman^amenti (i). Dio è uiî 
puriinmo Spirito, e convien che i fcdeli 
l’âdorino in ifpirito e'-verità; si fatti'adora- 
'tori , e non altri , fono aggradcvoli all’eter- 
no Padre (2). ■ / 


. NOFELLA DEC1MAQUINTA.\, 

Un Filofofo porta due libri fingolari ad utta' 
■ Donna , cbe prétende divenire fapientc. 

Tarlafi délia falfa divozione. 

^^Î^Ella Città, dov’ io cominciai a correre 
la mia mortalc carriera , vi avea una Don- 
na , che fapea leggere , era grande parlatrice, 
e nulla più. Ma fieçome avev? un po’ di 
ccrvcUo e di facondia naturale , fi mife in 
capo di apparar lettefe c fapere. Eccola pef- 
ciô difdegnare di porte Panimo aile domc- 
■ftiche faccende , ed ihdurre il marito a pof- 
tar egli folo tutto il pefo degli affari per aver 
ella tutto il tempo d’occuparfi allô ftudio e 

(0 Joaa. IV. 23. (2) Ivi. 
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Dieu ejl efprit , ^ il faut que ceux qui PaJo-^ 
rerit i P adorent en ejprit ^ en vérité. Cefi 

• J » . , J 

de tels adorateurs que le Vere demande (zfi 

,1 ^ 

» 

É < ‘ • 


‘ NOUVELLE QUINZIEME.- 

- *■ ■ 

Vn Pbilofopbe porte deux livres, fingulier s, d 

; une femme qui veut devenir favante., , . 
On parle de là fàufle dévotioh/’ ' 


D 


r Ans la ville ou. fai reçu le..j.ourr, vU 
vqit_ une femme \ qui pour toute fcience favoit 
■ lire ^ beaucoup parler. Mais comme .elle 
^avoit du génie ^ une éloquence naturelle.i 
^ elle forma le deffein de cultiver les belles let,^ 
trest'- Voilà , que pour avoir plus de loijir , 
elle dédaigne les foins du ménage comme in- 
.dignes d'elle prétend que fon mari doit s'en 
charger i & fe prqpofe de donner déformais 
tout fon teins à la ^leSlure ^ à la converfa- 


(2) Jean.1 IF^ 2f.-. 
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alla frequenza degli uomini letterati. Pér 
alquanti gioriii il bu on marito feppe ar- 
marfi di fanta pazienza e fecondar le vo- 
glie délia Conforte , e cio per non avéré 
parole infieme, nè turbar la pace , e perché • 
fperâva d’avere il bel content o di pofledere 
in compagiîü -una Filofofefla. Ma palîati 
che furono alcuni mefi, venne accorgendo- 
TiV nè certamente era egli uom si dappoco 
da iToh' âccorgcrfene, che la fua Donna ben 
liingi dal parère inftriitta, non faeea, che 
di giorno in giorno divenir più vana ; ch 
ella vantavafi d’eflere molto erudita quando 
non làpea bene i princip) d’una fola fcien- 
’ zaj che difprezzava le fue fimili > che nelle 
’adunanze compariva bensi amabile, main 
‘propria cala era fempre inquiéta , collerica , 
infopportabile. Non potendo egli tener più 
Celato l’afFanno che lo cruciava andô a tro- 
vareun Pcrfonaggio d’alto ingegno , e con- 
fidahdogli'la fua pena hellamente il riehiefe 
d’un fdggio configlio ed opportono. A bella 
prima il Filofofo gentilmente dimandô K- 
cenza di ridere un cotai pocolino , indi prea- 


Digilized by Googl 


Nouvelle quinzième. ' ijj 

i'ion des Savans.- Pendant quelques jours It 
mari eut la patience de fe prêter à fes vues , 
fait pour avoir la paix dans le ménage , fait 
dans Pefpérance d'avoir une femme favant'e. 
Mais quelque tems après il remarqua , ^ il 
le pouvait aifément , car. il n’était point fat , 
il remarqua , dis-je yjjue fa femme , loin d'être 
véritablement inflruite , devenait de’ jour m 
jour plus vaine y qu'elle prétendait exceller 
dans plitfieiirs arts , den connoijfoit au- 
cun i qu'elle méprifoit prefque tout le monde i 
que dans les ajfemblées . elle paroijfoit aimct- 
hle , mous dans la maifon elle était- inquiété , 
colere , infnpportable. Ne pouvant plus ca-^ 
cher la trijlejfe qui V accablait y il alla trou- 
ver un Sage , dans le fein duquel ifverfa fan 
chagrin , ^ le confulta fur ce qu'il avoit n 
faire. D'abor'd le Philofophe lui de^nmida la. 
permiffion de rire un 'peu , prenant enfuite 
un air ^ tm ton ‘ férieux i il lui parla ainji : 
Mon bon ami , ne favez-vous pas être le 
maître chez vous ? Il faut avoir le courage 
de brûler devant elle tous fes livres , ^ de 
lui commander formellement de remplir fati 

I i 


. V 
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dendo un’ 'aria del tutto feriofa e grave si 
gli pario : ed è poflibile, amico , che non 
fappiate efler Padrone in càfa voftra ? Un. 
altro marito fuor che voi avrebbe i’animo 
di confognare aile fiamme in faccia fua quan-, 
ti libri inutili efla tiene , e comandarle in 
buona forma di compiere i fuoi doveri in 
attendendo a’ domeftici affari..... ma lafciate 
fare a me j verrô da voi in perfona queft’ 
cggi dopo il pranzo ; il freddo fi fa ben 
feiuire , difponetevi adunque a fere un buon 
fuoco con quefti libri. 

, Aile quattro in punto ecco il mio Filofo- 
fo ch’ entra. La Donna il riceve co’ fegna-, 
li i più efpreflî -di contentamento e fa 
vcder ch’ella reputa a grand’ onore la di 
lui vifita, .pofciachè ben fa lui efler uomo 
d’alta riputazione. Dopo i foliti fcarabie- 
voli complimenti: Signora, le difleLv’ho 
quà portati due libri, che foli baftano a 
rendervi dotta e virtuofa. E doye fond, 
effi , ella .rifpofe , impaziente d’averli , e 
dove fono ? Allora il prudente Filolbfo traL 
fc' di.Jotto il mantQ.qna^çonocchia e vu 
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ïUvoir , ^ d'avoir foin de la maifo7i....Afais 
laiffez-}»oi fah'e , j'irai nioi-7nème chez vous-, 
cette aprèS’dînée : il fait bien froid , prépa~ 
•rez-vous donc de faire bon feu avec ces li- 
vres. 

K 


A quatre heures voilà mon Philofophe qui 
entre. Elle ejl ravie , fe croyant fort honorée 
d'une telle vifite > car elle n'ignore pas que 
c'ejl un homme de grande réputation. Après 
les eomplimens ordinaires de part d'autre , 

Madame i lui dit-il, -je vous apporte deux 
livres , qui fuffifent fetils pour famé de vous 
une fennne favante. Donnez-les donc, lui ré- 
pondit-elle avec impatience. Alors le prudent 
Philofophe entr' ouvrant fon manteau , en tire 
mie quenouille & un fufeau , en difant:^ 
voilà , Madame , les 'deux livres de la feule 

I 4 
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fufo dicendo : eccovi i due libri délia fala 
fcieliza, che a voi conviene; indi rivoltofl 
al marito , lo pregô a mettére délia legna al 
fuoco , onde fcaldarfi. Quefti faccendo in- * 
finecoraggio, diede tofto di piglio a’ libri, 
li getto ad ardere , e ben prefto furon ri. 
•dotti in poca cenere. La Donna s’accefe 
' d’ira e di fdegno , vomitô fenza fine le più 
villane ingiurie , e^ cadde per dolore in tanta 
triftezza e in una malattia si grave , çhe tu 
fui punto di perderne la vita. 

Appliçaziqne, 

L’eterno Iddio ha ordinato agii uomini 
di travagliare fci giorni , e di prender ripofo • 
nel fettimo per fantificarlo (i). Ci fi dipinge 
la Donna forte e virtüofa corne tenente la 
conocchia e’I fiifo aHa mano , e continua- 
mente intefa a educar la famiglia (a). Non 
tutti quelli , che fannp lunghe orazioni en- 
treranno in Cielo î ma si ben quelli che 
adempiono la volonta del Signôre, cioe che 


E^tod. X^. (2) ?roT. XXXI. I»-. 
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fcience qui vous convient. Se tournant vers . 
le mari , il le prie d'apporter du bois pour 
fe chaufer. Le mari prenant courage raf. 
femble tous les livres , les jette dans le feu qui 
les confume avec rapidité. La femme fe met 
dans une fur ieufe colere , elle vomit contr' eux 
les injures les plus grojjieres , ^*de chagrin 
elle tombe dans une maladie fi férieufe , qu'elle 
rifque d'en mourir. 


Application. 

Dieu a ordonné aux hommes de travailler 
fix jours i ^ de fe repofer le feptieme pour 
' le fanBijier ( 1 X On nous dépeint la femme 
vraiment vertueufe comme ayant la quenouille 
^ le fufeau à la main , ^ s'occupant fans cef- 
fe à l'éducation de fa famille ( 2 ). Ce n'ejl pas 
celui qui fait des longues prières qui fera fati- 
vé , 7 nais celui qui fait la volonté de Dieu , 
ç'ejl-à~dire , celui qui remplit les devoirs de 


( I ) Exod, XX, ( 3 ) Prov._ XXXI. 19.. 
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vivon bene attendeiido a’ doveri del pro- 
prio ftato (^). Qualora pregate l’AkiC. 
fîmo , fieno brevi le voftrc preci , e non vo- 
gliate imitare i Gentili, che fi danno a cre- 
dere di venir efauditi nel fare lunghe pre- 
ghiere (4). 

Ma li Mffriftri délia Cliiefa Romana fi fan- 
no gloria di fpargere il bigottifmo nel cuor 
del popolo , e delle donne in modo particola- 
rc, loro faccendo perdere il tempo deftinato 
al lavoro ed aile cure domeftiche in lunghe 
ed inutili medkazioni , in vifite, di Chiefe e 
d’Altari, nella frequente lettura delle vite de’ 
Santi quafi tutte apocrife, corne fe in cosi 
fatte cofe confiftefle la fantità. 

• A che un numéro si portentofo diFefte? 
A che le Chiefe da mane a fera fempre aper- 
te? Per tal maniera il popolo ingannato fi 
perfuade di piaccre a Dio con efercizj di pie- 
tà fuor di propofito e male intefi , nel men- 
tre che trafeura i proprj doveri , cade nell’ 
ozio , e a poco a poco in feno ad una lagri- 


(0 Mat. Vn. 21. <4) Ivi VI. 6 . 
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fon état (‘ 3 ). Qiiand vous priez > n'nfiz pas 
de vaines redites , comme les payens ,* car ils, 
croient qu'ils feront exaucés en parlant heaic- 
coup ( 4 ), 


. Mais lei Minijlres de PEglife Romaine fa 
font une gloire de répandre le bigotifne ^ la 
fattjfe pitié , particulièrement dans le cœur des 
femmes i ils leur font perdre le .tems defiiné au 
travail ^ aux foins domejHques à de longues 
^ inutiles cotitemplations , à des vifites d'E~ 
glifes ^ d'autels i' à Ja leUure des legendes y 
comme ft la Sainteté pouvoit confijler en pa~ 
reilles cbofes. 

Pourquoi un nombre fi prodigieux de Fêtes ? 
Pourquoi les Eglifes toujours ouvertes ? On 
trompe le peuple y qui croyant plaire à Dieu 
par des,exercices de piété mal entendus , né~ 
glige fes devoirs y tombe dans la parejfe y ^ 
bientôt dans la pauvreté. Combien d'ouvriers 
^ d'artifans qui ne gagnent rien , ^ qui au 


(3) Mattfi. VII. 2i; (4) Ibid. VI. 6 . 
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mevole povertà. Quanti opérai ed artigianî 
non guadagnan niente , anzi fpendono in 
oppofîto nelle bettole i lordanariin trenta' 
giomi per lo meno , che giorni fono di Fe- 
fta infra l’anno dalle Domeniche in fuori? 
La conocchia e’I fufo per le donne', il tra- 
vaglio per gli uomini , l’ozio in bando, al- 

lora fi vedrà fiorire la Virtù e lo Stato 

Che fe la condizion voftra vi efenta dal tra- 
vagliare, vifitate gli orfàni e i poverelli nelle 
loro afrlizioni, fpargete.in feno a’ miferi 
una porzione de’ voftri averi , fiate onefto ; 
ed ecco il vero mezzo d’efler felice e fan- 
to (f). 


(s) Jac. I. 27. 

J 
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contraire dépenfent leur argent dans les taver^ 
nés au moins trente jours par année ^ fans par- 
1er des dimanches ! La quenouille ^ lefitfeaH 
pour les femmes y le travail pour les hommes ^ 
point d'oifiveté , alors la vertu ^ t Etat fleu- 
riront. . . k . Votre condition vous exemte-t-elle 
de travailler? vifitez les orphelins ^ les 
pauvres dans leurs affli&ions, placez vos rU 
chejfes dans le fein des malheureux , préfervez- 
"VOHS des Jbuillures du monde y voilà le vérita- 
ble chemin de la perfeSlion ^ du bonheur (f). 


(î) Jaq> L 27. 
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U'iia povera _Dotma va dal ftio Parroco per la 
licai2>a di mangiar carne in Qiiarefima. Là 
Serva del Frété le dà un polio e del hiioii 
bvodo. 

P 

X-jRa comiiiciata di poco. là Quarefinia 
del mille fettecento fettantanove , quando in 
Parma unà povera Donna fi reco dal.fuo 
Parroco per chieder licenza di mangiar car- 
ne. Entro primamente inChiefa, ma non 
trovandolo , s’avanzo con ingenua libertà in 
cafa , ed accolbtafi alla cucina fenti un si 
grato odore, che il c# lei cerebro ne rimafe 
tutto confortato. Il mio Signor Curata, 
dilFe allora in cuor fuo, è per avventùra 
infermo , ç gli fi prépara, per qucfto qualche 
buona vivanda per dargli forza a foftenere 
le fiie ecclcliaüiche funzioni. Chiamata indi 
a'piana voce la Serva domandolle corne fta- 

va di fanità il Signor Abbate P Qiïella 

. rirpofe lui eiFcre andato a rendcr vifita ad una 
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* 

Une pauvre femme va chez fon Curé poiir 
avoir la permiffion de manger delà viande 
en Carême : la fervante du Prêtre lui doit- 

c 

ne un poulet avec du bouillon* 


A 


U. commencement du Carême de 1779. 
il y eut à Parme une pauvre femme , qui s'en 
alla chez fon Curé pour en obtenir la permif. 
fton de manger de la viande. Elle entra pre- 
mièrement dans PEglifci mais comme il n'y 
était pas ^ elle s'avança dans le vejlihule de la 
maifon contiguë jufqu'à la porte de la cuifine. 
Son odorat fut d'abord régalé du fiimet agréa- 
ble qui fortoit de cet endrpit-làÿ ce qui lui 
ftpenfer, que fon Curé était peut-être mala- 
de , ^ qu'on lui préparait des mets fticciilens 
pour le fortifier. Elle appella à voix baffe la 
fervante , ^ lui demanda comment fe portait 
Monfieur 'l'Abbé P La fervante ré- 

pondit , qu'il était allé rendre vifite à une Da- 
me près du Château , qu'en attendant elle pou- 
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» • , 
’bionda Signora vicino al Caftello j ma fé 

intanto aveva a dir qualche cofa » parlaflTô 
pure , elle ne farebbe al fiio ritorno l’^tn- 
bafeiata, Efpofe allora la povera donna in 
pochi accenti lo ftato fuo * che impotenté 
tendevala ail’ oflervanza quarefimale j per 
lo elle fenza più mofla a pietà la buona Servd 
tientrô nella eueina j e dopo aleuni momenti 
ritornata, prendete , diflej in quefta pignat- 
ta evvi del buoniflîmo brodo , e un polla- 
ftretto ; andate e’I Ciel v’accompagni; Refî 
i ringraziamenti che potea maggiori , fe ne 
parti la donna confolataj ma eccoti infullà 
porta il Parroeo , ehe rientrava , e înterro- 
gandola del ehe teneflè nafcofto fotto la 
mantiglia; mio Signor, rifpofe, io mi era 
venuta per la licenza di mangiar carne j ma 
poichè Voftra Signoria non era in cafa , la 
fua Serva , che ha la forte di poter difporre 
a talento di V. S. me ne ha dato in quefta 
pignatta la permilîîone. Volea metterfi in 
collera il Reverendo Abbate , e cacciame la 
Serva , ma perché quefta eflendo femmina 
avrebbe potuto manifeftar certe cofe di peg- 
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voit bien lui dire ce qu'elle foubaitoit. La pqii- 
•vre femme lui raconta en peu de mots fes mal~ 
heurs , ^ la raifon , pour laquelle elle ns 
pouvoit fe pajl'er de la viande pas même en 
. Carême. La bonne fervante fe fentit attendrie , 
rentra dans /|i çuifnie , ^ quelques momeni 
après elle revint avec tin pot à feu : tenez , 
.dit-elie , vous avez ici de bon bouillon, ^ wt 
poulet , allez , Dieu vous bénijfe. Après l'a- 
voir remerciée de fon mieux , la bonne femn{é. 
/ fort contente alloit fortir de la mai fon. 2, lait 
n peine étoit-elleà la porte, que le Curé, qui 
.revenait chez lui, l'arrêta en lui demandait 
ce qu'elle avait de caché foüs fon manteau*. 
Monfieur , répondit-elle , f étais venue vous 
.prier de me donner la permijjlon de manger 
• de: la viande j mais comme vous n'y étiez pas j 
votre fervante qui a le talent de difpofer de 
Vous ^ de vos volontés , m'en a déjà donné 
. la difpenfe dans ce pot. L'Abbé voulqit fe met-* 
.tre en colere , ^ envoyer la fervante au 
diable i mais comme il craignait qu'elle ne re- 
■ vêlât des chofes de la plus grande conféqiiencu i 
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gior cdnfeguenza , mcglio rtimô coiueniarlî 
di farle una piccola e dolce riprdnfione. 

Applicazione. 

Avendo Crifto Signore data picniiïîma fa- 
coltà a’ fuüi Difcepoli di mangiare libera- 
mente di qualunque forta di cibo venilJe 
preftato in fulie tavole, perché mai un iiomo 
proibifce il mangiare da graiTo in certi gior- 
'ni diiî’egnati a capriccio 'i Se Dio ha creati gli 
•animali indiiicrentemcnte a ben dell’uomo, 
perché l’uomo non fe ne pu 6 fervire quan- 
'do gli torna in grado ? Adunque Tara con- 
dannato all’Inferno un povcro uomo , che 
“in propria cafa fi mangi un uccellino in Ve- 
nerdi o in Sabbato, e faranno falvi i ricchi , 
i Preti , i Frati , i Vefcovi , e i Papi, che 
hanno le loro menfe, imbandite dei pefci 
più fqiiifiti, e più difpendiofi ? 

Perché mai imporrd tanti giorni di digiu- 
110 ? Non é quefia una ridicola tirannia 
Se noftro Signore il Papa vuol cangiar lafua 
tavola colia mia , diccva un buon Cattolico, 
promctto digiuiiar tutto l’auno Il rcgno 
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il ïtirna mieux lui en faire des reproches avec 
douceur: 

Application.’ 

I 

Jefîis- Chriji a permis , commandé même à 
fes Difciples de^ manger librement de tout ce 
qtCon met fur la table ,• pourquoi donc un hom- 
me défendya- tdl la viande quand fon caprice 
le lui dirai' S'il ejl vrai que Dieu a créé les 
animaux indifféremment pour l'homme., pour- 
quoi Ihomme ne pourra-t-il pas s'en fervir â 
-fon gré ? Il fera donc damm éternellement un- 
pauvre homme qui dans fa chambre mangent 
un petit oifeau le vendredi î ou le famèdi , ^ 
ils feront fauvés tous ces riches ^ ces Prêtres i 
ces Aloines , ces Evêques , ces Papes qui fe font 
fervir les poiffons les plus exquis ^ les plus 
chers ? 

Pourquoi ordonner tarit de jours de jeûne f 
N'ef-ce pas là une tyrannie bien ridicule ? Si 
Monfieur le Pape veut changer fa table contré 
la mienne, difoit un bon Catholique , je jeûne- 
rai toute l'année. : : , . Le Royaume de Dieui 
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i 

di Dio , dice San Paolo , non confifte iiel 
mangiare e nel bere , nia nel vivere onefto, 
e'nella fraternevole catità (i). Tutto ci 6 
che entra per la bocca non macchia l’anima ^ 
è parola di Crilto (i). 

Si dira che il Signore ha dato l’efempio 
del digiuno ne’ quaranta gionii che ftette 
nel difertoj ma fi rifponde che il Vangelo 
ci fa fapere apertameme che Crifto ebbe 
famé folamenre palfati li quaranta giorni. 
Ma il fatto fia che in parlando fpezialmente 
délia Qiiarefima , fono li primi a non ofi- 
fervarla quelli, che pretendono imporne 
agli altri la gravofa olTervanza. EfiTidicono, 
ma non.fanno ( 5 ). La legge del digiunare 
■e del Far Quarefima è per i poveri ,• che non 
.fono in iltato di comprarfi* nè carne , n.è 
pefee ; ma pc’ ricchi , e per i Signori Ec- 
clefiaftici non v’ha queiUone. ^ 


(i) Rom. XTV. ï-f. (2) Mat. XV. ii. 

(j) Mat. XXIII. 5. 

\ 
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comme le dit St. Pauli ve confjle point ni 
dans le manger , ni dans le boire , mais dans 

la jujîice ^ dans la paix ( i ) 'Tout ce 

qui entre dans la bouche ne [ouille p^oint l'ame 
(i)i dit Jefus-ChriJl. ' . 

On dira que Jefus-CbriJî â donné r exemple 
du jeûne pendant quarante jours i tuais on 
peut répondre que l'Evangile nous enfeigne 
qu'il n'eut faim qu' après ces quarante jours. 
Cependant c'eji une chofe très - comme que 
les premiers qui n'obfervent point le Carê- 
me font ceux mêmes qui ordonnent aux an- 
tres de lob ferver. Ils difcnt, mais ils ne font 
pas ( 9 ). La loi du jeûne ^ du Carême exijîe 
pour les pauvres gens qui n'ont le moyen d'a- 
cheter ni viande ni poijfon ; pour les riches , 
^ pour les Eccléfiajliques il n'en eji pas quejlion. 


(i) Eom. XIV, 17, (2) Matth. XV. ii. 

(j) Matth. XXIII. J. 
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' NOVELLA DECIMASETTIMA. 

Un Cacciatore fi porta in luogp , dove la 
caccia è rigorofamente rifçrvata, e trov^ 
il mezzo di non elTer punito. 

> Si parla délia Confejjlone. 

N deftro ed abiliflîmo Cacçiatore ogni 
qualunque volta che fi efcrcitava, rapiva 
fuor di fe ftdfi gli fpcttatori. Quando perô 
erafolo, bene rpeflb andava arditamente in 
certi liioghi , dove la caccia è proibita. Una 
volta infine ritornandofene egli in fulla fera 
a lenti paflî, diftratto, e dolente, il Gnar- 
dacaccia lo ferme ail’ impenfata , e tenen- ' 
dolo flretto gli dilTe: Trifto che fei! ignori 
forfe la legge , che a gran rigore ti victa il 
quà venire alla caccia ? — Ah ! tni perdona- 
te , Signore, ho unicamente fatta una çorta' 
palTcggiata per qiiefto bofcp , ma u’èfco tal 
quale vi fono entrap fenz’ ayere ucçifo , 
fenza riportar con meco neppure un coni- 
glio. — La ragione fi è perché non è ftat^ 
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. NOUVELLE DIX-SEPTIEME. 

Un homme va chajjer dans tm endroit , où la' 
chajje efi rigoureiifement défendue , ^ 
trouve le moyen de n'ètre point châtié. 

On parle de la Confellîon auriculaire. 

U. habile Chajfeur tirait avec tant d’à- 
drejfe ^ de promptitude ^ qu’il enchantait, 
tous ceux qui le voyaient. Qiiand il allait 
feul , il fe hazardoit fouvent dans des lieux 
où la chajfe ejl interdite. Revenant tin jour à 
pas lent , dijlrait ^ chagrin , le garde-chajje 
f aborda tout-à-coup , ^ le faijjjfant au collet y 
il lui dit: Mallmirettx que tu es y ejl- ce que 
tu ignores la loi qui défend rigoureiiferneut de 
venir chajfer ici é' — Je vous demande mille 
pardons , Monfeur , je n'ai fait qu'une petite 
promenade dans ce bois , mais je n'ai rien tué, 
je ne rapporte pas feulement un lapin. — Cef 
parce que tu ri a s pas été heureux aujourd'hui., 

Vtais fai entendu moi-même le bruit dufufil. 

Il ejl vrai, Alonjieur, puifqii il faut l’avouer y 
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qiicft’ oggi la caccia per te felice i ma io, 
ho ben fcntito io il tiro del tuo archibii- 
gio.- — Ah ! veggio bene ch’è -forza il coiir 
fclliirlo î egli è veto che a cafo ho veduta 
iina bella lepre, il diavolo m’ha tematp; 
ma ncl momento medcfimo ch’io preparava 
il colpo , hammi fdrucciolato il piede , fou 
caduto boccone, e ho dato tempo alla lepra 
di fuggii-renc in falvo. — InfcÜce ! fei da 
compiangere. — Dite il veto , Signore, il ca- 
fo mio mérita compalfione, ftante che nel 
cadere mi Ton fatto ben male al manco pie- 
de , e mi fon guadagnata una contufione 
alla fpalla. — Me ne difpiace al fommo : 
poichè perô hai voluto trasgredire alla Icg- 
ge, è forza che tu ne paghi la pena ; d’or- 
dine del mio Padrone io do fentenza fovra 
di te , e ti condanno ad una lunga prigio- 
ne. — Dch! vogliate cfler pietofo inverfo di 
me > fo che il voftro Padrone è tutfo pieno 
di bomà, ei faprà perdonarmi, egli vorrà 
col manto délia indiilgenza coprire il mio 
delitto; — Non ti abbandonare a quefta fç- 
duttrice fperanza j mal conofei il mio Padro • 
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le bazar d m'a fait voir un beau lievre, le 
' diable m'a tenté } mais au ^noment où j'ajufiois 
mon coup i le pied yn'aglijfé^ je fuis tombé , ^ 
mon lievre a difparu. — Je vois que tu es bien 
à plaindre. — Oui, Monfieur, je fuis à plahi- 
dre, car en tombant je me fuis fait mal au 

pied gauche , f;ffai une contuf on à l'épaule. 

,f en fuis bien fâché; mais piiifqiie tu as voulu 
hraver la loi , il faut fubir la peine; par ordre 
de mon maître je te condamne a une étroite 
prifbn, ^ tu y referas long-tetns. — Grâce y 
je vous en fupplie , je fais que votre maître e/l 
la bonté môme, il aura pitié de moi, il cou- 
vrira mon crime du manteau de l'indulgen- 
ce. — Ah ! crains de te livrer à un efpoir fi 
trompeur; mon maître efl aujji ju fie que bon, 
fes fentimens me font ccwiiis ; il faut premiè- 
rement ne me rien cacher, ta fincérité peut-être 
pourra te fauver. Dis-moi donc, ^ prends 
bien garde de ne pas trahir la vérité , combien 
de fois es- tu venu ki 7i la chaffe d — Je ne 
faiirois pas vous le dire.~—De quel cité du 
bois as-tu chajfé ? à droite ou à gauche ? — 
far- ci, par-là. — As-tu chajfé ks autres fois 
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ne ; egli è buono si bene , ma del pari è 
giufto j io che il conofco appieno polToti ad- 
ditare un fol mezzo per giiadagnar il fuo 
cnore e falvarti. Primamente mi dei con ogni 
fchietta fincerità dire quante fiate fei quà 
venuto'a caccia , ma guai a te fe tradifci il 
vero. — Moite volte mi ci Ton recato , ma 
non faprei dirvi quante.-^Ed in quai parte 
-del bofco ti fei efercitato , a dritta od a fi,- 
niftra ? — Quando nell’ una, e quando nell’ 
altra parte.- — Le altre volte vi fe’ tu venuto 
collo fchioppo, O colle reti ? — Ora con 
quefte , ed or con quello.*^ — Quanti uccelli 
e quante beftie credi d’avere uccife ? — Eh 
fanto Iddio ! impoflibtie cofa è il potervi io 
dirne il numéro efatto.— ^Difgraziato ! aifè 
non meriti che ti fi perdoni, fu via vieni 
alla carcere. — Ah ! per tutt’i Santi del Cielo 
non vogliate eifer fordo aile mie preghiere ; 
ecco quattro luigi , mi do l’onore di far- 
vene un prefente ; ma procurate di piegar 
l’anirao del voftro Padrone in mio favore. — 
Afpetta un poco , ch’io faccia tra me e me 
alcune rifleifioni Egli è veriflîmo che il 
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avec le fujîl, ou avec le filet ? — Tantôt avec 
Cnn , tantôt avec C autre. — Combien d'oifeatix 
^ de bêtes as-tu tués? — -Eh, mon Dieu! il 
me ferait bien difficile de vous en faire un dé- 
nombrement exa&. — Malheureux ! tu ne mé- 
rites pas qu'on te pardonne , marche en pri- 
fon. Au nom du Ciel ne foyez pas inexora- 

ble i voici quatre louis , que j'ai Phonneur de 
vous préfenter i tâchez de fléchir votre maî- 
tre. — Attens que je fajfe mes réflexions il 

efi vrai, que mon maître n'atme pas à faire 
du mal à perfonne i il efi vrai encore , qu'il 
m'a donné plein pouvoir de faire grâce ou de 
condamner à mon gré. Eh bien , je te par- 

donne J suais à condition que tu n'y reviendras 
plus. — Oh! je vous le promets, ^ je vous 
en fais ferment ,• je vois déjà par expérience 
que la chaffe efi le plus maudit arnufement ,• je 
fais à pied phtfieîirs lieues , je me déchire les 
jambes dans les buiffons , je srC égare dans les 
‘ bois , je meurs de faim , de foif, de fatigue , 
^ ce qui efi pire', je reviens à vuide chez 

moi Àfais , mon cher Monfieur , je vous 

le desnande par précaution , fi jamais la ten- 
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mio Padrone non vuoi far del male a chic- 
cheiria.....egli è vcro alcresi che ni’ha dato un 
aflbluto poteie di far grazia o non per.donare 

a’delinquenti , quai più mi aggrada Or ' 

bene va , ti perdono , ma con patto che da 
qucfto innanzi più non ci ritornh- — In 
quanto a cio, mio Signore ve lo prometto 
e vel'giuro ; una lunga elperienza m’ha già 
fatto vedere quai maladetto divertimento 
fiafi la caccia 5 far moite miglia e fempre a 
piedi J ftracciarfî le gambe fra ftcrpi e rtop- 
pie , Tmarrire il cammino per entro aile fo- ' , 
refte , morir di famé , di fete , di ftento , e , 
che pcggio è, ritornarfene a mani vuotej 

ah! che la caccia non farà più per me 

Sebbene, permcttetemi, Signor mio, che per 
cauteJa io vi dimandi ; fe a cafo mai la-mala 
tentazion mi ripiglia di ritornare in cotefto 

luogo alla caccia non vi penfo no ma 

fe mai potrei lufingarmi di provar di 

nuovo i dolci effetti di voftra benignità ? 
da uom d’onore vi protcito che non vi ver- 
ra fatto di trovarmt ingrato. — Che vuo’ tu 
ch’io ti dica ? « fo che infra Paître virtù care 
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îiUion me repreuoit de revenir >à la chajfe, 
pourrois-je me fattsr rie vous trouver coii~ 
lant ? Je vous jure foi d'honnjte homme i 
que vous n'obligerez point un ingrat . — 
Qite veux-tu que je te dife i‘ je fais que la 
clémence ejl la vertu la plus chere à mon 
maître , fa bonté me fert d'exemple ,• vas , 
tu peux efpérer. — Ah ! }non cher Monfteur , 
vous avez le meilleur cœur du monde, 

; / 
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al mio Padrone la clemenEa n’è la prcdilet* 
ta i la fua bontà mi ferve dunque d’cfem- 
pio , va, puoi fperare. — Ah! gentiliffimo 
Signorc, voi chiudete in petto il miglior 
cuore che al mondo ci fia. 

ApIplicaZione. 

• Quantunqüe il perdon de’ peccati altro 

fondamento non abbia , fe non i meriti di 
\ 

Gefù Crifto , un pentimento fincero de’ 
•proprj fàlli , ed una rifoluEione fermiflîma 
di non più ricadervi j con tutto cio la Ro- 
mana Chiefa viiol che fi crcda elfere cofai 
indirpenfabilmente' r.eceiTaria per ottenere 
quefto perdono il confeflFare ail’ orecchio 
d’un Saccrdote le commefTe colpe. Ma egli 
è tempo oggimai di pcrfiiaderfi una volta 
che il fiftema délia Confeflîone venue in- 
ventato e fu introdotto per aflbggettire lé 
cofeienze altrui , e per fapere quanto fi pafla 
nelle Corti e fra il popolo. 

' Il folo Dio puô , e a lui folo appartiene 
perdonare i peccati , fendo egli folo il vero 
noftro giudice e legiflatore. lo, io , e non 
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Application. 

QiiOique la rernijjion des péchés naît 
tre fondement que le mérite de-Jéfus-Chrifli 
un repentir fincere de [es crimes * ^ une fer- 
me réfoliltion de n'y plus retomber } P Eglife 
Romaine veut perfuader , que pour obtenir 
cette remijjlon il faut abfolument faire le récit 
• de toutes fes fautes à l'oreille d'un Prêtre. 
Mais il ejl bien tems de voir que le fyjîême de 
-la Confejjion auriculaire a été inventé ^ in- 
, traduit pour ajfervir les conjciences , pour 
f avoir ce qui fe pajfe dans les Cours ^ par- 
.mi le peuple, 

\ ■— 

Dieu feul a le droit de pardonner les péchés , 
parce qu'il ejl feul notre vrai législateur ^ ju- 
ge. C ejl moi ^ c'eji moi^ dit-il^ qui efface tes 
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îiltri fon qiiegli che canccîlo le colpe tue 
per ariior di me Itefib , c che porrô iii obblio 

le tue trafgrdiiuni (i). Chi è colui cil’ 

abbia i! potcre di perdoiiare i pcccati ? Dio, 

eg!i fülo il puô (2). Gli Apoftoli furono 

caricati non di conFcirare , ma di prcdicare 
a’ popoii la penitcnza e la remiiîlon delle col- 
pe in nome di Gefu Crifto,..,.(^). Emen- 
datevi adunque e convertitevi , (non dice: 
confciTatevi) perché i vollr.i dclitti vi fieno 
perdonati (4). 

Se Criflo ha data agit Apoftoli la flicoltà 
'di rimctterc o ritenere i pcccati , ciô fi deb- 
be imcndcrc di que’ peccatori pubblifci 0 
notori , che a mifura delle difpofizioni , in 
che fi trnvavano, poteano gli Apoftoli rice- 
nere o fcacciare dalla Comunion de’ fedeli, 
corne appanfce ben cbiaro di quel' peccator 
di Corinto, di cui parla San Paolo nclle due 
Plie lettere colà mandate. 

Ma fi dira per avventura che negli Atti 


(d Efai. XLïïf. (2) Marc. IL* • 

(î) Lué. XXIV. 47 - (4) Act. III. 19. • 


N. 
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péchés pour P amour de moi-même, ^ qui né 
me fouviendrai point de tes tranfgrejjiont 
( I ). . . i, Qui eji-ce qui peut par donnes" les pé* 
chés, Jîttonun Jeul Dieu P (2}.... Les Apd'» 
très furent chargés de prêches- au nom de Jéfiit 
larepesitance ^ la remijjion des péchés ( 
Asssasidez - vous , donc , ^ vous convertijfez 
(on sje dit pas cosifeffez-vous) , afn que voi 
péchés foient ejfacés (4). 

, t 

Si Jéfus-ChriJî a àosiné aux Apùtres le poüi 
'voir de pardosmer , ou de refufer le pardosi i 
cela doit s'esitesidre de ces pécheurs fcandaleux i 
À qui les Apôtres pouvaient dosmer la cossmiu-* 
siiosii ou la refufer, fuivastt les difpofitioni 
dasis lefquelles ils les voyoiesit: c'eji ce qui 
pas-Qit bien clairesnent par ce que dit Sti Pauè 
de Pincefluetix de Corisithei 

- Mais an dira ,• qu^on lit dans les ABes des 

- - < 

(I)i/XLIII. (z) Marc.W. 

(î)' Luc. XXIV. 47. (4) Aéî. lU. 19. ■ 

L 


:jigitizoa by Google 



NoVELLA DECIMASETTIMA. 

Apoftolici fi legge che il popojo Gonfeflava 
i fuoi falli (f). Rifpondo che appwnto il ci- 
tato luogo dinioftra che la Confcfîione au-^ 
ricolare non era in.iifo: imperciocchè dice 
che alcuni (non tutti) ver.ivano , e per umiU 
tà confellavano ad alta voce (dunque non 
air orecchio d’un Prete) ciô che aveano 
fatto. . 

E certamcnte nei prinli cinqiic Secoli délia 
Chiefa non verra futto a’ Signori Teologi 
Romani di rinvenire alcuna autorità , alcuii 
el'empio , che provi l’obbligazione e’I cofiu- 
me di confcflàrfi auricularmente; 

. E vero che leggefi nella lettera di San 
Giacomo : Confeflatevi l’uno all’altro i vo- 
llri mancamenti : ma quefto provà Tutilità 
di palefarfi fcambievol mente i propr) difetti 
per emendarfenc : altrimenti per oflervare 
quefto precetto dcrvrebbe il ConfelTore dire 
in appreflb i fuoi peccati al peniténte. 

- Non fi puo levare aflai alto la voce con- 
tro gli abiifi che nafcono neceflariamente 


r?) Ad. XIX. 18 . 
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•Apôtres (y) que le peuple coufejfoit fes péchési 
Je réponds , que c^eji jujhment là qu'on voii 
que la Confejjhn auriculaire n'étoit pas con-> 
mir: car on lit que quelques-uns ( non pas 
ions ) venoient par humilité confejfer ^ dé-> 
clarer (^non pas à r oreille d'un Minijlre) cé 
iju'ils avoient fait; 

Il ejl très-certain , que dans lés cinq pre-i 
iniers fiecles de l’Eglife les Théologiens Romains 
ne pourront jamais trouver un feul exetnple 
qui prouve Pinjiitution ^ la néce£tté de Ici 
ConfeJJion auriculairei 

Il efl vrai qu'on lit dant la lettre de St. Ja^ 
qties: ConfeJJez-vous les uns aux autres vos 
fautes : mais cela marque futilité de fe cojifier 
mutuellement les uns aux autres fes défauts 
four s'en corriger i autrement pour obéir à 
ce précepte i le Cônfejfeur devrait à fon tour 
dire fes péchés à fon pénitent i 
, On ne peut trop s'élever contre lés abtiS qui 
naiffent de fufage de fe confejfer à fcrreilk 


■ (9) 18. 

‘ L i 


Digitized by Google 



/ 

1^4 NoVELiA DECIMASETTIAiA. 

dall’ ufo di confeflarfi aile orecchie d’un Sa- 
cerdoce. l“. Si mette corne alla tortura it 
povero penitente obbligandolo a ricercare e 
a dire le più minute circoftanze de’ fuoi pec- 
cati. 2 °. Gli 11 fanno mille queftioni im-' 
pertinent! , per maniera che il penitente ini- 
para la malizia , quando non l’ha , od è co- 
ftretto anche fenza vplerlo a macchiare la 
buona riputazione altrui nel palefare icom- 
plici , che poflbn eflere d’ogni alfra parte 
perfone olielle. Molti e molti pel ti- 
moré di capitar'tra le mani d’un Confeiror 
rigorofo , tacciono i più gravi peccati , e (î 
metton piuttofto a raccontar menzogne. 
4°. Per la più parte i Criftiani fi danno' a' 
credere d’aver già ottenuto ir perdono de’^ 
loro falli tofto che n’hanno avuta dal Con- 
feflbre l’afloluzione. Si abbandonano a: 
brigliafciolta in feno al vizio, pofciachè fone> 
certi di ritrovarc una volta o l’altra un Con-' 
feflbr benigno, e compafiioncvole , che non 
imponga fuorchè leggieri ' penitenze , che 
non prorompa in rimproveri, e che fopra- 
tutto non rieufi giammai di dare l’aflolu- 
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f 

^un Prêtre, l®. On tourmente le pauvre pè- 
4:betir obligé de réciter les plus petites circonj^ 
tances de fes péchés.. On fait mille qiiejiions 

impertinentes de forte que le pénitent apprend 
à devenir méchant s'il ne Pejl pas , ou qu'il efl 
obligé de ternir la réputation de perfonnes d'aiU 
' leurs honnêtes en décelant fes complices, j*. 
IPliifieiirs , dans la crainte de tomber entre les 
mains d'un Confeffèur rigoureux, gardent U 
filence, ^ aiment mieux dire des menfonges qm 
d'avouer leurs fautes. 4®. La plupart des 
L^hrêtiens s'imaginent avoir obtenu le pardon 
de leurs péchés fi-tbt que le Confeffeur leur en ^ 
a donné tabjblution.- On fi plonge libre., 
ment dans le vice , puifqu'on ejî für de trouver 
enfin un Confijfeur doux, complaifant , qui 
n'impofe que' de légères pénitences, qui ne 
gronde point y ^ qni fur-tout tte refufe jamais 
l'abfolution. Oui, l'on efi für de le trouver, 
pourvu qu'on donne de l'argent fous prétexte > 
de faire dire des Mejfes. ■ 
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zione. Certo che si , fono più che fleuri di 
ritrovarloî purchè gli dieno grade limofînc 
per celebrar delle Mefle. 

Si dice che i Confeflbri fono obbligati a 
tacere. Oh Dio ! fon uomini , e tanto bafta. 
EgU è pur certo che ciafeun Vefeoyo fotto 

t 

il ,pretefto di radunare i Confeflbri per decir 
dere i cafi di cofeienza, loro dimanda , e vuol 
fapere quali fono L peccati che più comu- 
iiemente fi commettono nella Città e nel 
paefe per informarne poi Ropia nella relaT 
zione , che debbon rendere almeno una vol- ^ 
ta ogni tre anni...,<. La Bolla del Papa Gre- 
gorio Decimoquinto emanata li tréma Ago, 
fto i6ii. obbligai Confeflbri di rivelare le 

Confefiîoni in certi cafi Emendatevi , 

convertitevi , confeflate a Dio folp i yoflrj 
falli , e vi faran perdonati. ^ 
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On dit que les CoufeJJeurs font ohligét dé 
fe taire: Hélas! ils font hommes.... Il ejlcer~ 
tain que les Evêques ^ en faifànt femblant de raf 
fembler les Confejfeurs pour réfoudre des cas 
de confcience , demandent ^ veulent favôir 
quels font les péchés dominans dans la ville ^ 
dans l'Etat, aJÎH d'en avertir le Pape dans un 
Mémoire qu'ils doivent lui envoyer '^ait mt)ins 
■qne fois en trois ans. Ea Bulle de Grégoire 
XV, dattéele jo Août 1622, oblige les Con-^, 
feffeurs à déceler en certaines drconftances les ■ 

péchés qu'ils ont appris par la confejion 

Amandez vous, ^ vous convertijfez, confcf, 
fez à Dieu feiil ifif péchés, ^ ils feront effacés, 



) i. 
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yn Medico non vuole afcoltare un Mapche4 
fe , che fi prefenta a lui fou’ abito di fem*. 
plice Cittadino , ma tofto che il riconoll 
ce , l’accoglie çon ogni gemilez^a , e il 
ri fana, 

Si continua a parlars Ji Confejfori. 

X-J N giovane Marchefe vinto dal bollore 
di fue fbcofe paflîoni , ne’ fuoi verdi anni 
non fi dava altro penfiere , che di conten- 
tàre i fenfuali fuoi appetiti. Per troppa lir 
bertà di trattare con certa Donna di Mondo 
pagô ben caro i funefti piaceri , a’ quali erafi 
ciecamente abbandonata- "À poco a poco' 
perdcndo la fua robufta fanità cadde in queU 
la raalattia , che di giorno in giorno tutto 
il fangue corrompe infîno aile offa. Vi avea 
un efperto Medico d’alca riputazione ; ma 
< il nobjl giovane configliato dal roflbre a non 
"palefarfi per quel ch’ egli era, fotto femplice 
fthito e difadurno ad ora tacita e bruna fi 
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jL’i; Médecin ne vent point écouter un Murquiî 
^ qui va chez lui dégiiifé en fnnple bourgeois ,• 
mais aujjî-tôt qu'il P a reconnu , il le reçoit 
' honnêtement^ ^ le guérit. 


On continue à parler des Confefleurs. 




N jeune Marquis, emporté par la fougue 
de Page ^ des pajjions , nefongeoit qu'à fatif- 
faire aveuglement [es dejirs. Sortant enjin des 
bras d'une femme de tnauvaife vie, il paya bieif 
cher les fiinejles plaifirs auxquels il s'étoit li- 
vré. Les germes de corruption cachés dans 
fin fang fe développèrent en peu de jours , 
fa fanté s'altéra fenfiblement. Il y avoit un 
Médecin fort habile ^ d’une grande réputa- 
tion i mais le Marquis craignant de fe jaire 
connoitre ^ de lui avancer fa faute fe dégui- 
fant',' prit un habit tout fimple, ^ alla le 
trouver pendant la nuit, pour fe faire guérir.' 
Çe Médecin ' qui le prit réellement pour un 
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recô appre/To di lui ccrcando guarigione. Il 
Medico rcalmente credendolo un povero cit- 
tadino, appena iiitefo il fiio male , con bieco 
fguardô e con accenti feveri lo gravô dû 
cendo: Chi è caufa del fuo mal, pianga fe 
ftclFo: queftofi è il frutto del libertinaggio , 
queüo è TeiFetto , che d’ordinario fegue e a 
un tempo ftciFo punifce il vizio ; dovevate 
riflettere che nel coglier le rofe fi rimane 
trafitto dalle fpine, andate in buon’ora, ch’io 
i)pn ho tempo da perdere con voi. 

Confiifo e mutolq fe ne parti il Marchefe > 
ma corne ardeva del dcfiderio di pur gua- 
rirc , dopo molti penfieri finalmente prefe 
rifoluzione di ritornare al Medico il di ve- 
gncnte , ma veftito in pompa e da fuo pari. 
Il fcec, e’I roifor da prima corfe a coprirgli 
il volto, ma vedendofi accolto co’ fegnali i 
•più erpreffivi di rifpetto e di amore , . fece 
animo ed efpofe la fua caduta. Il Medico al- 
lora con volto placido e con foavi parole 
gli rifpofe : Voftra Eccellenza non diafi ma- 
ninconia , difgombri dal feno ogni timoré j 
quefti fono gl’ inevitabili efietli deU’umana 


/ 
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f ouvre bourgeois , prêta à peine f oreille A fa 
priere , ^ le regardant de travers , il l'acca- 
bla de reproches en ces termes : Très-bien , 
vous ne devez vous plaindre que de vousr 
même ^ c'eji le fruit du libertinage ; c'ejl la 
,punitien qui fuit ordinairement la débquche f 
vous avez voulu cueillir les refes , vous deviez 
^ vous attendre A trouver des épines ,• allez , je 

H'oi poiut de tems à perdre avec vous, 

- ^ 

Le Gentilhomme couvert de confufion s'en 
alla fans mot dire. Mais comme il vouloit 
qbfolument arrêter le cours de Jon mal, il, 
réfolut de retourner le lendemain chez le Mé- 
decin , mais habillé magnifiquement , d'ii-, 
ne maniéré convenable A fon rang. La rou- 
geur lui monta d'abord au vifage i mais char- 
mé de P accueil obligeant du Docieur , il prit 
courage, ^ lui découvrit librement fa ma- 
ladie. Monfieur , lui dit U Afédecin du ton le 
plus affechieux , ne foyez point en peuie , ne 
vous laijfezpas abattre par la crainte , ce font 
. fià des foiblejfes infép'arables de la fragilité hu- 
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fragilità -, fi fidi intieramente a me, la fua 
fanità mi fia molto a cuore ; qualunqiie al- 
' tro Medico la fpedirebbe totto all’altro mon- 
do 5 nia io farô fenzà fallo , e in pochi gior- 
iii , che Voitra Eccellenza ritorni alla pri- 
ilina robufiezza e fanicà. 

Afplicazione. 

Eccoti un altro abufo délia Confeffione 
auriculare. È forza il convenire che i Con- 
fcirori , che fi dicono i Medici fpirituali dell’, 
anime, hanno due cuori , l’uno duro e fe- 
veio per la gente povera, l’altro tenero e 
coïKiifcendente pe’ Grandi e per i- fircoltofi. 

• Dio non ha punto rifguardo alla vana ap- 

parenza dclle perfone (1) Dio non è per 

alcuna maniera accettator di perfone (2) 

Io ti fcongiuro , dicea San Paolo a Timo- ' 
teo , c in fua perfona a tutt’i Miniftri del 
Vangelo ; io ci fcongiuro a compiere il tuo 
dovere con tutti fenza prevcnzione alcuna, 

e fenza pa'rticoiari umane alFezioni (^) 

\ 

(0 Ad. X. (2) iloni.II. II. (j) I. Tim. V, 21, 
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inaine i conJtez~vons à moi., votre fat! té nfejl 
cherei tout antre Médecin vous enverroit à 
r autre monde , mais moi, je vous guérirai ra^ 
àicalemmt , ^ dans peu de jour s^ 


ApPLlCAtlON. 

Voilà tnt antre abus de la Confeljîon anri..- 
ciliaire. Chacun conviendra que les Confef- 
feurs , ces Médecins fpiri fuels ont deux 
cmirs i tun dur ^ févere pour les pauvres 
gens , l'autre doux , prévenant même pour les 
Grands ^ pour les riches. 

Dieu n'a point d'égard à Papparence des 
perfonnes ( i ).... Dieu n'a point acception de 
pcrfonnes (2).... Je te conjure d'objérver ces 
chofes fans aucune prévention , ^ fans rien 

faire par des ajfe&ions particulières ( 5 ) 

' Mes Freres, que la foi que vous avez en noire 
Seigneur Jéfns-ChriJi glorijté foit exempte de 
toute acception de perfonnes. Car s'il entre 


(i) Aâ. X. (2) Rom. n. ir. (j) r. Tim.'Y. zi. 
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Fratelli miei amatiffimi , guard^te bene chef 
la Fede che avete nel Signore fia del tutta 
efcnte da quahinque diltinzion di perfone. 
Impcrciocclîè fe neüc vdtre divote adunan-- 
ze entra un ricco ben vclHto , ed un povero 
in vile arnefc, jdovetc confidcrar l’uno e 

l’altro corne fratelli (4) Ma i Confeflbri 

non poifono Tperar dai poveri ciô che fi af- 
pèttano dal trattare i ricchi'con piacevolez- 
za condifeendente , non poifono per quellaf 
cagione conformarfi a’ fani precetti délia 
Scrittura. 

Sonovi per ciô medefinro non pochi Mi- 
nilhri del Vangelo, che non vogliono udire y 
fe non le Confeffioni de’ Nobili, e rimuo- 
vono fempre da fe il balTo popolo: fi danna 
perquelto a parte gli Efercizj fpirituali alla 
Nobiltà. Infine fi giugne a far credere aile 
perfone di ranga, che ficcome la Providen- 
za divina gli ha diftinti quaggiù con parziaj 
lità di fortiina » non permetterà del pari che 
fieno in Cielo alla rinfufa coll’ anime de! 


( 4 )'Jaq, IV.. 
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dans 'votre ajjemblée un homme qui ait un 
anneau d'or , ^ un habit magnifique , ^ qu'il 
y entre aujji un pauvre avec un méchant ha- 
bit, fific . . . ne faites-vous pas en vous-mêmes 
de la différence entre l'un ^ l'antre (4) .^ 
jilais les Cùnfeffeurs ne peuvent pas efpérer 
des pauvres ce qu'ils reçoivent des riches , ils 
ne peuvent donc pas fe conformer aiix précep- 
tes de r Ecriture. 


Il y a pour cela plufieiirs Minîfires de PÉ- 
c ^cangile , qui ne veulent écouter que les Con* 
feljions des Nobles , ^ qui fe refufent à celles 
du bas peuple.- C'efi pour cela qu'il y a pour 
les gens comme il faut des Exercices fpirituels 
féparés. Enfin , on leur fait croire que comme 
la Providence divine les a difiinguês ici-bas du 
refie des hommes , de même Dieu ne permettra 
pas qu'ils foient dans le Ciel pêle-mêle Avec la 
populace. ..t.. Auri facra famés !.... O tempo- 


• (4) Jaq- ÏI' 


1^6 Novell A deciaî ao tTAt a.' 

vol^o vile, jlnri facra famés ! Otemforaf 
O mores / O efecralida fete dell’ oro î o tem- 
pi ! O Cüftumi ! 

^OPTLLA decimanona. 

Vicne mandate un cefto di fighi ail’ Ofpi-* 
talc , e dentro v’è un banibino che una 
jMonaca ha date in luce. 

Si parla del Celibato. 

'V 

T ’ ebbe una Monaca in certo Convente < 
che per umana fragilità diede in luce un 
bambino. La fera del di appreflb corne l’aere 
fu divenuta del tutto bruna e feura l’Abba- 
defla chiamô il Fattore, e si gli dilfe : eC- 
covi una léttera i prendete quefto cefto , e 
tofto tofto portatelo al Signor Drrettore 
dello Spedale ; è frutto nuovo délia noftra’ 
ficaja , del che fiam folite a fargli di quander 
in quando "un regalo mi do ben io a cre- 
dere che non aprirete bocca a chiccheftia, fen- 
domi g!a nota la voftra prudenza } anzi vo-^ 
glio fperare che non nfi farete parola nem-» 
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ra ) O more? ! . . Exécrable foif de P or o 

temS f O maurs 
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On envoyé un panier de figues à PhbfitaL 
Cejl ufs enfant dont; une ,Re/igieufe ejl ac* 
couchée, ' 

On parle du Célibati 


D 


Ans un Couvent de femmes il y en eut 
une qui accoucha. Le lendemain, quand la niti^ 
fut un peu avancée , P Al>bejfe appella fon honU 
'me dl affaire , ^ lui parla ainfi: Prenez cet té 
'lettre ^ ce panier, portezdes tout de< fuité 
4 Àfonfieur le Dire&eur 4e Phbpit al j c'efi^ du 
fruit de notre figuier, nous lui en envoyant 
de teins en tems j votre difcrétion ni'ejl connue $ 
je fuis perfuadée que vous tPen direz rien à 
qui qtie cç fait , ^ que vous garderez un pro* 
fond filençe même avec votre femme. Le bon 
.homme répondit • Vous devez favoir , ma Jvtf- 
itvérende Mere , fi je dis jamais mot à perfonm 

M 
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hieno alla voftra moglie. Rirpofe il buoît 
uomo : Sapete bene , mia Reverenda Ma- 
dré , ch*^ io non parlo mai de’ voflri afFari 
àd anima ,vivente i e non fiete voi la pa- 
drona di far prefemi a chi vi aggrada?Toc- 
ca a voiil comandare, tocca a me l’ubbidire. 

Detto Cià , chiufe il portone del Convert- 
fO a chiave ; ma per bifogno urgentiffimo 
e inafpettato dovette a forza rientrar prima 
jn fua cafa# e per. isbrigarfene a miglior 
agio pofo il caneftrb a terra dietro alla pofta. 
In quefto mentre la* fua Donna fpinta da 
quella curiofità ch’è si naturale al fuo felTo 
'andô pian piafio a guatarvi dentro; edahiî 
corne pingere la fua forprefa ? Videvi un bel 
bambino , che avea chiufi i tenerelli ôcchi 
à un dolce'Ibtindf; Fu per protompere m 
éfclamazioni e in altegrida, ma non fo co- 
ifte , feppe vincer fe fteffa, ed ebbe l’eroica 
Virtù in quel momento di ritrrarfi e tacere. 
Ma una profonda e nera maninconia vcnne 
Tubito a ftruggerle il cuore, e i più, trifti 
Tofpetti fi offerirono in foU-<t-aUa fua mente. 
Ritornato il marito, vedendoegli chelacara 
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VOS affaires j vous êtes bien la maîtreffe 
de faire des préfçmj qui il vous plaît i c'ejh 
à vous à commander i ^ à moi d'obéir. 


. :Ayan't dit cela il ferma la grande porte dii 
couvent i mais un preffant bejoin le força à 
rentrer précipitammmt chez lui , ^ pour y 
.vaquer plus commodément il laiffa: fon panier 
derrière la porte. Sa femme ^ poujféepar la ch*; 
riofité naturelle à fon fexe , alla découvrir tonà 
doucement le panier fans que fon mari s'en 
apperçat. ’ Il n'ejl pas polflble de peindre foii 
étonnement'., lorfqiC elle y vit un bel enfant en* 
dormi i elle eut cépendàni affez dé force fur 
elle-même pbur fe retenir ^ fe taire. Mais 
une fombre trijlejfe s'esnpara d'elle , ^ elle 
tommença à s'abandonner aux plus noirs fotip- 
çons. Le mari de retour voyant que fa femme 
était pale i ^ avait les yeux battus, s'écriai 
~ Eh , mon Dieu / que t'ef-il arrivé , ma cheré 
amie ? Tu as un air fi fombre , fi trifle , fi liu 
^ubre ! Je n'ai rien. — Mais tu as quelqtté 

M J» 
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fiia moglie efa tutta' pallida ki volto, e avek 
gli occhi molli di pianto , ohimè, dolente 
me , elclamo , quai difgrazia t’è accailuta * 
vita mia diletta ? perché queft’ aria si lugu- 
bre e maninconiofa ? — Non ho niente,-^ 
Ma tu hai nel vero alcuna cofa che ti ac- 
cota , vuoi tu per avventura farmene un mi- 
flero? — Non ho niente. — Mettiamoci dun- 
qiie a tavola, cuor mio, e ceniamo- — ^Noft 
ho famé , vo’ andare al letto. — ^Ah non pen* 
fare ch’io mangi fenza di te..... in nome di 
Dio ti prego , dimmi che hai? — ^Donde ' 
vieni a queft’ora ?-^ Vengo dal fare una 
commiflîone per la Madré Abbadelfa.-t^ 
Per la Madré Abbadcda ? Non fi pnô 
effer madré fenz’ aver figlj. — Hai ragio- 
ne , perciô le altre’ Religiofe. fono lue 
figliuole.'^ Ma cotefte Monache vengono 
t'utte chiamate col home di Madre.-^ È 
vero', ma fono Madri fpiritiiali. — Ma que- 
lle Madri fpirituali fanno mettere al moiv- 
do de’' figlj che hanno anima e corpo ?-?^ 
Che vuol' dir cio che tu di » mia cara, fpie- 
gati chiaro , e parla aperto. — Ma tu hai teftè 
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€hofe qui te chagrine , pourquoi m'en faire 
un myjlere ? — Je n ai rien encore une fois . — ■ 
Allons donc fouper , mon azur. — Je n'ai pas 
fahut je vais me couclier. — Ah, je ne me 
mettrai pas à table fans toi > au nom du Ciel 
ne me cache pas ton cfjagrin. — D'où viens- 
tu à préfent ? — Je viens de faire une com- 
mijfion pour la Mere Abbeffe, — On ne peut 
pas être mere fans avoir des enfaits. — Cejl 
iien dit } car les autres Religieufes font fes 
filles. — Mais aiijji toutes ces Religieufes s'ap- 
pellent Meres. — Ce font des meres fpirituel- 
les. — Et ces meres fpirituelles font des enfans 
corporels ? — Que veux-4u dire avec cela 
txplique-toi plus clairement. — Alais tu viens 
Je porter un enfant à l'hôpital ! — Parbleu f 
tu en fais plus -que moi. ...Je m'en doutois 
bien , puifque le panier était fi pefmt , mais 
je n'ai pas été curieux de regarder' dedans . — - 
■Pendant qu'il était derrière la porte j'y ai 
regardé moi , ^ je J'ai vu de mes^ propres 
yeux. — Eh bien , ejl^ce que cela te donne 
quelque foùpçon contre moi ? peux- tu penfer 
que je te fois infidèle ? me croirois-tu ajfei 

M 5 


Digilized by Google 


i8a ‘Novella decïmanona.’ 


portato un bambino ail’ Ofpitale ? — Santq 
Cielo ! tu ne l'ai più di me,.... fe debbo con,- 
fèfl'are il vero , io era in forfe del fatto , 
perché fentiva il cefto affai pefantei ma 1«^ 
Guriofità non m’ha tentato diriguardarvi. — ^ 
Ci ho ben guardato io ftelfa nel mcntre ch' 
era dietro dalla porta , e quelH miei occhi 
medefimi l’hanno veduto. — E ben per que- 
fto ? quâlche maledetto ed orribil füfpetto 
J ti contamina forfe il cuore ? puoi tu pen- 
fare ch’ io ti fia infedele ? e puoi tu creder- 
mi tanto perverfo , ch’io fia giunto a cal- 
peftare i doveri d’un marito criftiano per 
corrompere una Religiofa ?— Infino a queft’ 
oggi è vero ch’ io Hb fempre avuta l’idea 
la più vantaggiofa délia tua fedeltà , ma que- * 

fto bambino oh Dio ? qucfto bambino 

troppo mi turba la mente ^ mi lacera il 
cuore. — Ah ! moglie mia dilettilfima , iq 
prego quel Dio che fa proteggece gl’inno- 
çenti, e punire i rei, che in quefto fteflb 
momento mi colpifca d’un fulmine , e mi 
privi di vita a’ piedi tuoi , s’io mi fono col- 
peyole,- fgombra, raia cara, fgombja dalfanh 
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méchant pour fouler au pied ma religion en 
corrompant ime ^eligieiife ? — Il eji vrai , 
que jiifqii à ce jour fai eu la pliis haute idée de 

ton honnêteté , mais cet enfant cet enfant , 

mon Dieu / me trouble la tête ^ ^ me déchire 
le cœur. — Ah , ma chere amie , que çe Dieu 
prote&etir de l'innocence, ^ vengeur du 
crime m'étende fur le champ fans vie à tes 
pieds t fi je fuis coupable.,., dijfipe, mon amie^ 
ces foupçons indignes de ton cauir ^ du 
mien. — Dans des pareilles conjon&ures les 
foupçons ne peuvent tomber que fur l'Evê- 
que , le Confejfetir, le Médecin, le Chirur- 
gien , le Jardinier » ou fur toi-même ^ il n'y a 
que ces hommes-là qui puiffent être coupables 
de cet attentat. — -Hé! crois-moi, ma chere, 
nous autres gens mariés nous fomrnes bien 
moins à fioupçonner que ceux qui engagés par 
vmt au célibat s'en repentent amèrement , ^ 
lifent leur condamuat ion dans P Ecriture , qui 
dit que tofit arbje qui ne produit point de 
fi"uit mérite d'étxe coupé ^ jette au feu, Çij. 


(i) Mattlu III. 10. 
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f^Ne^ixtudroit-il pas mieux que les Religieu* 
fes fe mariajfent avec les Prêtres ^ les Mou 
» nés? — Si' cela était. en leur pouvoir i elles le 
feroient bien de bon cœur. ...je vais te fairt 
rire y ma chere femme ^ par un récit Jingulier ^ 
mais vrai, 




Comme il ejî défendu aux Religieufes de lire 

t 
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gere i pubblici avvifî , perciô la Madré Ab^ 
badefla ( e t’alîicuro dinanzia Dio, che>que- 
fta e l’unica Religiolà , a chi io parli nel 
Convento, e tu ben fai quant’ ella è vecchia 
per anni molti) andavami tutt’i giornî im- 
portunando perch’io le dicellî tutto che aç- 
cadeva di nuovo per la Città. Per divertirmi 
alquanto , cercai uiy giorno a darle ad inten- 
dere bella cofa dicendo: Vi è già noto, 
mia Reverenda Madré, che il noftro degnif- 
fimo Imperadore fi prépara ognora più una 
çorona immortale di encomj appreflb i fe» . 
coli avvenire per le fue azioni utili del pari 
e gloriofe. Tra l’altre cofe egli penfa d’abo- 
lire tutti i Conventi d’uomini c donne , corne 
inutili alla Società. Il Papa egli fteflb con- 
iigliato dalla prudenza a evitar de’ guai , fi 
difpone a fecondar le fagge intenzioni dello 
illuminato Monarca ÿ e v’è un articolo par- 
ticolare nella gazzetta di quello giorno che 
dice cosi : tutte le Religiofe che hanno la 
.bqcça ftretta potranno in maritp prendere 
un Prete. In verità mi accorfi ch’ella preltô 
tutta la fede a quefio contb ; imperciocchè 
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'la gazette^ la Mere Abbejfe i'iilfure 

devant Dieu , que c'ejl [^unique Religieufe à 
qui je parle dans le Couvent , ^ tu fais bien 
'qu-elle ejî fort âgée.) la Mere Abbejfe y dis-je, 
m'importunoit tous les jours en me quejtion- 
nant fur ce que ton difoit de nouveau dans 
la ville. Four la jouer un peu je la lui don~ 
nai belle , en difant : Vous favez , ma révéren- 
de Mere, que notre Empereur va fe rendre 
immortel par des aSlions également utiles ^ 
glorieufes. Entr'autres chofes il fe propofe 
d'abolir tous les Couvent d'hommes ^ de 
femmes comme nuifibles à la fociété: Le Pape 
■lui-même, crainte de pis , fe prépare à fécon- 
der les fages intentions de ce Monarque éclai- 
ré i ^ la gazette d'aujourd'hui dit exprejfé- 
ment que toutes les Religieufes qui ont une 
petite bouche pourront époufer un Prêtre. Je 
m'apperçus bien qu^elle donnait de bonne foi 
dans ce conte} car faifant fa bouche aujjî 
petite qu'elle le put , elle me répondit : Ah / 
voilà une nouvelle ^ bien Jtnguliere.... Voyant 
qu elle ajoîitoit f oi a mes difcours ,je contimtai 
(n Pajfurqnt que la même gazette difoit que 
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laccendoil più picciol bocchino, che veder 
il pofla , mi rifpofe : ah quai novella fingo- 
lare mi dite voi mai ? Veggendo io in lei una 
credulità si portentofa , volli contiiiuare , 
faccendola certa che in fulla ftefla gazzetta 
leggevanfi quefte parole : tutte le Monache 
poi che hanno la bocca larga potranno avec 
' due mariti , un Prete cioè ed un Frate. Ah ! 
fe tu aveflî veduto , mia cara , che gran boc- 
caccia apri in quell’ iftante l’AbbadeiTa di- 
cendomi: che il benigniflimo Iddio voglia 
concedere a quefto pio Imperadore la più 
tarda vecchiezza j la nuova è forprendente j 
ma converrà forfe attenderne la conferma , 
avendo intefo più volte a dire, che per ma- 
la forte i pubblici foglj fi contraddicon fo- 
vente. — E fia poflibile che quefta vecchia 
e fucida Abbadeffa penfi ancora al’ matri- 
monio ? — Che vuoi ch’io ti dica , cuor mio? 
taie è la voce délia natura, che niente al 
mondo pu6 delio in tutto fuffocare. — Oh ! 
quanto s’inganna il Mondo nelle opinio- 
ni! — Oggigiorno, mia cara, no non s’iit- 
ganna cotanto , fono gli occhi degli uomini 
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tontes les Religienfes qui avaient une grande 
hanche ponrroient avoir deux maris ^ P un 
Prêtre , P antre Afoine. Si tn avais vu , 
mie , quelle grande bouche ouvrit P AbbeJJe ^ en 
me difah't : que le bon Dien fajfe arriver notre 
Empereur à la plus grande vieille£e ! la nou^ 
. velle ejl bien [urprenante ! mais il faudra 
peut-être attendre la conjirtnation i car, par 
malheur , on dit que les gazettes fe contredi- 
fent prefqne toujours. — Et cette Abbejfe toute 
vieille qu'elle ejl , aurait encore le defir de fe 
marier P -^Qite veux-tu que je te dife^ mon 
cœur P Ceji la voix de la nature , que rie\t 
tie peut étoujfer, — Combien le .monde Jè 
trompe dans [es opinions/ — Il ne fe trompe 
pas tant aujojur d'hui s on. a les yeux plus 
ouverts i on fait que le fi-uit défendu fut le 
'premier mangé i on veut bien faire croire au 
peuple que dans ces jardins environnés de 
murs ^ de haies les arbres' font .tous jlé- 
rilesi mais cela était ^ on u'auroit pas la 
peine de porter de tems en tents des paniers 
de jigues à PhôpitaL . _ . 
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alquanto più aperti ; fappiamo ehe il frutto 
proibito fu il primo appimto ad efler inan- 
giatoj vuolfi far credere, è Vero < che in que- 
fti giârdini circondati dî mura e.di ferrate 
gll alberi vi fono infecortdi ; ma la Ficaja 
è una gran pianta, e fe queftd fofle fterile j 
non fi avrebbe l’incomodo di portare di tem- 
po in tempo qualche ceilo di fichi allô 
Spedale. . , - . . 

, i 

À P P L I C A Z I 6 N È; 

Donde ê Venutà mai qireffa legge délia 
Chiefa Rnmana i legge si affiitda , l&gge tan- 
to contraria alla natura » di proibire il ma- 
trimonio aglfEccîefiuftici , e aile Rcligiofe, 
e di coridannar quefte'alla carcere vita loro 
durante ? 

' È cofa buona ail’ uortio viver fenza la 
■ donna , con tutto ci6 per evitare ogni forta 
d’impurità chë fia libero a tutti il maritar- 
fi ( 2 ). A parlât vero , un uomo fenza la 
moglie è una pianta inutile ; cosi unaî femmi- 

^ VI- 

(2) I. Cor. Vil. I. &c. 
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Aeplication* ... 

- D'où vient cette loi de t’Eglifè Romaine fi 
contraire à la riature ^ cette loi abfiirde qui 
défend le mariage aux Eccléfiajliqiies ^ aux 
Religieufes , ^ qui condamne cts dernieres à 
une clôture perpétuelle? .. 

ïl ejl bon à Phomnie dé ni toucher aucune 
femme. Toutefois pour éviter toutes fortes 
d'impuretés que chacun ait fa femme ^ ^ qUe 
chaque femme ait fon mari (2)....; L'homnie 
n'efl point fans la femme , ni la femtne fans 


(2) I. Cor. VII. 1/ 


y 


^NoVELLA DrClSlAKONAr’ 

na fenza il marito è una ficaja che merità 
maladizione. Ne’ primi Secoli délia Chicfa 
era permelTo a’ Diaconi, e per fino a’ Vet 
eovi l’avere una moglie } anzi prendevan 
norma a reggere fpiri tuai mente il popolo 
dal governar bene le lor famjglie 

È ver che Crifto lodô una fiata il Celi- 
bato , ma nol prefcrifle , e foggiunfe : chi 
puô capire capifcâ (4). 

Quale imprudenza , quai pazzia di colo-^ 
ro che per un veto folenne s’obbligano per 
quanto è in efli a lafeiar perire l’umana ge^ 
neraiione ! , 

Secondo l^nregnamento medefîmo de* 
Romani Teologi il voto lî definifee cosi_: 

È una promelTa affatto libéra e del tutto 
Volontaria fatta a Dio d’un bene miglioie 
e poffibile. Per quefta definizione adunque 
noi fiam tenuti a-fervare il voto, quando 
fia fatto con'tutta liberg e indipendente ri- 

* ' 1 — ‘- [ Tii ' "< i ''Vj 

(î) I. Cor. XL Tim. III. 2. &c< - 

(4) Mat. XIX. 12. . 


I 


N'ôUVêLLE DIX-NÈÜyîÈ»tÈi 

rhomme en notre Seigneur.. Il faut que 
' " V Evêque [oit irréprébenjîl^le t tnari â’ une feulé 

femme.... que les Diacres foient maris d'uné 
feule femme ) gouvernant bien leurs enfant 
£îf leur propres familles (^). 

U ejl vrai que-Jefus-Clm/l loua .une fbii 
le célibat, mais il yie le prefcrivit pas : il 
dit feulement, que celui qui peut comprend 
dre ceci, le comprenne ( 4 ). ; 

Qiielle imprudence j quelle folie que cellé 
de ces gens qui s'engagent par un vau folem^ 
fiel à laijfer périr mutant qu'il ejl en "etiÀ 
P efpece humaine ! . - ’ ‘ 

Suivant la do&rine même des Théologietti 
Romains i on déjinit le vœu de cette maniéré : 
le vœu efi une pyomejfe tout-à-fait libre ^ 

, volontaire, qu'on fait à Dieu d'iine vertu 
poffibU ^ fufceptible de perfe&ion. par cetté 
définition nous fonirnes donc obligés de garder^ 
nos promejfes iorfque nous promettons quejt 

■ — rrr ^ - ■ 

- (?) I. Cûr. XI. it. Tim. III. a. i9f 
. U) Matt/i.' XIX. I». . . 

, H ■ '' 
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âeflîüne , e Con maturo efame fu tutte le 
circoftanze che poflbno fopravenire , e fulle 
noftrc ftrze capaci o no di mantenere fino 
alla morte la gran promefla. 

■ Corne puô dunque eflere afFatto fibero e 
’Voîontario il voto di viver celibe , che tanîi 
gtovani e tante fanciulle fanno in üna età , 
in cui non hanno la niinima efperienza del 
‘mondo, nè di fe fteifi? Sono eflî adunque 
obbligati a guardareil voto, qualora conof- 
'cono apertameiite che fu una pazzia il far- 

lo ? Corne potrà provarfî che il Celibaro 

"fia miglior cofa ché il matrimonio? È forfe 
meglio infidiar Toneftà delle mogli o delle 
fîglie altrui , di quello che prenderfî urna mo- 
glie , c vivere con elTo lei tra le dolcezze lé- 
gitimé d’una cafta unione ? È megHo ma- 
ritaift , che ardere in mezzo al fuoco délia 
'concuptfcénza (^). Corne provare che fta 
|)offibile air uomo correre tutta la fua mor- 
- ■ ■ 

(s) I. Cor. VII. 9. - . ' 
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que cbofe par une volonté libre ^ indépen-^ 
dante , ^ après un mur examen de la pof- 
fibilité' de la chofe : cela fuppofe donc qué 
nous avons éprouvé nos forces ^ ^ que nout 
pouvons répondre de nous dans toutes lei 
occajîons. 

EJl-elle donc libre ^ vraiment volontaire 
la promejfe folemnelle de garder le célibat t 
que tant de jeunes gens font dans un âge ok 
ils' n'ont ni connoijfance ^ ni expérience dii 
monde d'eux-mémes ? Sont-ils donc obligée 
de garder leurs proinejfes * lorfqttils connoif^ 
fent clairement qu'ils Ont fait une folie ? Com* 
ment prouver que le célibat fait plus louable i 
que le mariage ? Vaut-il donc mieux atten* 
ter à thonnéteté des filles ^ des femmes d'au-^ 
trui , que d'en époufer une ^ vivre aveO 
elle dans les douceurs d'itne Union légitime ^ 
Il vaut mieux fe marier que de brûler (f)*. 
Comment prouver que la continence fait une 
vertu pojjible à pratiquer ? Sur mille céliba* 
t air es il y en aura un ; mais c'ejl toujours 


(î) I. Cor. VIL 9^ 

'N Si 
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talecarriera fenza ceder giammai agli allettâ^ 
mend délia natura e délia carne 'i I«fra millff 
appena ve n’avrà uno i ma quefta e'' fempre 
iina prefunzioncj ma quefta è fempre una 
violenza che l’uomo dee fare a fe ftelfo ; è 
corne un corpo fuor del fuo centro , e una 
perfona fuor dello ftato a lui naturale, è fem- 
pre un rifchio évidente d’elfere iacrilego o 
fpergiuro. È meglio adunque non far voto , 
che apprelfo averlo fatto noaoflervarlo ( 6 



O NOFELLÂ FIGESIMA. 


ün ucmio ha una moglie bella , ma onefta f 
che vieil fovente vifitata dal proprio Con* 

I 

felfore. 

ia Chiefa Rommfa ejige tma ohhedienzci dd 
* tuttù deçà a’ fiioi comandamditi. 

"V^’Ebbe un uomo di morigerati coftumi e 
di confcienza fc'rupolofa anzi che no. Avea 
quefti una moglie bella ma onefta , alla quale 


(6) Ecclef. V. 5 e 
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une préfomption , c'ejl toujours une 'oiolenct 
que l'homme doit fe faire à lui - même j c'eji 
toujours un homme hors de fou état naturel $ 
c'ejl toujours s'expofer à être parjure une fois 
ou lautrp. Il vaut donc mieux que tu ne 
fajfes point de vœux , qtie d'en faire , de 
ne les pas accomplir. (6). 


J!— 

NOUVELLE VINGTIEME. 

Un mari a une femme , aujjî fage que belle , à 
^ qui fon ConJ'eJfeHr fait Jbiivent vijite. 


L’Eglife Romaine exige une obéiflance aveu- 
gle à fes commandemens. 


c/, 


N homme , qui avoit la confctence fort 
timorée , avoit une femme auffi fage que belle* 
J*e Confejfeur de cette Dame venoit de tems en 


( 6 ) Ecckf . r.‘î. 


N J 
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il Confeflbre facea frequenti vifite col bel pre- 
tefto di tenere con efla delle conferenze fpiri-* 
tuali. Il buon marito veniva tentato di ri-, 
guardar di mal occhio si fatte vifite ; ma fic^ 
corne dall’ una parte conofceva aflai bene l’in-. 
temerata oneftà délia fua donna , dall’ altra 

10 fpaventava il timoré di far peccato fprman- 
do un giudizio temerario, andonneachieder 
configlio da un Gefuita ( non gli avevano 
aboliti ancora ) e domandô che doveaG fàrc, 
Quefto Reverendo Padre avendo intefo chç 

11 Confeflbre di fua conforte era un Francef- 
canoj ne fia ringraziato il Cielo, ei diflei fe 
fofle qualche Frété ovvero un Domenicano, 
avrefte anche moti vo di dar Iqogo a’ fofpetti , 
concioffiacofachè si fatta gente amano a ripo- 
farfi fu i letti^ altrqi î ma un Francefcano i 
ah! datevi pace, e fiatene tranquillo j quefti 
poveri Frati fono si goifi , si rozzi , si groflb- 
lani ! — Eh , Padre mio , çonverrebbe ve- 
derlo , non ho veduto mai un Zoçcolante 
pi ritondo e ben fattd , egli ha tutta l’aria d’un 
Farigino , fi prefenta con garbo , e con certa 
gjrazia yiyace ma naturale , çlie fembra natg 
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tems la voir fous prétexte d' im entretien fpiri- 
tuel. Le mari fut tenté de regarder ces vijîtet ' 
d'un œil de fonpçon i mais comme la fagejfe de la ^ 
femme lui étoit connue , ^ qu'outre cela il crai~ 
gnoit de fe rendre coupable d'un jugement témé~ ' 
raire, il alla conflit er un J é fuite ( on ne les ^ 
avoit pas encore fupprimés j fur ce qu'il avait 
à faire. Ce Révérend Pere fachant de lui que le 
Confejfeur de fa femme étoit un Cordelier , lui 
dit : Dieu fait loué j fi c' étoit quelque Abbé , 
ou quelque Jacobin , vous pourriez lefoupçon- 
ner d'un dejfein malhonnête , parce que ces 
gens-là y peuvent donner lieu ,• tnais un Cor~ 
delier ! Qiie cela ne vous inquiété nullement ; 
ils font fi pauvres , ils ont l'air fi gauche , des 
mœurs fi grojfieres , des goûts firuJUques ! — » 
Æ7j, mon Pere! rien n'ejî mieux tourné , que ’ 
ce Cordelier , il fe préfente avec un air fi doux 
^ fi naturel! Il a des grâces irréfijHbles i tout 
chez lui peut porter une femme à s'occuper d'au- 
tre chofe que defon fixlut. — • Ah , malheureux ! 
vous êtes perdu fi la j.aloufie s'empare dç votre ' 
cœur. Ej-ce que voits pouvez révoquer en 
do/ite l'honnêteté de votre femme ? — Plon , 

N 4 
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fatto per indurre le penitenti a tutt’ altr^ 
vnione, fuorchè coii Dio. — Triftochefie^ 
te î la voftr’ anima è perduta fe aprite il cuore 
a’ penfieri ed a’ fentiraenti di gelofiaj avete 
forfe fondamento di porre in dubbio l’oneftà 
délia moglie? — Non già, Padre mio, in-, 
Cno al di d’oggi ella a vifliito oneftamente il 
meglio del mondo j ma ella è giovane e bella , 
' efTa ha un cuor tënero, e la frequenza di 
quelle vifite potrebbe col tempo elTer funef- 
ta. — Quefto efler puote un giudizio ben 
tèmerario i uditemi: voglio che abbiate délia 
vollra donna tutta la ftima , vo’ che penfiate 
bcne di quefto povero Francefcano; fe no^ 
yi rendéte indegno d’alToluzione. 

, A tali açcenti il povero uomo dal terrore 
pflalito e tremante fe ne torna a cala fermo 
in cuor fuo di sbandir dalla mente ogni fof- 
petto. La ferva che ftavalî dinanzi ail’ ufcio 
délia caméra, gli fe fegno d’accoftarli pian 
piano e di por lîocchio al buco délia ferratu- 

ra Vi guarda , e ohimè ! Vede che il Santo 

Fratc avea già llefe le braccia al collo délia 
çonforte , e Çeneri baci imprirnéva fullç ver- 
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mon Vere , fou honneur a jitfqii’ici été à P abn 
de tout foupçon ,• mais elle eji belle , elle a le 
cœur tendre , ^ ces fréquentes viptes pour-. 
raient avoir des fuites fiinejles. — Vous vous' 
rendez coupable de jugement téméraire i écoii- 
tez : je veux que votre femme ait toujours le 
plus grand crédit fur votre efprit ; je veux que 
vous ayez Pidée la plus avantageufe de ce paii-l 
vre Cordelier , autrement vous vous rendrez 
coupable dépêché jnortel^ ^ il ypy aura point 
d^abfolution pour voies. 


A ces mots, mon homme' effrayé ^ trem- 
blant retourne chez lui dans la réfoluiion d'é- 
carter tout foupçon. Sa fervante qui était à 
la porte de la chambre , lui fait figne d'ap- 
procher tout doucement , de regarder pair 

le trou de la femme Il y regarde Il 

voit que le faint Religieux embrajfe tendremciit 

fa femme Tout étonné ^ confondu , ait 

fieu d'entrer , il retourne chez le Jéfuite , ^ lui 
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miglie gote...., Fuor di fe fteflb per confufio- 
ne invece d’entrare , frettolofo ritorna dal 
fuo Gefuita, e fofpirando gli racconta la 
trifta fcena che avea oflervata. Il faggio Di- 
rpttore anzi che giuftificare i fofpetti del fuo 
penitente , il grava d’acerbi rimbrotti e gli 
dice : a che eflere tanto curiofo ? E non fapete 
voi che gli occhi fono , e non di rado , tefti- 
mçnj fàllaci e ingannatori? Dov’ è l’ubbi- 
dienza a’ miei configlj di non penfare e di 
non credere il male ? Sia veto che il Fran- 
cefcano abbracci teneramente la voftra mo- 
glie , egli il pu6 fare per mettere aile provg 
la di lei virtù i e poi fe il volete , farovvi toc- 
jcar con mano per mille autori délia noftra 
Società, che l’abbracciare e’ibaciaruna Don- 
na fenza malvagia intenzione non è peccato. 

Il buon uomo fi lafcia perfuadere , poichè 
pw6 molto in lui l’autorità d’un Padre délia 
Compagnia di Gefu; rivolge il piede alla 
fua cafa , e nello fteffo mentre che afcende le ^ 
fcale , fua moglie fuona il campanello j egli 
entra in caméra , ed ecco il Zoccolante che 
forte e fugge preçipitofaniente. Ah > maritp 
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fait un récit douloureux de ce qu'il veiioit de 
' voir. Le Jéftiite , loin de confirmer fies foupçom y 
l'accable de reproches ^ en difant : vous ne de- 
viez pas être fi curieux ,* les yeux trompent fou- 
vent i il faut fuivre en aveugle mes confeils , 
fur-tout ne jamais croire le mal. D'ailleurs , le 
Cordelier peut faire cela pour éprouver la vertu 
de votre femme i oui^ je puis vous faire lire 
mille Auteurs de notre Société pour vous con- 
vaincre qu'il n'y a point de crime à embrajfer 
une femme i pourvu que cefçit fans mauvaifif 
intention. 


Mon ami fe laijfe perfuader par V autorité dç 
cet honnête Jéfuite : il fe rend chez lui^ ^ qu 
moment qu'il monte Pefcalier il entend la fon- 
nette i il entre dans la chambre , ^ voilà Iç 
Cordelier qui s'échappe , ^ s'en fuit à toutes 

jambes Ah, mon cher mari! s'écrie la 

femme dans la plus grande agitation lis cç 
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mio dolciffimo î efclama la Donna tutta agî- 
tatai leggi di grazia quefta gran Carta; efla* 
è fcritta in latino , ma tu non ignori cotefta 
favella... E fia pur vero che il mio ConfelTore 
abbia ottenuto da Roma la permiflione di go- i 
der d’una Donna una volta per fettimana ? — • 
Quai infâme licènza !... Egli è beu vero per 
quanto ci fi fa credere , çhe il Papa puô far di 
tutto in fulla terra , ficcome Vicario d’un Dio 

onnipolTente Ma quefta Carta non è che 

la fua Patente , onde fi vede ch’egli ha impe- 
trata la facoltà di confelTare Uomini e Don- 
ne. — Cercava adunque ingannarmi e ren- 
dermi vittima de’ fuoi brutali voleri. — E tu 
potevi dar rctta e preftar fede a quelle baje 
fenza elTerne bene inftrutta ? — ■ Non già, 
cuor mio, non già j per quefto ho voluto 
chiamarti per faperne dalla tua boccala veri- 
tà , e liberarmi una volta da quefto tentato- 
re. — Ma donde viene che non hai fatta re- 
fiftenza aile fue carezze ? — Ohime ! che 
dici, mio bene? L’hai tu veduto? Corne il 
fai ? — Certo che si ch’io l’ho veduto , e’I 
buco délia ferratura è un buon teftinionio. — ^ 
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g} and papier , je t en prie , il ejl en latin ,* mais 
tu cannois cette langue. .. Ejl- il pnjfible que 
mon ConfeJJeur ait obtenu de Rome la pei- mi f 
Jion de coucher avec une femme une fois par 
femahie? Qiielle infamie ! . . . On nous fait 
croire que le Pape peut tout faire fur la terres 
comme Vicaire du Dieu tout ~ puiffhnt ..... 
mais ce papier n'efi que la lettre patente , par 
hquelle on voit qu'il peut cpnfeffer hommes ^ 
femmes. — Il cherchait donc à me rendre la, 
vi^ime de fes infâmes defirs. — Et tu pouvais 
ajouter foi à un pareil conte fans en être mieux 
ajftirée ? — - Mon , mon ccetir , e'ejî pourquoi 
j ai voulu P appeller pour favoir la vérité , ^ 
me débarafer de lui. — Mais pourquoi as^ 
tu reçu fes careffes ? — Eh ! mon ami , ejl-. 
ce que tu t'as vu m'embraffèr ? — Oui fans ' 
doute , ^ le trou de la ferrure en ejl ti-, 
fiioin. Tu auras donc remarqué en méms 
tems que la rougeur montait fur mon vifa-> 
ge? — Je n'ai pas fait attention à cela.' Mais, 
dis-moi J te difoit-il des douceurs ? — ■ // nte 
difoity en m'embrajfant y qu'il ne fai fait que 
contempler en moi lé bel ouvrage du Créa-* 
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Avrai dunque ofTefvato a im tempo ftcffo 
Corn’ io era tutta d’alto rolTofe coperta in 
vifo. — T’afficuro non aver fatca attenzione 
aquefto: madimmi, e dimmi il veto; qua- 
lora ei ti facea vezzi , cofa ti diceva di bello e 
di dolcelf — Ti giuro ch’egli andava dicen- 
do in allora* che non potea ritenerfi dalla 
âcCaiezzarmi pel giubbilo che provava di con- 
templare in me la più bell’ opéra del Creato- 
re. — Ben bene. — ^ Ahi lalFa dolente me ? 
Forfe tu penfi male dell’ onor mio e délia mia 
fodeltà, ^ Niente arfattoij il mio Gefuita 
tiùn viiüle ch’io penli male del proffimo. — ■ 
lu certo no, che non voglio penfar bene del 
mio Direttore furbo ed ipocrita, — ‘ Penfa 
piuttoho, mia cara, ch’egli mettevaalleprove 
la tua virtù. — ^ Ciarlej ben mio^ oiarlej 
lafcia fare a mej vo’ domattina parlare io 
fteiFa al Guardiano del fuo Convento, e pré- 
tendu che quefto lupo veftito da agnello ven- 
ga punito. 

Infatti v’ando il di feguertte. Il Silperiot 
le promife di cafiigarlo j ma tutta la punizio- 
ne G fu, che veune mandate in alcro paefe. . 
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teur. — C ejî bon. - Hélas! tu formes peut^ 
être desfotipçons indignes de moi ? — Point 
du tout i mon Jéfuite veut que jepenfe toujours 
bien de mon prochain. — Qe n'ejl pas ainfi 

que jepenfe de mon Dire&eiir hypocrite. // 

féprouvoit peut-être. — Je «-o/x rien i je 
veux aller demain matin chez le Gardien du 
Couvent , je prétends qu'il fuit puni. 



Le lendemain elle y alla; le Supérieur luipyq^ 
mit de le châtier, ^ pour toute punition on 
I envoya dans un autre pays. 
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Applicaziqne. 

Non v’ha chi noll fappia corne la Romana 
Cliiefa efifre e vuole una obbedienza del tutto 

O 

cieca a’ fuoi prccetti, e proibifce al popolo 
ignorante e timido fotro pena di peccato mor- 
tale il chiamar ad efame . e mirare al lume 
délia ragione le tante cofe a'Jurde che gli 
vengono propofte a ctedere. 

Se parlait del Dogma, è bensi vero che 
dobbiamo utniliare l’intelletto noftro alla 
Fcdc , ma è vero altresi , che l’olTcquio noftro 
alla Fedc vien chiamato da San Paolo un oife- 

quio conforme alla ragione ( i ) Fratelli 

miei dilettiflimi , dicea San Giovanni , non 
vogliate credere si facilmente ad ogni fpirito , 

^ cioè 'a qualunque dottrina vengavi efpofta j 
ma voi medefimi col retto ufo délia ragione 
eiàminate e conofeete fe vien da Dio ( 2 ). 
Aprite ben gli occhi e badate, che falfi teo- 
logi non vi feducano con vane fottigUezze di 
termûii , con filofpfiche fellacie, con umane 


- • 

( I ) Root. XII. X.' . (2)1. Joan. IV. i. ^ 
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Application; ' 

On fait que l'Eglife Romaine exige tmé ohéifi 
fance aveugle , ^ défend au peuple crah^tif^^ 
ignorant , fous peine de péché mortel ^ de fou~ 
mettre à P examen de fa raifon toutes les cho- 
fes abfurdes qu'on lui propofe , qu'on lui 
Ordonne de croirei 

K 

Si P on parle du dogme , il ejl vrai que noui 
devons foumettre notre raifon à la Foi i mais il 
ejl encore plus vrai que notre rsfpe& ^ notré 
obéijfance doivent être conformes ^ note pas 
contraires à la raifon . . * . Service raifonnablè 
que vous lui devez ( I . Mes bien aimés i 
ne croyez pas à tout efprit , mais éprouvez les 
efprits pour favoir s'ils font de Dieu ( 2 ). . . ; 
Trenez garde que perfonnè ne vous féduifé 
par la Pbilofophie ^ par de vaines fubtilités i 
fuivantles traditions des hommes , ^ non pat 


il) Rom. XII I. iz) Jeani IV. u 
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tradizioni , in tutto oppôfte alla verace e fenv 

plice dottrina di Crillo ( 5 ). Coftoro 

invano mi onorano fpacciando infegnamenti 
ch’ altro non l'ono che umaneinvenzioni (4)^ 
Se traitafi délia morale, tutto il pubblico 
fa corne i Frati ogni anno né vanno mettendo 
in luce de’ fempre nuovi fiftemi. Il folo nome 
di Probabilifmo , e di Peccato Fiîofof.c'ô i 
richiama con racapficcio alla mente e fa ve- 
dere quanto abbian corrotte le pure mafîlme 
del Vangelo cbiamando luce le tenebre, e 
tenebre la luce. Del rimanente fi fa che ap- 
preflb la Chiefa Romana fi antepone la tra- 
dizione de’ Padri , l’autorità d’un Layman f 
d’un Suarez e d’altrettali ail’ autorità irrefra- 
gabile délia Santa di Dio Scrittura. 



( î ) Coloff. IL 8. (4) 51 at. XV. 2. 
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félon Chrifi ( j ) Ils m'honorent en vain , en 

esifeignant des doBrines qui ne font que des 
commandemens d'hommes (4). 

S'il s'agit de morale , tout le monde fait que les 
Àfoines publient toutes les années de nouveaux 

fyfênies Les fèuls noms de Probabilifmé 

de Péché Philofophique/o«# frémir le feni 
commun. On fait qu'à force de difcüjfons fub- 
tiles ils font croire lumière les ténèbres , ^ 
iénebres la lumière. On fait y de rejle , que Port 
préféré la tradition des Peres de P Eglife y l'auto^ 
rité d'un Laymany d'un Suarez i ^ de tant 
d'autres y à l'autorité irréfragable de PE^ 
vangile. 

^ • - - - - ^ 

( ) ) Colojf. Il 8. (4) Mat. XV. 2* 
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Un fanciullo fi crede di vedere il Sole molti- 
plicato in più fpecch). 

La Chiefa Romana vuol che fi creda la prefetiza 
. 7‘eale di Gesù Crifio nelle ojîie deW altare. 

M E ne andava a diporto lungo le vie 
délia Città con uno de’ miei nipoti al fianco 
air occafione d’una gran fiera; era bello il 
tempo ; nè da nube alcuna vedeafi ofFufcato 
il Cielo. lo mi godea per una parte vedendo 
il tenero giovincello prenderfi gran piacere 
ïieir oflervare quà e là d’ogtli fatta merci, e 
d’ogni paefe foreftieri; ma per l’altra poi 
mi recava non poca ttoja , pércbè ad ogni due 
pafli volea fcrmarfi o faccendomi fempre 
nuove interrogazioiîi O importunandomi 
con preghiere, acciocChè gli compralîi or 
quefta or quella galanteria. Qiiaiid’ ecco 
olTervai che fermofli immobile, ed ambe le 
mani levé al Cielo in atto d’alto ftupore. Che 
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Un enfant croit que le Soleil fi multiplie- dartp 
phifteu^i yniroirs. ; 

^ ' f 

L’Eglife Romaine veut q'u’oti croye la préfeiv 
^ ce réelle de Jéruk-CHrilt dans Içs hofties. 


D 


!S 


Ans le tpns^ â'une grande foire , f allai 
faire un tour par la ville avec mon neveu: le 
jour étoit beau , ^ le Soleil paroijfoit dans tout 
fon éclat. D'abord je m'amitfois à voir cet 
enfant regarder avec curiofité les marchandi-r 
fes étalées ^ les étrangers <de toutes les na- 
tions '.mais enfui te il m'ennuya en voulant s'ar- 
rêter à chaque pas i H me fit mille quejiions , 
^ ^n'obligea à lui 'acheter d'inutiles bagateU 
les. Je l'engageai enfin à poiirfuivre tout droit 
fon chemin, quand tout- à- coup il s'arrête im^ 
mobile , ^ faifi d' étonnement. QiC as-tu , mon 
ami, lui demqndai-je ? Qii'efi-çe qui te frappe 
fi fort — Ah f mon cher oncle , combien dp 
Soleils je vois / Regardez , s'il vous plaît. — • 

O i 
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hai ?- Ghe vedi ? nipote mio , gli richiefi i 
non mi rifpondi ? — Ah ! caro Zio , quanti 
Soli ho veduto a un colpo d’occhio î — Che 
è quefto che tu di, figliuol mio?*Nonv’lu 
che un Sole. — - Ma non vedete voi quefta 
bottega , e quegli fpecchj ? In tutti ed in 
ciafcun d’effi v’ha pure un Sole. — Ah ! è 
ben vero , figlio mio , ed hai ragionèV quefto 
è un fenomeno, anzi un continuo miracolo 
délia natura. Quel Sole , che rifplendc in 
Cielo fi moltiplica altrettante volte , quanti 
hanno fpecchj i e fe uno fpecchio venilTe 
prefo e fatto in pezzi , in qualunque più pic- 
çiol firufto v’entrerebbe il Sole. 

' L’innocente fànciullo inarcando le cigîia 
d’ammirazione diè chiaro fegho che mi crc- 
dea } io mi rifi molto in cuor mio , e difll tra 
me e me : tempo verra, nipote mio, che per j 
lo ftudio formandofi le giufte idee nella tua 
mente , ti riderai tu fteifo di quefta tua pre- 
fente credulità, e vedrai ben chiaro che non 
foho tanti Soli , ma una femplicc ripercuifion 
délia luçe, 
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Tu. te trompes ^ mon cher fil n'y a qu'un So- 
leil. - — Mais ne voyez-vof^ pas ,cette, bou- 
tique ces miroirs i: U y a un Soleil dans 
chacun d'eux. -7-7 Cefi ici , jnon cher enfant , 
un miracle continuel de la nature,. Ce Soleil 
que tu vois au Ciel fe multiplie autant de 
fois- qu'il y a de miroirs ^ ^ fi l'on prenait 
une de ces glaces ^qu' on la mît en pièces , 
pu vei'rois un Soleil dans ckacunç d'elles , même 
dans la plus petite, 


' I . . >•» 


^Je, m'apperçus bien que l innocent jeune 
homme- adoptait aveuglenient tout ce que je 
lui difois } j'en ris fous cape de bon cœur , ^ 
je dis en moi-même : le tems viendra i mon 
pauvre neveu, oh en cultivant ton efprit par 
les fciences , tu tourneras en ridicule la crédu- 
lité de ton enfance , ohîu verras clairement ^ 
qu'il n'y a pas tant de Soleils que tu le crois , 
mais que leur nombre apparent ne vient que de 
la réf exion des rayons de celui qui ejl au Ciel, 


r 
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' A P P L IC A T I ô N. 

VEglife Romaine prétend faiips croire que no^ 
tre Seigneur Jéfut- Chrijl , quoique rejîant dans 
le Ciel , fe trouve continuellement ^ perfonnel- 
lement dans le pain de /’ autel , dans chaque mor- 
ceau, même dans le moindre fragment de l'hofie. 

Lorfque les fuifs célébroiént la Pâque , le 
Pere de famille prenoit un pain , le coupait 
en moheaux ; ^ en le dijiribuant à fes enfans , 
difoit : prenez ^ mangez , c'^ejî ici le pain de 
^jnifere que norperes ont mangé en Egypte ( i ). 
On ne peut pas dire que c'étoit-là réellement 
le pain que les Hébreux avaient mangé en 
Egypte i ' ce n' était qîâune figilre par laquelle 
ils rappelloitnt le trijîe foUvenir des perfécu- 
'tio}is ^ des maux que leurs ancêtres avaient 
ejfiiyés dans ce pays-là. Nous devons donc dire 
la même chofe'de la fainte Cène du pain 
du vin que notre Seigneur Jéfus- Chrijl a choifjs 
pourjtre uh figne myjlérieux de fou corps cru- 
cijîé de fon fang répandu pour nos péchés. 

S'il eji vrai que le pain de b autel renferme 


(i) Douter. XV L 3. 
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mente nel pan de)!’ altare vi è il corpo di 
Crillo , qucl^ corpo è egli naturalc o mi- 
racolofo? S’cgli è naturale, dunque Gefîî 
Crifto ha infiniti corpi , ed oltracciô quefto 
corpo dovrebb’ elTer fenfibile , palpabile &c..„ 
S’egli è miracolofoi non è dunque il vero 
corpo di Crifto, ovveramente potrebbe dirfi 
che fu eziandio miraçolofo quel corpo ch’egli 
vefti qualora venne iiîfra gli uomini a viver 
vita mortale- . . . 

^ 4 

Corne pu6 elTere fecondo.ragione che un 
vero ed un fol corpo fia ad un tempo in tante 
picciole particelle e in tanti luoghi? Come 
puô convenire ad un corpo glorificato.en- 
trarci in bocca e nello ftomaco,.ed eifer fog- 
gettoatantiayveniraenti , çhç la fteifa natuca 
inorridifce a penfarvi? 

Nella inftituzione di un tal Sacramento 
^Crifto parlo in figura , com’ era il di lui coftu- 
me ; poichè diceva frequentemente d’.effer 
egli la vite, e l’ eterno fuo Padre l’agricoltore , 
d’eifer egli la ftrada , e la porta che guida al 
Cielo , ch’egli era il pane di vita difcefo in 
terra. Era bensi fuori d’ogni figura il difcorfq 
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le corps de Jéfns- Chrijî , qu'on me dife Jî ce 
corps ejl réel on miraculeux ? Si c'ejl un corps 
réelt Jeftis-ChriJl a donc plufieurs corps, ^ 
outre cela , ce corps-là devroit être palpable , 
vifible , ^c. ....Si c'ejl un corps miraculeux , 
ce n'efl donc pas Je corps même de Jéfus-ChriJl , 
^ l'onpourroit atijji dire par conjéquent , qu'il 
étoit miraculeux le corps que Jéfiis- ChriJl prit 
lorfqu'il defcendit du Ciel pour habiter par- 
mi }IQSiS... 

, EJl-il raifonnable de' penfer qu'un corps 
réel puijje être en même tems dans une injinité 
de lieux ^ d'bojlies ? ... . Eji- il conveiiable 
qu'un corps bienheureux ^.glorijié entre dans 
notre bouche ifoit mâché, avalé, digéré ^c? 

0 

Dans rinjlitiition de la Cètie siotre Sau- 
veur parle en fens jiguré, comme c' étoit fa 
coutume , puifqu'il difoit fouvent : je fuis le 
ftp » ^ mon pere ejl le vigneron ... Je fuis 
le chemin , la vérité , la vie ... Je fuis le 
pain de vie defcendu du Ciel... C' était bien, 
au contraire, fans figure qu'il difoit à fes 
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che tenne a’ fuoi tlifcepoli , qualora difle s 
voi avrete mai fempre de’ poverelli tra voii 
main quanto a me, non fempre mi avrete 
con eifo voi (2). E certamente s’ei forte nel 
pan dell’ altare, ei non avrebbe detta la ve- 
rità > perché , vifîbile od invifibile , egli fa- 
rebbe fempre con noi rimafo. 

Ma diranno che Crifto Signore afcendendo 
al Cielo confolo i fuoi difcepoli e diife : ed 
ecco io fono fempre con voi infino al ter- 
minât de’ fecoli ( ^ ). Rifpondo che quefti 
accenti fpiegano la promelfa ch’ei fece d’af. 
fiftcr fempre e proteggere tutt’ i fedeH. Anche 
nell’ antica alleanza fi trova fcritto che Dio 
avrebbe abitato in mezzo al fuo popolo , e 
che l’avrebbe feguito in ogni cammino (4), 
S'intende forfe che Dio fî metteva in viaggi(^ 
infiem cogli Ebrei, e pcrcorrevaideferticon 
eflb loro ? 

Quando nello ftomaco fi confumano, al 
dir de’ Teologi, gli accidenti Eucariltici, 
favorifcano dirmi , allora che diviene il corpo 

(2)Joan. XII. 8. ( J ) Mat. XXVIII. 20. 

•. (4) Levit. XXVI. 12. 
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ï)ifc'iplef : <votif aurez ■ toujours des pauvres 
avec vous , mais, vous ne m'aurez pas tou^ 
jours ( 2 ). Nous l'aurions toujours avec riotis s 
s'il était dans le pain de l'auteL 


Les Catholiques difent que Jéfus-Chrijl eH 
montant au Ciel confola [es Difciples par ces 
mots : ^ voici je fuis toujours avec vousjitfques 
à la fin du monde (^). Je leur réponds que 
ces mots marquent la promejfe de [on ajjijiance 
^ de fa prote&ion donnée à tous les fideles. 
Dieu fit de même à fon peuple une pareille pro- 
mejfe : f habiterai au milieu d'eux ^ ^ je 
marcherai avec eux ( 4 ). Ffi-ce que Dieu fe 
mettait en route avec les Juifs ^ ^ qu'il par- 
courait les déferts avec eux ? 

Lorfque dans Nfiomac (pour me fervir de 
laphrafe des Théologiens Romains) les acci- 
dent du pain ^ du inn font confnmmés , que 

iz) Jean. XlL g. (j ) Mat. XXVIII. zo. 

(4) Levit, XXFI. 12. 
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del Signore ? Va egli in Cielo, o fi aii-' 
nienta? ' ■ 

Quefti Signori Teologi in parlandd del 
Giudizio particolare che ammettono tofto 
appreiib la morte, dicono bcne che Crillo 
,n’ è il giiidice, non perô per fua reale pre- 
fenza, ma folo Virtual nleiue , cioè per virtù 
a lui data dall’ eterno Padre; altrimenti, eflî 
dicono, egli avrebbe un bel fare d’andar e 
difcendere ad ogni moniento fu e giù dal 
Cielo in terra e dalla terra in Cielo per giu- 
dicar chi muore ( f )• E perché diinque danno 
al Signer quefto incomodo d’elPere corne in 
lin moto perpetuo, di moltiplicarfi o repli- 
carfi , d’impiccioHrfi , di reftar fotto chiave 
quai carcerato ne’ tabernacoli , onde non cada 
in man de’ ladri, di lafciarfi portare quà e là 
per tutte le ftrade e in tutti gli alberghi? 

Il tutto adunque s’intenda in fenfo figu- 
rato ; e che fi mangi di quefto pane , e bevafi 
di quefto vino in rimcn.branza di l'ua palfio- 
iie e di fua morte. 


(O P- Benedetto Pb/za^ che cita pià Autqri 
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Aevieut-il le corps du Seigneur ? Monte-t-il 
an Ciel, ou eji-il anéanti? 

Ces Mejjietirs , en parlant du jugement par- 
ticulier qiCils admettent d'abord après la mort , 
difent que c'eji Jéfus-CliriJl qui en eji le juge, 
non pas par préfence réelle, mais feulement 
par fa vertu divine : autrement , répliquent- 
ils , on ne peut pas croire qu'il fe donne là 
peine à tout injiant de defcendre ^ de remon- 
ter au Ciel pour juger , en tant de lieux , 
ceux qui meurent ( J )• Pourquoi donc veut- 
on que Jéfus-Chrifi fait dans un mouvement 
perpétuel , qu'il fe multiplie , qu'il fe rappe* 
tijfe j qiCil rejle enfermé là fous clef, crainte 
J' être volé , qu'il fe laiffe porter ça ^ là le 
long des rues « ^ dans toutes les auberges ? 


il faut donc entendre ces paroles de Jéfis- 
Chrifl: ceci ejl mon corps ^c. dans un fens 
figuré i ^ manger de ce pain , ^ boire de ce 
vin en mémoire de fa pajjton ^ de fa mort. 


( ç ) P. Bénoit Plate , qui cite pltifieurs auteurs» 


( ) 


NOFELLA FIGESIMASECONDA. 

Del Tempio chç i Gentili avevano confa- 
crato al Dio Priapo j e delle facre frutta. 

Parlafi délia 7'ravjuJianziaziohe. 

recai uri giorno da un niio amico pet 
paflare eon feco brieVi ore in dolce converfa- 
zione. Nell’ aprir Pufcio délia fua caméra * 
vidi ch’ei teneva un libro in mano e che 
quafi fcoppiava dalle rifa. Evviva rallegre2zai 
efclaniai 5 è forza dire che cotefto libro fia ben 
curiofo , (tante che vi fa ridere di si buoii 
cuore ! Ah ! fiate il ben vehuto • mi rifpofe 
tuttavia ridendo-, prendete una fcranna, fe- 
dctemi accantor ftatemi a udire, e voi pur 
riderete, fiatene certdi vo’ rilegger cori voi 
un pezzo d’iftoria antica , ch’ioteltè mi leg- 
geva tutto foletto. 

In quel tempo che i Romani giaceano mi*- 
feramente fepolti nelle profonde tencbre del 
Gentilcfimo aveau efîî un Tempio confasrato 
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JDU Temple que les Payens avaient confacré 
an Dieu Priape , ^ des pommes facrées* 


On parle de la Tranfubftantiationi 


if 'Allai un jour chez un dè rites amis.pouh 
avoir avec lui une agréable converfation. En 
ouvrant la porte de fa chambre je vis qu'il 
tenait un livre , & qU'il riait aux éclats. Vive 
la gaieté , m'écriauje i il faut bien que ce li>i 
vre fait drôle , puifqu'il vous fait rire de fi 
bon cœur ? Ah ! Soyez le bien venu , me ré-: 
pondit-il , toujours en riant ,• ajfeyez - vous i 
écoutez J ^ vous rirez aujjî ,• je veux retiré 
avec vous un morceau d'hijloire ancienne qui 
je fors de lire étant feuti 


Dans le temps qué les Romains étoièiii 
enfevetis dans les ténèbres du Paganifme , ilf 
avaient un Temple confacré au Dieu Priape f. 

P 
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al Dio Priapo , e vicino eravi un orto bellifïîi ' 
fnovagamente ornato di fécondé piame. Era 
chiufo il giardino per moite chiavi , e giorno 
e notte vegliavano le guardie intorno a difeia 
delle facre frutta. I Sacerdotidel Tempio fa- 
cean credere al popolo , che il Dio Priapo , 
quando efli il Volevano al pronunciar di certe 
^ jnifteriofe parole , entrava in perfona entro 
que’ frutti j che nicnte poi riteneaiio di lor 
/■ natia foftanza. Era ftupenda cofa il vederef 
corne il popolo ftava le lunghe ore genufle/To, 
aile porte di quel giardino per adorarvi Priapo 
multiplicato , quajito danaro vi lafciavano 
con prodiga mano , e corne ardentemente 
chicdevano dalle mani de’ Sacerdoti uno di 
que’ frutti per mangiarfi il lor Dio. 

Ditemi amico, che il Ciel vi falvi, lacre- 
dete voi vera cotefta iftoria , o la penfater 
piuttofto una Icggiadra invenzionc per ren- 
dere vie maggiormentc ridicola la credula 
cecità de’ Pagani ?... Alla dimanda dell’ ami- 
co placidamente rifpofi: non è da farne le 
maraviglie , ed eflcr puo veritiero il racconto y 
perciocchè quefti e fimiglianti elFctti produfle. 


/ 
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A coté était un }ardm magnifique dont les 
•portes étaient jour ^ nuit exaBemènt fermées i. 
Les Prêtres de ce Temple faifoient croire au 
peuple que les fiuits de ce jardin étaient facrés ^ 
^ que toutes les fois qiCils le voulaient ; en 
difant quelques mots, le Dieu Priape esjtroi^ 
en perfonne dans ces fruits , qui dès lors per^ 
doient leuŸ ftibfiance naturelle. Cétoit une 
curiofité que de voir le peuple pajfer plufieurs 
heures à genoux aux portes de ce jardin pour 
adorer Prtape ainfi multiplié ^ répandre aveé 
profujton de Pargent, & attendre avec im- 
patience , des mains des Prêtres, un de cei 
fi-uits pour manger leur Dieu. 

t>ites-niôi de grâce , mon ami , vbtre feUé 
iime^jt'. efi-ce une kifioire ou un conte inventé ^ 
pour tourner en ridicule la croyance aveuj 
gle des Gentils ? ... ; Je répondis tout fimple-, 
nient : il ne faut pas s'en étonner ,* Phifloiré 
peut bien être vraie , puifque t ignorante fu^ 
perfiition a produit en tous tems de femblahki 
effetst 

P * 
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in ogni tempo la divota e deçà fuperftiziortîl 
Applicazione. 

Siccome non puô provarfi nè per la ragio- 
ne , nè pel Vangelo la reale prefenza del Si-* 
gnore nel Sacramento dell’ altarej cosi,- ed a 
più forte argomento non potrà mai un uoni 
che ha fenno efler oonvinto délia ridicola 
tranfuftanziazione. Paflarona i priini nove 
fecoli délia Chiefa, fenza che una si ftrana 
dottrina fofle in alcuna maniera eonofeiuta j 
e poi fi dirà che i Proteftanti fono de’ No- 
vatori ? 

Aprite i libri dd Vangélo i e leggete : Crifto 
Signore^chiamà pane e vifiô il Sacramento 
anche dopo.la di lui inftituzione. Negli Attï 
Apoftolici, ed in più lettere di San Paolo fem- 
pre mai vien chiamato’ con quefti termini 
elpreflî : pane e vino (i). 


(i) Ad. II. 42 


I. Cor. XI. 24. &Cw 
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Application. 

Si P on ne peut prouver ni par la raifon , ni 
par l'Evangile la préfejfce réelle du Seigneur 
dans le Sacrement de la fainte Cène , à plus 
^orte raifon ne pourra-t-oh jamais nous con- 
vaincre de la ridicule tranfubftantiation ? Les 
neuf preiiniers fiecles de l'Eglife s'écoulèrent 
fans qu'on connût cette étrange dourine. Après 
cela qic'on accufe les Réformés d'innovation f j 


Lifez P Evangile , ^ vous verrez conjîam- 
ment que le Seigneur appella les fignes du Sa- 
crement pain & vin , même après fon infitu- 
tion. Lifez les A&es des Apôtres t ^ plufieur s 
Epitres de faint Paul , ^ votis ne trouverez 
jamais que ces mots : pain ^ vin ( i ). 

■ I ■ — " ■■ 

, ( I ) Aél , IL 42 I. Cor . XL 24. ^ c . ^ 

*0 

? î 
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Donde veniva l’ufo preflb i Pagani di mettero 
in bocca a’ morti alcune moiiete d’oro o 
d’argento. 

» ✓ 

Si parla del Turgatorio. 

T 

AL di che venne appreflb l’amico mio venue 
a rendermi vifita j date di piglio anch’io ad 
un libro d’antiche iftorie ebbi il piacere di 
leggergliene il fefto Capicolo , che diceva : 
Tutto il Mondo già il fa, che i Gentili 
ammettevano i Campi Elisj , dove feendevan 
l’anime dopo la morte, Erano più che per- 
fuafi che quelle degli uomini onefti e vir- 
tuofî godeano in ameniflîmi prati e fiorenti 
giardini bella e perpétua félicita i e quelle 
degli uomini empj e brutali provavaho in. 
ofcuriiîîmi luoghi tormenti eterni. 11 folo na- , 
tural lume délia ragione li guidava a conoC- 
pere , çhe una volta infine o in quefto mondo 
P nell’ altro viene da Dio puifito il vizio ç 
pjremiata 1^ virt^, 
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NOUVELLE VINGT-TROISIEME. 

D’o/V vernit Pufage des Payens de mettre 
quelques pièces d'argent dans la bouche 
d'un mort. , 

P 

On parle du Purgatoire. 

1-u lendemain cet ami vint me rendre 
ma vifîteÿ je for fis aujji un livre d'anciennes 
hijîoires , ^ feus le plctifir de lui lire le cha- 
pitre fixieme conçu en ces tep-mes. 

Tout le monde fait que les Payens admet- 
toioit des chixmps Elifiens , où les âmes defçeji- 
doient après la mort. Ils étaient très perfuadés 
que celles des hommes vertueux jouijfoient dans 
des prairies riantes ^ dclicieiifes d'une tran- 
quillité ^ cPune joie étnmelles} ^ que celles 
des méchans étaient perpétuellement tourmen- 
tées par les furies dans d'aff]'eufes ténèbres. 
La feule lumière de la raifon leur faifoit donc 
comprendre qu'il y a un Dieu qui récompenfe 
la vertu , ^ qui punit le vice , fi ce n'ejl déjà 
dans ce monde, certainement dans l'autre. 

P 4 
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W 

• Avvenne che i Sacerdoti degl’ Idoli efleiîT 
do poyeri , nè trovando altra via da far da- 
nari , perfuafero alla credula plebe , chc il 
vecchio Caronte era divenuto ecceffivamente 
avaro. Di notte tempo, dicevan^eifi, qga- 
lora diamo le flanche membra al fonno, il 
noflro breve ripofo yiep fpvente turbato da 
trifli fogni , che ci rapprefentan quelle anime 
dolenti oltremodo ed qngofciofe. Ah î fe 
aveflîmo del danaro , efclamano , l’avaro 
Çaroqte ci paflerebbe ail’ amabil foggiorno 

degli eletti Perciô è che fe bramate che le 

anime de’ voflri figlj , amici , o parenti fieno 
eternamente felici , il mezzo più facile onde 
guadagnar l’animo dell’ intereflato Nocchie- 
rp , è che mettiate da quinci innanzi in bocca 
al defuntoalcuni danari, e verrannoben tpflo 
tiafportate ai luoghi ameni. Il popolo che 
marciva in feno alla più flolida ignoranza , 
diè nella retc , ed efpgul il configlio degl’ 
impoflori. 

A un ricco Padre mpri un tenetp figlio e 
l;ene amato. Spinto dal deflderio viviffimo di 
procurargli una pronta e perpétua feUçiti 


NotîVELLE VINGT-TROISIEME. 2,55 

Les Fr êtres Fayens qui étoient pauvres , ^ 
qui dejiroient naturellement d'être plus h leur 
(tife, perfuaderent au peuple crédule que fe 
vieux Caron , qtû pajfe les âmes , était devenu 
extrêmemeyit avare. Lorfque nous nous livrons 
au fommeily difoient-ils , nous fommes fouvent 
troublés par des fanges affreux qui nous repré- 
feulent ces âmes dans Vaffli&ion la plus cruelle. 
Ah ! fi nous avions de P argent , s' écrient- elle s , 
Caron nous pàfferoit dans l'aimable demeure 
des bienheureux C'ejl pourquoi fi vous vou- 

lez que les âmes de vos enfans , de vos amis , 
de vos parens fiaient heureufes , mettez à P ave- 
nir dans la bouche du défunt quelques pièces 
d'argent, qui engageront l'avare Nocher à 
les tranfporter tout de fuite dans le féjour for- 
tuné. Le peuple qui, croupiffoit dans la plus 
profonde ignorance donna aifément dans le 
panneau , ^ fit tout ce qu'on lui propofa. 

Un Fere riche eut le malheur de perdre un 
fils , qu'il chériffoit autant qu'il en était chéri. 
Four ajfurer le bonheur de fon enfant , ^ lui 
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credè poter meglio vincere ranimo di Caronte 
mettendo in bocca al defunto figliuolo tre 
groliemonete d’oro. Ciô non pertanto moflb 
da non fo quale curiofîtà recatofi di buon’ora 
al Cimiterio vi ftette nafcofo di dietro ad un 
muro, e fenza efler veduto vide che i Sacer- 
doti pria di mettere nella fofla il morto fan- 
ciullo , prefero bellamente le monete d’oro, 
e tra fe le divifero. Sbuccô fuori il genitore 
adirato, e acerbamente H riprefej ma gli 
aftuti fingendo un’ aria del tutto grave e ve- ^ 
neranda modeftamente rilpofero : datevi pa- 
ce , O Signore , noi abbiam prefo il danaro per. 
comprar vittime e fagrificarle al tempio per 
l’anima del voftro figliuolo , e voi ben ve- 
dete efler quefto un vantaggiofo e lodevole 
équivalente. 

Applicazione. 

Quifi dipingc al naturale il ridicol ritratto 
del Purgatorio. 

In più e più luoghi délia Scrittura non fl 
trova annunciato dopo morte fe non un luo- 
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gagner les bonnes grâces de Caron , il mit 
dans fa bouche trois grojfes pièces d'or. Cf- 
pendant poujp, je ne fais par quelle ctiriofité , il 
alla de grand matin au cimetiere , fe cacha 
derrière une muraille , ^ vit que les Prêtres, 
avant de mettre le corps de fon fils daiïs la 
fojfe , prenaient tout bonnement les pièces , ^ 
les partageaient entr'eux. Le Pere animé d'un 
jujle rejfentiment fe montra à Pinfiant , ^ les 
accabla des reproches les plus amers i mais les 
Isypocrites cachant fous le mafque de la vertu 
leur indigne fripponnerie , lui dirent d'un ton 
modefie ^ paifible : nous n'avons pris ces 
pièces que pour acheter des vi&irnes , que 
nous imntolerons en faveur de votre fils , ce 
qui lui fera également avimtageux. 

» 

Application. 

On trace ici an naturel le portrait ridicule 
du Purgatoire. 

Dans t Ecriture fainte on ne trouve 
indiqué après ^ la mort, qu'un lieu de ré- 


Novella vektesimaterzà.' 

go di premio, o un luogo di gaftigo eterno (i),' 
Quelli chehannoverafede, e adoranDio, 
e vivono oneftamente giufta gl’ infegnanienti 
di Crifto non fi debbono afpettare alcuna con- 
danna dopo la morte , ma un doljie ripofo (a). 
Il Dogma del Purgatorio è dunque contrario 
al Vangelo. 

L’Eftatico di Patmos udx una voce che di-* 
çeva : beati di prefente coloro , che muojono 
nel Signote, in vero vi dico, vanno tofto a go- 
dere un ripofo eterno dalle loro buone opéré 
accompagnati Q). Se v’è il Purgatorio, non 
è dunque vero che queft’anime fieno felici 
immediatamente appreflb la morte ; non è 
dunque vero cfie fi ripofino da’ lor travaglj , 
poichè i Romani Teologi foftengono , che i\ 
Purgatorio racchiude in fe tutt’ i tormenti 
che crucciano i rcprobi nello Inferno, 

La Scrittura dice che le anime vengono 
accompagnate dalle loro opéré ,, non già 
dalle opéré altrui. Dio giufto giudicherà 


(1) Mat. XIII.... Rom. IL 6 . II. Cor. V. Hebr. VIL \ 

( 2 ) Rom. VlII. ( J ) Apoc. XIV. j j . 
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compenfes ou de peines éternelles ( i ). 

Ceux qui viveytt dans une vraie foi en 
Jéfus-ChriJl ne doivent point s'attendre à être 
condatmiés après leur mort i 11 n'y a mainte- 
nant aucune condamnation pour ceux qui font 
en Jêfus-Chrift ( 2 ). Le dogme du Purgatoire 
ejl donc contraire à l'Evangile. 

Lifez ce que dit Saint Jean dans fon Apo* 
calipfe : J'ouis , dit-il , une voix du Ciel qui me 
difoit i écrivez : heureux dès à préfent les morts 
qui meurent au Seigneur ! Oui pour certain * 
dit l'efprit , car ils fe repofent de leurs tra- 
■vaiix , ^ leurs œuvres les fuivent ( ^ ). S'il y a 
un Purgatoire^ il n'ejl donc pas vrai qu'ils [oient 
heureux dès à pxéfent } il n'ejl donc pas vrtü 
qu'ils fe repofent dè leurs travaux , car les Théo- 
logiens Romains font croire que le Purgatoire 
renferme tous lestourmens qu'on foufjre enenfer. 

L'Ecriture dit que leurs œuvres les fuivent , 
^ non pas les œuvres des autres. Dieu jugera 
Us hommes fuivant le mérite perfonnel d'un 


(i) Mat. XIII. Rom. IL 6 . 2. Cor. V. Hebr. VIL 
fz) Rom. VIII. Apoc. XIV. 13. 
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ciafcuno lecondo il proprio perfonale mérite) 
O demerito. Ma per lo liftemadel Purgatoria 
inventato da alcuni' fecoli in quà dal Clero 
CattüUco, fi è follemente perfuafo, che l’a- 
nima d’un ricco anche dopo una vira libéra e 
feorretta pu6 andar prefto al Cielo,' e che irt 
oppofito quella d’un povero puô reftar anni 
e fecoli in Purgatorio i,per quai ragione? 
Perché il primo avea raolto danaro per far dir 
delleMelTe, non già il fecondo. . . . Dunque 
il danaro è la chiave d’oro che âpre il Cielo ? 

nofella figesimaquartæ 

Un Mercante vicino a nîiorte chiaraa il No‘- 
^ tajo per far teftamento. Quali configlj eJ 
riceve dal fuo ConfelTore ! 

Si parla deîle ,MeJfe. 

X-J No affai ricco Mercante cadde in gra^rd 
e penofa infermità i e non si tollo il Medico' 
l’ebbe avvertito , che Parte non gli fommi- 
nillrava piùalcun rimedioalla fua guarigio- 
ne , vedendo avvicinaifi il fine délia fua vitaÿ 
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chacun. Mais par le fyjlème du Purgatoire 
inventé depuis quelques fiecles par le Clergé 
Catholique on ejl follement per fuadé que Pâme 
d'un riche quoiqu'il ait été un grand pécheur ^ 
vole bientôt en Paradis , ^ qu'au contraire 
Pâme d’un pauvre peut rejler bien des années 
en Purgatoire i par quelle raifon ? Parce que ce 
premier a de quoi faire dire des Mejfest ^ 
non pas le dernier é .... P argent fait tout. 


NOUVELLE VINGT-QUATRIEME. 

Un marchand à P agonie appelle un Notaire 
pour faire fon tejlament. Qtiels confeils fort 
Confeffeur lui donne fur cela i 


U. 


On parle des MelTes. 


N Marchand fort opulent fut attaqué 
d'une maladie dangereufe ,• ^ fi-tot que fon 
Médecin lui eut déclaré qii'il n'y avoit plus 
d'efpoh’) ni de remede, n'envifageant qu'une 
mort prochaine, il fit cherche)’ en même tems ’ 


^40 Novella vi6esiMa<lùartà-^ 

mandô pel Notajo e pel Confeflbre a uri , 
tempo fteflb; Volea da prima far teKamentoj 
ma il zelante Mimftro del Signore il ritÈiine 
con tal configlio: Mi perdonate, Signore, 
non è ben fetto nelle circoftanze , in che vi 
trovate , di penfar prima a metter ordine 
agli affari del mondoj fa d’uopo cominciar 
da quelli dell’ anima. La principal cofa, che 
ftar vi debbe a cuore è d’accomodar bene le 
voftre partite con Dio j dopo ciô potrete ri- 
volgere i voftri penfieri agi’ intereilî voftri 
tsmporali. Il prudente Notajo , intendendo 
ciô , diè luogo al Frate , e fi ritirô in un’ altra 
caméra , dov’ era il nipote del povero infer- 
mo. Quefto giovanotto fentendo che il zid 
facea la fua ultima Confeflîone , lafcioffi vin- 
cere dalla curiofità , andô piananvente ail’ 
ufcip délia caméra , che rimaft a era focchiufa. 

Infatti vi ftctte afcoltando ad orecchie si 
aperte , che non pcrdette una fillaba di quan-» 
to il Domenicano andava fuggerendo al mo- 
ribondo.... In qualità di Minirtro plenipotenj 
ziario di Crifto Signore vi fo certo , Fratel 
carilfimo , che le voftre colpe vi fono gi» 
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le Coiifejfeur ^ îe Notàire. Il vouloit d’a^ 
' bord faire fon tefament maii k.MiniJlre du 
: Seigneur le retint en hi difant : Monfieur , 
je ne puis me difpenfer de vous 'donner tai 
-^confeil nécejfaire dans t vos circonjlances..' Jl 
^faut ! p‘emiérement fonger aux ajfaires fpiri- 
. tuelles avant que d'arranger celtes de ce 
: monde} mettez-vous donc fans délai en état- 
i de mourir en bon Chrétien; ^ après cela 
ivous’ pourréz mettre ordre à vos intérêts 
temporels. Le Notaire par difcrétion fe rè^ 
tira tout de fuite . dans une autres chambre , 
■^où fe trouvoit le neveu du malade,, ^ qui ayant 
■appris que le Confejfeur étoit au chevet de 
fon oncle t eut la curiofité d'aller tout dou- 
cement écoutex à la porte de la chambre 
'Yéftée entr' ouverte. . . . 

t . V : • 

i ' Eii effet il prêta mie oreille fi attentive à ce 
■que le Jacobin difoity qu'il n'en perdit pas un 
mot. i. . Comme Minijîre de Jefusi. Chrijl ; lui di- 
foit-iiijé vous affure^ monfrere, que vous pou- 
vez mourir en toute confiance , mais à condition 
que vos dernieres àifpofitions fe rapportent à la 

a 
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perdoiiate, é che ranima'voftra difciolta ap- 
pena dal fraie corpo volera fpeditamente al 
Cielo; potete adunqne incontrar la morte 
con liera tranquillità di cuore. Una fola con- 
dizione perô.vi fi efige ed è che ponghiate 
modo convenevole , affinchè l’ultime voftre 
difpofizioni ritornino alla gloria del Signo- 

re Eprimamentevoifàrete una làmifliraa 

cofa , fe lafcietete l’ordine d’eflère feppellito 
in noftra Chiefai impereiocchè fe a cafo 
4’anima voftra abbilognafle di qualche aile- 
viamento, verrebbe ad eflèr partecipe dell’ 
ampio frutto delle noftre preghiere , e delle 
•religiofe opéré noftre.... In fecondo luogo 
ficcome io fo, che non avete figliuoli di 
voftra Moglie, che vi,ha già preceduto in 
Paradifo , cosi mi do a penfare effere voftro 
avvifo di lafciar tutti i voftri averi al voftro 
nipote..... Ma oh Dio ! lo conofcete voihene 
quefto nipote?... Un giovane che non fa che 
fiai! onore , un giovane che ha guafto il cuo- 
re , e date» in preda alla mollezza ed al piace- 
re J uno di quefti Spiriti forti , che volge 
ognora in ridicolo e la Religione , e i di lei 
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gloire de Dieu.., Vous ferez premièrement une 
chofe très-fainte , fi vous demandez d’être en., 
feveli dans notre Eglife i car fi jamait votre 
Urne àvoit befoin de quelque foulagément , elle 
partagerait tous les fruits de nos prières 
de nos bonnes œuvres.... En fécond lieui 
vous avez vécu avec votre femme qui vous 
a dévancé en Paradis , fans éri dvoir d’en-^. 
fans i je penfe donc que vous êtes dans le défi. 
fein de laijfer tout votre bien à votre neveu.. .i. 
Mais , mon Diéti ! fi vbus le conHoijJlez bien ! 
c’eji un jeune homme qui n'a aucun fentû 
ment d'honneur y un cœur dépravé y plongé 
dans la malejfe ^ dans les plaifirs i c'eji 
Un de ces efprits forts qui fe moquent con^ 
tinuellement de la Religion ^ de fes Minifi 
tires. C'éjl avec bien dé regret que je vous 
en trace un portrait fi defavantageux } mais 
ma confidence m'obligé â vous tenir ce lan- 
gage.... Si votre< neveu efi votre héritier , i7 
fe livrera de plus en plus à la débauche y il 
fatisfera fans aucune retenue fes indignes paf. 
fions. Voilà f ufage qu'il fer a de votre argent | 
vous multiplierez donc fes occafions de pécher t 

a a 
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Miniftri Mi fcoppia il cuore dal difpiacere 

che provo iiel farvene un cosi lugubre ri- 
trattoi ma vi fon io coftretto dalla mia conf- 
cieiiza, che troppo mi pungerebbe s’io vi 

parlafïï altrimenti Se il voftro nipote di- 

vien l’erede, avrà più campo d’abbandonarfi 
fenza freno al libertinaggio , e vie maggior*- 
mente fcioglierà la briglia aile fue paffioni.... 
Ecco ecco il bell’ ufo , ch’e’ farà del voftro 
danaro !... Voi voi medefimo verrete per tal 
maniera a moltiplicàrgli le occafioni di far 
peccati , e per confeguenza la pover’ anima 

;voftra farà partecipe de’ fuoi delitti Io 

non vi parle di lafeiare i voftri béni al no- 
ftro Convento , pofciacbè l’irreligione ha 
ftputo far nafccre e ftabilire una Icgge, per 
„cui le Mani morte non poifono più eredita- 
jci ma.voi potete bene, purchè il vogliate, 
rimettere fra le mie rnani il danaro ch’avete 
appreflb di voi per la fanta Celebrazione di 
■tante MclTe. 

<s » .. w . 

Ah , Padre mio , rîfpofe Pinfermo ; non 
poflb farlo, ed oh ! quanto me ne difpiace ! 
fappiate che ho fempre avuto in coftume di 
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^ par conféquent 'ùotre ame participera à 
fes crimes.... J§ ne vous dis pas de laijjer 
votre bien à notre Couvent , puifque rimpiéJ 
té a fait établir tine loi, par laquelle 1er 
Mains- mortes ne peuvent plus hériter} mais 
vous pouvez bien , fi vous le voulez , me re- 

i 

mettre l'argent que vous avez chez vous pour 
faire dire des Mejfes^ 



Ah, mon Perel répondit le mourant, f en fuis 
extrêmement fâché , mais il faut vous dire que 
fai toujours eu la coutume déplacer mon ar-. 

0 - H 
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metter tutti i miei danari a cenfo > e appe» 
na appena fi troverà nel fcrigno quan- 
to bafti per pagare il Medico , e lo Speziale , 

e per farmi i funerali RepHco allora il 

Domenicano : eh bene i eccovi una lifta de’ 
nomi d’alcune Donne mie penitenti, che 
effendo cariche di numerolà fàmiglia , e per 
maiiti avendo uomini incapaci a procacciarfi 
il yitto , hanno appena che mangiare j veri^ 
te in fèno di quefte mifere le voftre ricchez- 
ze , e le ritroverete al centuple laftu nel 
Cielo.... Seufatemi, Padre mio, difle il Mer- 
cante , non voglio farlo j potrebbe il mondo 
fofpettare eflere quefta una ricompenfa d’al- 
cuni mal onefti fervigi da elTe ricevuti » ne 

il mio , nè il loro onore il comporta 

Per me , a dir vero , fon perfuafo, che il 
nipote era fornito d’una pazienza che non 
ha pari. E corne mai ebbe egli tanto d’im- 
perio fovra fe fteflb di tenerfi a martello , 
fenza entrar nella caméra a maltrattare colla 
voce e col baftone l’indegno Frate ? Si con- 
tentô di correre ad avvertirne il Notajo , e 
gli promife un regalo confiderabile , fe avefle 
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gent à rente i à peine trouvera-t-on dans mon 
bureau de quoi payer le Médecin t PApoti- 
caire , les jraix de P enterremtïit.... Alors 
le Jacobin répliqua: Eb bien , voici une carte , 
où J ai infcrit les noms de quelques-unes de 
mes pénitentes, dont les maris ne gagnent 
pas a^ez pour> entretenir leurs nombreufes 
familles i elles font dans la plus grande mifere , 
placez vos biens dans le fein de ces infortu- 
nées , ^ voiu les retrouverez au centuple 
dans le Ciel.... Non, mon Pere, répartit le 
Marchand: on pourroit me foupçonner d'a- 
voir eu quelques intrigues avec elles , ^ cela 
les désbonoreroit elles ^ moi. 


Il fallait que le neveu fût muni d'un fond de 
- patience incroyable pour entendre tout cela, fans 
entrer comme un furieux dans la chambre pour 
accabler le Jacobin de reproches ^ de coups. 
Il coîü’Ut cependàitt en avertir le Notaire, 
^ lui promit une bonne récompenfe s'il pou- 
vait déterminer fon oncle à tejîer en fa fa- 
veur , ce que le Notaire ft heureujemetst. 

a 4 
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indotto il Zio a teftare in fuo favore; il che 
■ eflendo giuftiflîmo , parlé si bçne il Notajo , 
che n’ebbe l’intento. 

Il Nipote adunque venne coftituito Tuni- 
co- erede , e morto appena il Zio , egli entrô' 
al polîciro di tutta l’eredità. Voile bensi per- 
mettere che Û deffe la fepultura*al morto 
nella Chiefa de’ Padri Domenicani , ma fen- . 
za pompa , e fenza far celebrarc neppure una .. 

Mefla Il Padre Gonfeflbre veggcndo tal • 

cofa , ed incontrandofi in fulla fera col gio- 
vane, il fermé in mezzo allaftrada, e ten- - 
negli que(k> difcorfo ; Voftra Signoria mi 
perdoni l’ardir ch’io mi prendo di trattenerla • 
im momcntoj fo ch’ella ha un cuore ben 
fatto , e tutto pieno di riconofcenza pe’ fe- 
gnalati favori , di che il fuo Zio in morendo 
rha ricolmata > mi fo coraggio pertanto di 
pregarla fervidamente ad aver pietà délia di 
lui anima , ed a far dir delle Mefl'e a fuo • 
' fuffragio , acciocchè pofla preftiffimo volar- 
fene in feno ad un’ eterna félicita. — Ma quai 
bifogno pué aver di Mefle 'i Ei m’ha parlato 
:<gli ultimi momeiiti del viver fuo » e con un 
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- Le neveu fut donc fon unique héritier , 
dès le lendemain il entra>en pojfeijion de tous 
les biens, du défunt. Il permit qu'on enfevelit 
fon oncle dans l'Eglife des Jacobins , mais fans 
pompe , ^ fans faire dire feulement une Mef- 
fe.... Le Pere Confejfeur voyant cela aborda 
fur le foir le jeune homme au milieu de la 
rue.) ^ lui parla ainfi : Monfieur , je vous 
prie d'excufer la hardiejfe que je prends 
de vous arrêter un moment ,• je fais que 'votre 
cœur ejl bon , reconnoijfant , pénétré des bon- 
tés , dont votre oncle en mourant vient de 
vous combler i ayez donc pitié de fon ame , 
^ faites dire des Alejfes en fa faveur , afn 
qu'elle puijfe voler au plutôt dans le fein de 
la béatitude éternelle. — Qii'a-t-il befoin de 
Mejfes ? en approchant de fon heure derniè- 
re il. m'a dit. en foiiriant que vous l'aviez 
ajfiiré que fes péchés lui étoient déjà pardon- 
nés , ^ que fon ame alloit monter droit au 
Çiel.rrrje lui ai dit cela , Monjieur , * afn. 



JlfO Novella ventesimaqüarta: 

dolce forrifo m’ha detto , che voi l’avete ad 
ficurato eflergli già rimeflîi falli fuoi, e che 
dopo morte fe ne farebbe andata l’anima 
fenza ritardo al Cielo,- — Gliel’ ho detto, 
Signore, afiînçhè potedb con maggiore fer- 
mezza e tranquillità cedere al fatal colpo di 
morte. — L’avete forfe ingannato deflando- 
gU in cuore una fperanza troppo lufinghie- 
ra ? — No , mio Signore , ma per quanto 
abbia egli vifTuto nom da berïe, l’anima fua 
forfe a queft’ ora tormenta in Purgatorio , 
ed ha bifogno di Mefle. — ^Ma per cio ap- 
punto egli ha voluto venir fepolto iiella vo- 
ftra Chiefa per efTer partecipe delle voftre 
preghiere, di voftre Mefle, e delle voftre 

- opéré religiofe Perdonatemi , Padre 

mio , non poflb fermarmi di più , un aflare 
che mi fta a cuore mi richiama a cafa , vi 
riverifco. 

Appreflb il cenare, il giovane fi ritira 
nella fua caméra , e andato in letto s’abban. 
dona a un placido fonno. Quand’ ecco in 
fulla mezza notte uno ftrepito orrendo di 
grofle catene e d’alte grida aflbrda i’aere in- 
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qtCil entrât plus paifiblement au tombeau dans 
Vefpoir d'un falut certain.- — V avez-vous ' 
donc abufé en lui donnant une ejpérance trop 
fatteufe ?- — Kon , Monfieur., mais tout pieux 
qu'il étoit^ fon ame eji peut-être ^ à l'heure 
qu'elle eft i tourmentée dans le Purgatoire , ^ 
a grand bejbin de Mejfes.' — Mais il a voulu 
être enfeveli dans votre Eglife ; ^ cela uni- 
quement pour participer à vos pries'es , à vos 
Mejfes , à vos bonnes oeuvres.... Pardon , mon 
Révérend Pere^Jije ne m'arrête pas davanta- 
ge, une affaire de conféquence me rappelle 
chez moi j j'ai ^honneur ffêtre votre très-, 
humble ferviteur. 


Après le fouper le jeune homme fe retire 
dans fa chambre , fe met au lit , ^ s'endort. 
Sur la minuit un bruit de chaînes ^ des 
çris lamentables fe font entendre dans la 
chambre à cèté, il fe reveille en furfaut, il 
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torno i impaurito fi defta , e penfa , e tre-i 
nîa i calmato pofcia.lo fpirito sbigottito, 
tende l’orecchio , e fente che dalla caméra 
accanto viene una voce lameiitevole , che 
dice ; abbi pietà del tuo Zio , che cruccia in 

Purgatorio Siccome era un giovane per 

buona forte fcevero e fgombro d’ogni pre- 
giudizio , forge di letto , e frettolofo corre 
a quella caméra, con una piftola in mano i 
e dimmi, ei grida, djmmi tofto chi fei , o 
tu fe’ morto. — Ah ! mio Signof. Padrone , 
deh perdonatemi , fono il voftro Cameriere , 
che ho vokjto fcioccamente feguire il con- 
figUo del Confeiibre J egli m’ha fatto cre- 
dere ch’io m’acquiftava un gran merito,s’io 
v’induceva con quefto ^notturno ftrepito a 
fcîîtir compafiione del* voftro Zio, e a far 
liir dalle Mefle a fuo vantaggio. — Hai forfe 
prcfo cotefto impegno per guadagnar del 
danaro? — No in fcde mia, Signor Padro- 
ne , vel giuro , e fe vi vien fatto di fcoprire , 
ch’egü m’abbia promelfo la più vile mone- 
ta , datemi'licenza, e fcacciatemi da voi lon- 
tano , ch’io fon contento ; fiatene certo', cho 
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éjl à' abord fort épouvanté j mais un peu re- 
venu de fa frayeur , il prête . f oreille , il en- 
tend une voix plaintive j qui dit : Aye pitié 
de ton oncle qui ejl en Purgatoire..., Connue 
il étoit heureufement libre de tout préjugé, 

. il faute du lit , . ^ prennant un pijlolet va 
droit à cette chambre: dis-moi, crie- 1- il d'un 
ton ferme , dis-moi qui tu es ', ou je te bru- '' 
le la cervelle, — Ah / pardon, mon inaitre , 
répond fon. valet de chambre (car c' étoit lui) 
c'ef moi, qui ai eu la foiblejfe de fuivre le 
confeil du Pere Confejfeur: il m'a perfuadé 
que c'ètoit une œuvre méritoire que de vous 
forcer par ce bruit no&urne à avoir pitié de 
votre oncle, à faire dire des Mejfes pour 
I lui. — T' es- tu engagé à cela Ipour gagner de 
P argent F — Non, en vérité, mon cher uiahré\ 
je vous en fais ferment i fi ^ vous pouvez dé- 
couvrir que fai fait 'ceci par intérêt, chaf~ 
fez-moi honteiifement de votre fer vice, je ne 
m'en plaindrai pas i je n'ai eu que le dejfeiii 
de rendre fervice à l'ame de votre oncle,— ^ 
^Eh bien, va te coucher,, je te pardonne. 
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ilo fatto quefto tinicamente credcndomi di 
fare una fanta aiione a bene deiranima del 
voftro Zio;— Quando la eofa fia pur cosi * 
vactene al leCto , io ti perdono. 

La vegnehte raattina fi recô per tempo 
alla Chiefa dei Frati di San Doraenico, ed 
affettando Un’ aria di triftezsfa e di cordoglio 
fece addimandare il Padre Conreflbte , e lo 
prego a voler tofto célébrât la Meffa ad un 
altare prîvilegiato per l’anima del Zio de-^ 
funto, ma voile egli fteflb far da chierico, 
e fervirgli la Meflà..... Il buon Frate tutto 
pieno di giubbilô fi diede a credere, che il 
fuo ftratagemma avea prodoito l’efFetto de- 
fiderato , e fubito fi difpof^ per la Mefife.... 
È noto ché il Sacerdoce ail’ Altare prima di 
jriçevet l’oftia , e mangiarfi il fuo Dio , dice 
per ben tre volte : Domine non [uni dignus i 
cioè î mio Dio , non fon degno che tu entri 
nel mio ftomaco il bravo giovane rif- 
pofe ogni volta ad aka voce: VeriJJitnumeJij 
vale a dire : si , è veriffimo che tu ne fei 
indegno. Non poflb efprimeré quai fi foflç 
la confufion del Frate ail’ intendere quefta 
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Le lendemain il fe rendit de hoHne heure • 
à PEglife des Jacobins , ^ affe&ant un air' 
morne ^ abattu il demanda le Pere Confef- 
feur, ^ le pria de vouloir tout de fuite 
dire une Mejfe pour fin oncle < ^ de la dire 
à un autel privilégié i mai^il voulut lui-mêiHe 
lefirvir à la Méfié. t... Le Confefieur^ tranf 
porté de joie , croyant que fin Jlratagême avait 
réujjit alla fe préparer..... On fait que tout 
Prêtre fur la fin de la Méfié , avant que de 
manger Phofiie , dit trois fois : Domine non 
fum dignus , c’ejl-à-dire : Mon Dieu 
je ne fuis pas digne que tu entres dans mon 
corps... Le jeune homme répondit à haute voix- 
toutes les trois fois : Veriiîimum eft, c'efi- 
à-dire: il ejl très-vrai que tu en es indigne., t. 
Le Moine fut dans la plus grande confufion 
£ entendre cela , mais il n'ofa rien dire étant 
à tautel.... La Méfié finie ^ le jeune homme 
accompagna le Jacobin dans la Sacrif ie , lui 
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niiova foggia di fervire la Mcfla ; ciô noii 
oftante fece fembiante di non intendere , 

fendo ail’ Altare Terminata la Meda, il 

nipote accompagné il Frate alla Sagriftia, 
gli prefentô la Hmofina entro ima Càvta, e 
andonne via fenza dargli il tempo di proferir 
parola. Combattuto da mille penfieri il Fra- 
te non Tapea che giudicare j dilpicgô la car- 
-ta , nè vi trovô fe non due lire nioneta cor- 
• rente j ma quai ^ fu la fua forprèia! qualor 
fi accorfe che quel pezzo di càrta era una 
breve lettera, che diceva: r-; ^ 

» » t •• 

Mio Revereirdo Padre , • . , 

Eccovi due lire per bere il ciocolato alla 
luia falute. Voi predicate che una ibia Meda 
derta ad un Altare privilegiato j pué hberare 
un’ aninîa dal Purgatorio ; quella adunque 
di mio'Zio ne farà ufcita, fe pur vi'ëra. 
Imanto voglio fperare , che il miio fervitore 
■mi lâfcierà dormir tranquilli i foniit'mici. 
-Prudenza , Padre mib , prudenza','altrimenti 
la tentazione mi.prenderà di pubblicar colis 
ftarope le voftre Frattate. • 
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fréfenta fort aumône dans un papier j ^ s'eti 
alla fans lui donner le tems de dire un feul 
snot.... Le Religieux tout furpris déploya le 
papier i où il ne trouva que deux livres * 
tnonnoie du pays ,* mais il vit avec étonnementi 
que ce papier étoit une lettre qui contenoii 
ce qui fuiti 


Mon Révérend Peré] ‘ 

Voici deux livres pour boire le chocolat à 
Ma fantê. Vous faites croire qu'une Mejjè 
dite à un autel privilégié peut délivrer une 
ame qui ejl en Rurgatoire, Si Vante de mon 
oncle y étoit t elle en fer a déjà fortie. J'efpere 
donc que mon domejlique me laijfera défor>* 
mais dormir tranquillement. Ayez de la pru^ 
dence, fl vous ne voulez que vos fottifes foieni 
mifes au jotin 

fe fuis 

K 
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s 

Applicazione. 

A che aggilignero l’Applicazione a un 
fatto , che parla si chiaro per fe medefimo ? 
mi fi permetta per altro dir due parole. 

Il Sacrihzio délia Croce fu di un merito 
eccedente , fovrabbondante , non puô ne- 
garfi , perché fa d’uopo ripeterlo ? Crifto 
Signore una fola volta offri fe fteflb, ne pii6 
avvenire ch’ egli fi offera altre fiate (i). 
Dunque ogni forta di Sacrifizio , dopo quel 
délia Croce , dee ceflare. 

Oh ! fe i Principi faggi ed illuminati dan- 
do una congrua pcnfioi\e agli Ecclefiaftici , 
li obbligalfero a dir la gratis ^ e a fare 
i funerali^ra?;/ , fcommetto che non vi.fa- 
rebbe più Purgatorio, né più la Meffa da 
dire per i.morti. 


(i) Hebr. IX. 

\ 
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Application. 

QiC ai-je befoin de faire une application à unè 
hijloire aujji frappante ? ajoutons-y cependanP 
deux mots. 

Le Sacrifies dé Jefus-Chyifi Jur la Croix fui 
fans doute d'un mérite infini, fkrabondâni 
même , pourquoi faut- il le renouveller ? Jeftts- 
Chrifi a été offert une fois.... Ce n'efl donc 
pas qtCil s'offre lui-même plufieiirs fois (l).» 
Après fon oblation far la Croix toute forte dà 
Sacrifice doit donc cejfer. 

Qiie les Frinces éclairés, en donnant iinè 
fenfion fuffifante aux Eccléfiafiiques j obligent, 
les Prêtres à dire les Mejfes ^ gratis j ^ i 
faire les funérailles gratis, alors je fuis fur 
qu'il n'y aura plus de Purgatoire, ^ qu'il, 
n'y aura même plus de Meffes pour les morts^, 

• ...- U— I . i I. ,1» . 

(i) Hchr. IX. 2Ç. • ' 

* • • * . 

ft- i 
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Un povero giovane , ch’è debitore di molto 
•. danaro al Regio Erario , vien carcerato ; 
* il Figlii*oIo ftelTo del Re gli fa riavere la 
.'priftina libenà. 

Si parla delle Indulgenze. 

P'' ■ 

X Er danaro dovuto al Regio Erario , un 
certo giovane era ftato rinchiuro in carcere^ 
E notte’e giornô inondavan le lagrime dagli 
occhi ftioi , e ft fiaccava il cuore d’affannoft 
foipiri J tanto più che pènfando alla fua nà-- 
tia'povertà vedeva bene ch’ei farebbe le'm- 
pre impotente a pagare il groflb debito. 
Quand’ ecco vide accoftarfî alla prigione la 
foa propria Madré , che si gli diffèt Datti 
pace , figliuol mio caro , non è per anche 
perduta ogni fperanza i mi fon trovata per 
buona forte aver venti fojdi , me ne fono 
privata per darÜ a un Notajo che mi fàcefle 
un Memoriale in tuo favore da prefcntare al 
Sovrano. E dov’ è , rilpofe il figlio , ch’io 
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On met en prifon un jeune homme , qui dort 
beaucoup au tréfor Royal. Le fils du Roi 
lui fait recouvrer fa premio'e liberté. 

On parle des Indulgences. 

O H avoit mis en prifon un pauvre homme 
qui devait plufieurs miliers de livres au tré~ 
for Royal. Des larmes entrecoupées de fanglots 
couloient continuellement de fes yeuxi mais 
ce qui lui caufoit la doulmr la plus cruelle 
c' était de voir que né dans la plus affreufe 
indigence il ne ferait jamais en état de payer 
fa dette. Sa mere fe préfenta un jour devant 
la grille de la prifon ^ lui parla ainfi : Cfl/- 
rae-toi , mon fils ^ il y a tout lieu d'efperer ; 
je n' avais que vingt fols fur moi, je les ai 
donnés à un Notaire qui m'a fait une re- 
quête , que tu peux faire préfenter au Souve- 
rain pour obtenir la remife de ta dette. Don- 
nez 9 ma chere mere, lui dit- il, je veux la lirg 

R 3 
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il legga , fe pur vi aggrada Era la fup- 

pHca in quefti termiiii conceputa : Sire , voi 
avete alla voftra Corte molti ricchiflîmi Ca- 
valieri, che pieni d’umanità vi poflbno pa- 
gare per me ; a voi è nota la mia povevtà , 
non potendovi adunque pagar del mio, 
v’offro il danaro altrui..... Sdegno l’avvedu- 
to giovane di più oltre leggere , e perdona^ 

. te , difle alla Madré , che çontener non nû 
poflb dal lacerare fotto i voftri occhi l’ar- 
dito e imprudente Memoriale..... 

Alcuni giorni appreflb porto l’occafîon fa- 
vorevole , che il Figlio medefimo del Re 
paflb dinanzi dalla prigione. Animato il 
giovane délia più viva fperanza alzô la voce 
benchè tremante, implorando cletjienza e 
protezione. Il Reale Figliuolo nato fatto per 
far bene altrui fi fend il cuore commoflb da 
tenera compaflîone, e ritornato al Padre 
pcrorô in favore del giovane prigioniere , 
çhe tofto ottenne la priftina libcrtà,' 

r ■■ ■ 
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auparavant : la requête était conçue en ces 
termes:.... Sire, vous avez à votre Cour 
plujîeurs chevaliers très-riches qui , par bon- 
té, peuvent bien vous payer pour moiy vous 
[avez que je sHai pas un fol j piiifqiie donc je 
fuis dans PimpoJJibilité de vous fitisfaire, je 
vous offre V argent d"" autrui Le jeune hom- 

me indigné ne put achever. Pardon, ma 
mere, lui dit-il, je ne puis m'empêcher de 
déchirer à vos yeux ce vilain Mémoire que 
la témérité même a diUé. 

Par bonheur le Fils même du Roi pajfa un 
jhnr devant la prifon , ^ P infortuné détenu , 
animé par la plus vive efpérance, éleva fa voix 
tremblante ^ fe recommanda à fa bonté. 
Le jeune Prince, ému de pitié, ^ d'ailleurs 
naturellement porté à faire du bien aux mal- 
heureux , parla à fon Pere dès qu'il fut de re., 
tour au palais , ^ fit rendre au prifonnier 
fa première liberté. 
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Applicazione. 

L’inftitu2ione delle Indulgenze è non me- 
ho ridicola che temeraria î imperciocchè fî 
fa credere al popolo , che pffereiido a Dio i 
meriti , che vengon chiamatifovrabboridanti 
degii eletti , fi puo pagar facilmente qualun- 
que debito che abbiam contralto colla di- 
vina giuftizia. 

, Se l’Evangelio in cento luoghi promette 
3’ peccatori nel nome di Crifto la*remiflîon 
d’ogni colpa, si veramente che ne fiam con- 
trit! , e rifoluti d’emendarcene , che bifogno 
v’è d’altre Indulgenze ? 

' Ma IMnvenzione delle Indulgenze è infra 
l’altre una forgente copiofa d’argento e d’o- 
ro per Roma , poichè fi vendono più o me- 
nq. Ma il peggio fi è che quelle efecrande 
Indulgenze vengono concedute più volte 
anticipatamente , e per fini barbari e difu- 
mani. Balta il vélo e’I pretello di Religio- 
ne , per fare ftrage di quclli che fono da 
Roma cliiamati eretici od infedeli, vi è 
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Application. 

VinJUtiition des Indulgences ejl auJJJ ridi^ 
ctile que téméraire ; car l'on perfuade au 
peuple qu'en offrant à Dieu les mérites qu'on ' 
appelle les œuvres furérogatoires des Saints , 
on peut ainfi obtenir le pardon de fes propres 

Si l'Evangile en pluffeur s endroits mus pro- 
met au nom de Jefiis le pardon de toutes nos 
off'cnfes, pourvu que nous en [oyons pénétrés 
de doulesir , ^ que nous formions la Jincere 
réfolution de revenir h la vertu , qu'ejî-il be- 
foin d'autres Indulgences ? 

Mais l'invention de ces Indulgences ejl 
pour Rome une abondante foiirce de ricbef- 
fes , car on les vend plus ou moins j ^ 
ce qui ejî exécrable c'ejl qu'on donne quel- 
quefois d'avance ces impies Indulgences pour 
des a&ions barbares ^ inhumaines. Si Rome 
fous le mafqiie de la Religion veut faire maffa- 
crer ceux qu'elle appelle hérétiques , ou infidè- 
les , ^ animer les Catholiques à prendre les 
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pre annefla l’Indulgenza plenaiia , onde ani- 
mare i Cattolici al maflacro , corne fi vede , 
per tacer d’altre, da unaBolIa d’Urbano Ot~ 
tavo fotto li if Maggio 164^. 


NOFELLA FENTESIMASESTA. 

Un Giardiniere fcavando la terra ne vede 
fcaturire una fonte , e fcopre a un tempo 
fteflb una calTa da morto infracidata. Vien 
. riputato eflere il Corpo d’un Santo. 

Si parla delle Immagini , ddle Statue , ^c. 

Il feflagefimo anno del fecolo innanzi a 
quefto palTato in una Città délia Romagna 
avvenne cofa mirabile , e veramente degna 
d’eflere alla memoria de’ pofteri tramandata. 
Un povero Giardiniere vivea contento di' 
fua picciola fortuna in lavorando un orti- 
cello , e vendendone i fiori e le frutta per 
comprar pane. Un di infra gli altri mentre 
fendea la terra per farne profonda folTa, 
'ecco alla non penfata forgere e zampillare 
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armes , il y a toujours une Indulgence pléniere 
À gagner : (^ejl ce qu'on peut voir , entr'au- ' 
très, par une Bulle d'Urbain VIII. datée le 
2f Mai en i^ 4 >. 


NOUVELLE VINGT- SIXIEME. 

Un Jardinier en bêchant la terre en voit jail- 
lir une fource , ^ découvre en même tems 
une biere pourrie. On veut faire croire an 
peuple que c'ejl le corps d'un Saint. 

On parle des Images, des Statues, &c, 

E N 1660 il arriva dans une ville de la 
Romagne une chojé finguliere , ^ vraiment 
digne d'être tranfmife à la pojlérité. Un pau- 
vre homme avoit borné fi petite fortune à cul- 
tiver fon jarJin i il en vendoit les fleurs ^ 
les fi-uits pour fe procurer le nécejfaire. Un 
jour en cr enfant une fojfe profonde il en vit 
jaillir une fource d'eau très-fraiche. Comme 
le bon homme étoit excejjivement ignorant , 
fl fut faifi d'admiration , ^ cria : au mira- 
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una fonte d’acque frefchilîime, Soprapprefo 
il buon Uomo da maraviglia, gridô: Mira- 
colo î e feco fteflb immaginando che quetlo 
folTe un portento , il quale alcuna cofa in- 
dicafle di fingolare , profegul coraggiofo a 
fendere il terrenoj ed ecco crefcere oltre- 
rnodo lo ftupore , mentre fcopri una calia 
del tutto logera, che ben moftrava racchiu- 
dcrc un qualche morto. Ah ! quefto è un 
Santo , efclamô pien di giubilo , che dopo 
un tempo lunghiflîmo di non meritato oblio 
vuol eflere finalmente efpofto alla pubblica 
venerazione. Raccontô quefto avvenimento 
ad una femmina del vicinato, e non palîa- 
ron due ore che tutta la Città ne fu ripiena. 
Uomini e donne tutti accorrevano per gran 
rifpetto a ber di quell’ acque , che tofto 
chiamaronfi prodigiofe. Un Capuccino a 
lunga barba poich’ ebbeaperta la Cafta, vi 
trovô un Cadavere tutto fpolpato j con tutto 
cio gli nacque in cuor la fperanza di poterne 
arrichir la fua Chiefa, e per confeguenza il 
fuo Convento: perciô ex abrupto fece alla 
çredula plebe circoftante un gran Sermon© 
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ch. Vendant m lui- même que ce prodige- là hi^ 
diquoit quelque cbofe de cachée il fe mit à 
creufer de plus belle.... Jamais étonnement ne ' 
fiit pareil au fien en découvrant une biere 
pourrie qui renfermoit un cadavre.... Ah ! 
chjl un Saint, s'écria-t-il tranfporté de joie, 
UH Saint qui, oublié depuis longtems , veut 
enfin recevoir les hommages qui lui font dâs. 
Il raconta favanture à une femme du voifi- 
nage j il ne fe pajfa pas deux heures que cette 
nouvelle ne fût répandue dans toute la ville. 
Hommes , femmes , tous pénétrés du plus pro- 
fond refpe& accouroient pour boire de ces eaux 
miraculeufes. Un Capucin à longue barbe ou- 
vrit le cercueil, ^ n'y vit que des os dé- 
charnés i cependant dans tefpérance J'en en- 
richir fon Eglife , ^ par conféquent fon Cou- 
vent , il fit fur le champ un Sermon , dans le- 
quel il prouva qu'ayant attentivement exa* 
miné ce fquelette il avait reconnu que c'étoit 
le corps J une fille, ^ qu'il croyait, à n'en 
pouvoir douter , qu'elle avoit confervé inviola- ^ 
hlement fa virginité jufqu'au tombeau. Mille 
exclamations s'élevèrent de tous ççtés, on 
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nel quale provo ch’ avendo egli efaminatd 
ben bene quello fcheletro, l’aveariconofciu- 
to per eiTere ftato il corpo d’una figlia , che 
avea fempre ferbato intatto il giglio di fuà 
virginità. Allora si, che multiplicaronfi , é 
fl Icvarono al Cielo le più fervide efclama- 
2ioni ; e fi voile che il Vefcovo e tutto il 
Clcro con ben ordinata proceffione veniirero 
a levar quel depofito, e trafportarlo alla 
Chicfa. Tutto il popol concorfe ad offcriré 
argento ed oro per l’erezion d’una ftatua é 
d’un altare alla novella Santa, cui venne 
impolto il nome diFortunataj e la divota 
gente iil ricompenfa delle moite offerte ne' 
otteneva a gran forte qualche picciolo frufto 
delle nude offa , onde âl ferio tericrle qüal 
gran teliquia apporratrice di loro félicita. 

Un Cittadino fagace e fcevro da’ pregiu- , 
dizj voile offervar la cofa con occhio attcit- 
to , leffé e trovô nellc Cronache antiche 
dclla Città, che quell’ prto una volta fu urt 
cimiterio, efaminando trovo che la fonte 
era una femplice vena , per cui fotterra fcor-- 
r'eano le acque del vicin Hume. Corne a;man- 
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, 'voulut que f Evêque , accompagné de tout le 
Clergé, vint en procejjîon enlever ce facré ' 

dépôt, ^ le tranfporter à CEgUfe. Tout le *1 

monde courut offrir de P argent pour la fonte ' 

d'une jîatue ^ téreBion d'un autel à l'hon- i 

neur de cette nouvelle Sainte , à qui P on don- 
na le nom de Fortunée. On dijlribuoit au 
peuple en retour quelques petits morceaux 
de ces os , que chacun tenoit appliqués contré 
fin cœur j comme une relique des plus pré- 
cieufes. 


Un Citoyen éclairé voulut éclaircir la cho- 
fe, il y donna P attention qu'elle méritait i il 
fouilla d'anciennes Chroniques * ^ trouva que 
ce jardin étoit autrefois Un , Cimetiere ,• après 
un mur examen il découvrit encore que cette 
fiurce étoit une fimple veine d'eau qui filtrait 
fous terre depuis le ruiffeau voijin. Comme 
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te del vero cominciô a parlarne per levaré 
la mafchera ail’ impoftura ; ma tofto citato 
al Tnbunale délia Inquifizione, fu meflb iii 
carcere, dove tra l’inedia e l’orrore fini mi- 
ferameiite la vita. 

Applicazione. 

Ben fi fa che quel Tribunale, che chiamafi 
Santo Olfizio fu un’ invenzione alfatto Bar- 
bara a diftruzione'della umanità, e per ren- 
dere i Papi e i Frati più ricchi, più poifentij 
c più temuti. Bafta faperc un poco di Sroria 
per veder il numéro innumerabile delle vitti- 
me , che T Inquifizione ha immolato in po- 
chi fccoli. Un equivoco , uno fchcrzo , una 
propofizione folo in apparenza contraria aile 
malîîme Romane , una Proftituta non con- 
tentata , un ConfelTore imprudente, che non 
ià taeere; un fol fofpetto, la, minima cofa 
infomma balla a farvi eader tra le zanne di 
qucfto moflroodiofo. Alcuni faviflimi Prin- 
cipi proteggitori délia mifera umana gene- 
razione hanno in più luoghi attcrrato quefio 
Tribunale infâme; ma in cerd ai tri luoghi 
fufiide ancora ad onta délia umanità. 

I 


DIgitized by Google 



koüYEILE TlNGT-SIXlEIWEi l 47? 

il étoit zélé partifan de la vérité, il voulut 
ùbfolument démafquer Pimpojlure , mais bien- 
tu cité au Tribunal de P Inquifition , il fut 
enfeveli dans le plus affreux cachot, où ork 
le laiffa périr de faim. 

A P ^ L i c À 1 1 6 N; 

On n'ignore pas que le Tribunal qu'oii 
appelle /e Saint OÊice i éjl une invention tout- 
d- fait barbare pour détruire le genre humain I 
^ pour rendre lé Pape ^ les Moines plui 
jpuijfans ^ plus redoutables^ Ceux qui font 
tant foit peu verfés dans Phijloire , faventfort 
bien quelle quantité innombrable dé v/£limet 

tinquijition a facrifées en peu dé Jîecles 

Une équivoque, une r ailler ié, une propofition 
qui n'à qüé Papparénce Retire contraire aux 
maximes Romaines , une projliiuee qui n'eji 
pas contente de Jhn indigne falaire j un Cori- 
feffeur tmprudéni qui sie garde pas lé ficfet 
im fimple foupçon , la moindre chofe enfin peut 
vous faire tomber entre lès griffes de cemonf- 
tré odieux. Flufîettrs Princes éclairés , protec- 
teurs du genri humain i ont renverfécè Tribtt- 
»... » 

S ■ 
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Un vero Criftiano debbe adorare un fol 
Dio^ e fervire a lui folo (i). Corne dunqus 
la Chiefa Romana fà dividone tra culto e 
culto , infegnando oltraccio Tadorazione e 
' :jnvocazione de’ Santi ? 

Güardate bene , dicea San Paolo , che alcun 
novello Predicatore per eRetto di orgogliofa 
faggezza, prefumendo penetfare col baflb 
iguardo mortale nelle invifibili colè , non vi 
feduca înfegnandovi di preflar culto agli An- 
geli (a). Se dunque è proibito per la Santa 
îScrittura il culto degli Angelici Spiriti i a più 
forte ragione quello de’ Santi. 

Siccome Iddio è un folo , per eguale ma- 
niera un folo è il noftro Avvocato tra Dio e 
noi, cioè Gefù Crifto (^)/ Non dobbiamo 
adunqùe ricorrere ad altri interceflbri. 


(i) ÎDeuter. VL ij. Mat. IV. ïo. 

(z) CololT. II. Ig. ( J ) Jean. U. i. Tim. II. ;J[ 
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fiai infâme , mais il fuhfijle encore datis quel* 
que s pays à la honte de ^humanité. 

Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, ^ tu 
le ferviras lui feul (i). Pourquoi donc PE~ 
glife Romaine fait-elle partager le culte entré 
Dieu ^ les Saifits ? 

■ Que perfonne ne vous mâttrife d fon plaifiri 
^ par le culte des Anges , s'ingérant dans let 
chofes i qu'il n'a point vues ^ étant téméraire^ 
ment enflé de fon fens charnel (£). Le culte 
dès Anges efl donc défendu celui des, Saihti 
He le fera-t-il pas à plus forte raifon r* 

f 

Nous avons uH Avbcat auprès du Perei 

[avoir Jéfus- Chrifl Car il y a un feul 

Dieu , ^ un feul Médiateur entre Dieu 
les hommes Jéfus -Chrifl. Il efl donc défen- 

du par la Sainte Ecriture d'avoir d'autres 
Intercejfêurs. 

1 _ ■ ^ 

( i) Dcut. Vi. IJ. Mat. IV. lo. 

( « ) Colojf. U. Ig. ( J ) Jean. II. si Timot. Ili 5/ 
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Tu non avrai punto alcuna Immagine , o 
efteriore rapprefentanza delle celefti o delle 
terrene çofe , e guarda bene di piegare il gî- 
nocchio dinanzi ad elTe , e preftar loro vene- 
razione (4). Ma vedete l’aftuzia délia Ro- 
inana Chiefa. Dai Cômandamenti di Dio ha 
levato via il fecondo, che tratta appunto 
delle Immagini &c. , e perarrivare al numéro 
di dieci , del decimo precetto ne ha fatti due. 

Si dice che il popolo non adora le Imma- 
^ni &c. i ma folamente le vénéra e le rifpetta. 
Menzogna enorme î L’inginocchiarlî loro 
davanti , ed ognor genufleffi recitar loro lun-. 
ghe preghiere , ardere incenfo e cerei in loro 
onore , portarle con pompa in proceflione , 
quefto non è un adorarle ? 

‘ Corne n adempie il precetto d’adorer Dio 
in ifpirito e in verità,'coirufo di taiiti Qua- 
dri J e Simulacri ? Il Profeta Ifaia dice che 
quefte Immagini &c* non fervono a nien- 
te (f). Ma con fua buona licenza io dirô a 
che fervono. Servono a far ridere qualora 


(4) Exod. XX. ' ( s ) Ifai. XLIV. 9. 
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• Tu ne te feras point d’images, tu ne te 
projlerneras point devant elles , ^ ne les fer^ 
viras point (4). Combien l’Eglife Romaine ejl 
rufée ! qiCa-Uelle fait ? Elle a trouvé à pro^ 
pos de retrancher le fécond Commandement de 
la loi de Dieu , qui défend les images , les fa- 
tiies ^c . , ^ du dixième Commandement elle 
en a fait deux pour faire le nombre de dix. 

On dit que le peuple n'adore pas ces ima- 
ges , qu'il ne fait que les honorer ^ les ré- 
vérer. C'ejl un menfonge. Se projîerner de- 
vant elles , leur adrejfer de longues prières , 
brûler à leur honneur des cierges ^ de P en- 
cens , les porter en procejjion , n'ejl-ce donc 
pas les adorer ? 

EJî-ce qu'on adore Dieu en efprit ^ en 
vérité par tant de tableaux ^ de Jlatuâs ? 
A quoi bon ces images ? Un Prophète dit , quë 
ces ouvrages ne fervent à rien ( f ). Mais qu'il 
me fait permis de dire à quoi elles font bonnes : 
Elles fervent à faire rire , lorfqu' elles font fciilp- 


(4) Exod. XX. (5) Efai. XLIV. 9. 
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fono goffamente fcolpite o dipinte ; fervonq 
ad eccitar la libidine fe fono fatte con troppo 
libéra ed inimodefta vivacità di dilTegno e 
di colori. Servono a ritenere il popolo in 
una almeno roateriale Idolatria. Servono in- 
fine arubar l’onore dovuto a Dio , a far ado- 
rare le Créature invece del Çreatore (6). 


Se alcuno piega le ginocchia davanti al 
Sole, ch’è fattura delle fteffe mani diDio, 
ei vien punito corne un Idolâtra > e fe in- 
ginocchiafi dinanzi ad una ftatua,un’imma- 
gine , una Croce , una reliquia di cadayere , 
che fono tutte opéré d’uomini , vien enco-, 
miato quai buon Cril^iano î 


Ç6) Rom. I. 2 J. 
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têes ou feintes grojjtérement i elles fervent â 
exciter les fajjion s lorfqu' elles par oijfent dans 
une attitude feu modejle ^ trof libre j elles, 
fervent à tenir le f enfle dans une idolâtrie dû 
moins matérielle j elles fervent enfin à faire 
rendre aux créatures fhonneur que nous ne 
devons qu'au Créateur.... Ils ont changé la 
gloire de Dieu incorruftible en des images 
qui refréfentent Phornme corruptible. Eux qui 
ont changé la vérité de Dieu en des chofes 
faujfes, ^ qui ont adorée ^ fervi la créa- 
ture au lieu du Créateur (6). 

Si quelqu'un plie les genoux devant le So- 
leil qui efi Pouvrage de Dieu , il fera puni 
comme idolâtre j ^ s'il plie les genoux de- 
vant une fiatue i devant une image ^ devant 
une Croix , devant un os , devant un corps » 
qui ne font que les ouvrages des hommes > U 
fera loué comme un bon Chrétien ? 
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Un giovane fa çredere ad una fanciulla lui 
eflere San Pellegrino , e abufa délia di lei 
credulità. 

• I 

; Si parla de* Fellegrinaggi. 

l^^Ella bella e âorita ftagione fe ne andava 
una Madré colla fua Êglia alquanto inferma 
aile Alpi di San Pellegrino, dove tante per- 
fone fi rendono per devoaione al Santo , e 
per impetrare la grazia di non perder giam- 
maiy nè punco diminuire la vida*, infatti 
crede il comun popolo , che chiunque vifita 
per tre volte confecutive il fepolcro di San 
Pellegrino, non ha in vita fua bifogno di 
portar gli occhiali. Lungo la via incontra- 
ronoun Rohiito a gran barba, il quale con 
Iqrgp CrocefilTo al petto , e groflà corona in 
mano ad occhi modefti andava dicendo: 
Pater ed Ave. Coftui fi mife con garbo al 
loro fianco , e le pregô a lodar con feco il 
Signqrdio. Ma fatte folo due miglia , e non 
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IJn jeune homme fait croire à une fille qiCilefi 
Saint Pélerin.t ^ abnfe de fa crédulité. 


On parle des Pèlerinages. 


D 


Ans la belle faifon une mere s'en allait 
à pied avec fa fille qui était jalie , mais un 
peu indifpofée., vers les Alpes de Saint Pèlerin , 
où tant de monde fe rend pour obtenir la con- 
fe}‘vation de la vue i car on croit chez le petit 
peuple que tous ceux qui vifitent trms fois 
le tombeau de ce Saint , n'ont jamais befoin 

de porter les lunettes Chemin faifant elles 

rencontrèrent un Hermite à grande barbe qui 
avoit un gros crucifix fur la poitrine, un 
ample chapelet en main , qui les yeux baiffés 

récitoit d'un air contrit des Pater ^ des Ave. 
Il les aborda avec politejfe, ^ les invita h 
louer le bon Dieu avec lui.... Mais après avoir 
fait une petite lieue , ne voyant perfo7we dans 
k’s environs , il dépouilla fans pitié ces pauvres 
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jfcorgendo il ribaldo perfona alcuna ail’ îtf4 
torno , fenza pietà fpoglio le donne di tutto 
l’oro, e dellegioje tutte che aveano in tafca, 
O in fulla perfona j e datofi frettolofa mente 
alla fuga lafcio le mifère in feno al dolore 
e al pianto. . . . Oimè î efclamô la figlia, che 
è quefto mai ? noi ci rechiamo a ftento a 
vifitar la tomba d’un Santo , che a quel che 
ù dice fa grandi miracoli, e quedo Santa 
hon ci ha falvate da si crudel difgrazia? 
Ahi, povera me! il raio anello. ... il mio 
vezzo di perle. . . i miet orecchini. . . tutto , 
ohimè! è perduto. Ah! taci indegna, la 
riprcfe la Aladre , ne mormorare con lingua 
bcftemmiatrice 5 fatale nel vero è il colpo ; 
ma vi vuole pazienza » convien riporre ogni 
£ducia noffra infra le mani del comune ce- 
Icfte Provcditore. Il noftro San Pellegrino 
pu 6 fenza dubbio fer de’ miracoli , non man- 
cherà no dipreftarci un opportuno foccorfo. 

Un ricco giovane, nobile, leggiadro mol- 
to , a cui ftava ben la vita , in abito da Pelle- 
grino battea la ftelfa ftrada , e avendo incon- 
tratp da lungi l’uom fuggitivo , e vedendo 
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femnes de tout tor ^ l'argent ^ de totis 
les bijoux qu'elles portoient fur elles j ^ fe 
dérobant par une prompte fuite , il les laijfa 
plongées dans la plus grande douleur. Hélas .* 
s'écria la fille, nous allons vifiter le fépulcre 
d'un Saint qui fait de grands miracles , à ce 
que tout le monde dit , ^ il nous laiffe ejfuyer 
un pareil malheur ? . . Ai a bague. . . nton col- 
lier... mes boucles d’oreilles / . . , Tout ejl per- 
dit.. Ne murmure pas , impie que tu es , lui. ' 
dit fa mere .... le coup efi fatal, mais il faut 
nous munir de patience , ^ nous en remettre 
entièrement à la divine Providence. Saint 
Pèlerin peut faire des miracles , il ne manquera 
pi\s de nous donner quelque fecourf. 


Un jèime homme riche , noble, ^ char- 
mant tenoit aujfi la même route en habit de 
Pèlerin. Il avait déjà rencontré le méchant 
hermite qui fiiyoit à toute jambe , & voyant 
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d’appreflb le due addolorate , s’immagin6 
fenza più dell’ affare. Getto da prima uno 
fguardo di tenera compaffione fulla figlia, e 
vide efler lei anche in mezzo ail’ afFanno bella 
e vezzofai ne fu commoflb > intenerito , amo- 
rofo J e non dubitate, difle loro, il Santo 
che andate a vifitare faprà ben egli per lo 
meno darvi l’equivalente di ciô che l’empio 
Romito havvi teftè rubato. Un miglio in- 
circa diftante voi troverete a deftra un Alber- 
go , che appunto chiamafî 'l’Ofteria di San 
Pellcgrino, ivi prendete ripolb, e vi verra 
fatto di vederc il portcnto. Com’ effe ebbcr 
fotti fol venti paflî , ei feppe si ben nafcon- 
derfî tra i folti alberi , ch’ erano intorno , 
che le buone femmine non più veggendolo , 
il crcdettero un Angelo dal Ciel mandato a 
loro confolazione. 


Per diverfo fentiere ei le prevenne ail’ 
albergo, ne informô l’ufte, e daiagli una 
buona manda, venne da lui mcdefimo in- 
trodotto nella caméra e nafcofto fotto dcl 
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Je près ces pauvres femmes verfant des pleurs., 
il comprit abord l'affaire, Iljettades regards 
pleins de compaffïon fur la fille , ^ remarqua 
que le chagrin n'avoit point altéré la fraiclmir 
de fon teint, ^ que les larmes mîmes Vem~ 
belliffoicnt. Il en fut enchanté , il en devint 
amoureux i calmez-vous , leur dit-il, le Saint 
que vous allez vifiter faura bien vous rendre 
au moins ^équivalent de ce que PHermite vous 
a enlevé. A une demi- lieue d'ici vous trouve- 
rez à droite une auberge , qu'on appelle jujle- 
vient P auberge de Saint Pèlerin : pàffez-y la 
nuit pour vous repofer, ^ je vous réponds 
qu'il s'y fera un miracle en votre faveur. Elles 
n'eurent pas fait vingt pas que le jeune pè- 
lerin s'étoit déjà dérobé à leurs yeux en fe ca- 
chant dans une épaiffe forêt : alors les bonnes 
femmes Payant perdu de vue s'imaginèrent 
que c'étoit un Ange defcendu du Ciel pour 
les confoler* 

Le jeune homme prit une route differente , 
les dévança, informa Paubergifie de tout ce 
qui s'étoit paffé , lui donna une bonne fomme , 
£ 5 * avec fa permijfion fe cacha fous le lit, que 
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letto, che deftittâfô avrebbe aile due divote 
Pellegrine. Qiiefte àppena giunte cbiefero 
cibo e ncovero , ma diflero a un tempo fin- 
ceramente fe nbn avete un foido : in qüanto 
a ciô, rifpoferofte, datevi pace} San Pelle- 
grino , credetemi , la vegnente notte vi pro- 
vederà di danato î si fatti nliracèli vcngono 
bene fpcflb nel mio albergo operati.... Reca- 
tefi appreflb cena al ripofo , ecco il pèllegrino 
impaziente fi muove , e pian piano pigliandcr 
la gentil mano délia figliuola , vi metté una 
borfa rifuonaiits di buon danato. Eh ! mam-i 
ma mia ^ gf ida tofto la figlia , ecco ecco il 
prodigio..i. Prera la borfa e ripoftala fotto 
del capezzale s diife ta Madré ; or vedi bene i 
figliuola mia, che î SarttIcifonô propizj, 6 
chc non fogliono nelle noftre bifogria lafciar- 
ci in abbandono. Indi tècitarono tutte e due 
akuni Ptiter ed Ave per ringraziarnd il lor 
benefico Protettore i dopo il che la buona 
Madré vintâ dalla ftanchezza rimafe infine 
fepolta in alto fonnoi 

Ma la figlia agitata non potea chitidet 
OG«hio , tamo cra immcrfa in una cchfufion 
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lefrîppon de ctiharetier promit de donner aux 
deux dévotes , qui aUoient arriver. Si - tùt 
qiCelies furent entrées dans ttauberge , elles 
demandèrent a fouper ^ un lit j ^ elles dvoue- 
rent en même tems qu'eües n' avaient pas le 
fol i là-deffiis ^ rhdte leur dit, ne vous inqiiie~ 
tez pas i le Saint vous donnera ajfez d’argent 
la nuit prochaine i croyez-moi, fai, vu fou- 
vent arriver des femblables prodiges dans mon 
hôtellerie. Le foupéfim elles allèrent fe coucher} 
bientôt après mon jeune pèlerin très-inipatient 
faifit la main de la fille, ^ y mit une bourfe 

péfante Eh f ma mere , s'écria- 1 -elle ^ 

voilà le miracle fait. Tu vois bien , répon- 
dit la mere en prennant la hourfet ^ en la 
mettant fow le chevet, tu vois bkn ma fille, 
que les Saints nous font favorables , ^ qiCils 
nous aident toujours en cas de befoin. Elles 
récitèrent quelques Pater ^ quelques Ave 
pour remercier un Saint fi bimfaifant }ap}-ès 
quoi la tnere cpui étoit fatiguée s'endormit 
fondément. 

- Mais la fille ne pouvait fermer l’œil ,* mille 
penfées lui roiiloient dans la tète, d'autant 
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di penfieri. Ella fentivafi tratto tratto ftrîiT* 
ger la mano , ella riceveva bene fpelTo focofi 
baciy e le fue idee fluttuavano incerte fra 
l’allegrezïa e’I timoré. Ognor dubbiofa ri- - 
chiamava alla mente le conferenze avute col 
fuo Confellbre , che le avea detto più vôlte i 
che i Santi anch’ efli erano uomini compofti 
di carne, é foggetti aile ftefle umane paiîîo- 
ni.... Alla fin fine la femplicetta fece corag- 
gto , eaddimandô pianamente: fiete voi Sari 
Pellegrino? Si, figlia cara, rilpofe il gio^ 
vane eon voce tenera e affettuola ; io fonof 
il voftro Benefattore in proprta perfona j la 
voftra faviez:^ m’ha fatto vènire a preftarvt 
opportnno foccorfo j ma il danaro non bafta< 
cuor mio, d’altro alleviamento abbifognate 
per la fanità.... 


Ôh Dio ! roTrôt mi afiàle , nè mi dà il 
cuore di porre in mezzo gli fcaltri argo- 
raenti, onde feppe fervirfi il giovane amo‘- 

rofo per abufare délia fanciulla innocente 

Allô fpuntar dell’aurora quefto pretcfo Santo 
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ftus qu'elle s'appercevoit qu'on lui ferrait ten^ 
drement la main , ^ qu'on lui donnait mêmè 
de tems en tems des baifers tout de jlamntek 
Tantôt la joie j tantôt la crainte s'emparoien» 
de fon cœur agité de divers mouvement » 
qidelle ne pouvait accorder. Elle fe rAppedoi^ 
les conférences fpiritueües qu'elle avait eué 
tant de fois àtvec fon Confejfeur ^ui lui avoit 
dit , que les Saints eux-mêmes étaient pétrit ~ 
du même limon que le rejie des hommes^ ^ par 
canféquent fujets aux mêmes pajjions..:. Enjini 
elle ofa dire ajfez haut pour être ■ entendue : 
Êtes-vous Saint Pèlerin ? ...i. Oui , ma cberé 
fille 1 répondit le jeune homme' d'un ton tou-i 
chant i je fuis votre bienfaiteur en perfonneg 
je vous ai déja^ donné des marquet fenfibles 
de ma prote&ion * tnais l'argent ne fiiffit pas i 
mon cœur j il vous faut encore autre cbofé 
four vous guérir entièrement. . < . 

> Je, n'ai pas befoin d'en dire davantage i jé 
frémis d'horreur à là vue du tijfu de rufes 
^ d'impofiures dont on fe ferait pour abufer 
tette jeune innocente. Au point du jour le pré-* 
tendu Saint fortit de la chambre ^ difparuti 

' ï 
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difparve e fe n’andô. Dopo alcuni raefî diedë 
la figlia gl’indizj chiari di gravidanza , e in- 
terrogata' dalla Madré anfiofa, ingenuamente 
rifpofe:si ', mamma -mia, egli è SanPelle- 
grino , che hâ voluto ch’io àveffi l’alto 
onore di'dargli iri luce un figliuolo. 

A P P L I C A Z I O N E. 

L’efperien'za ha fatto le tante volte vedere 
quanta nefandità fi commettono fotto i’abito 
dr Rdmito o di Pellegrlno. Oh il profondot^ 
rirpetto , che hânno i Cattolici délia Croce ^ 
delle Imraagini , e delle ftatue de’ Santi î Veh- 
gono adorate per entro aile Chiefe ^ e pofcia 
«elle contrade e lungo il camino fervono 
d’infegiia aile oftcriej per tal maniera che. 
cento volte fra il giorno fentefi a dire : an-» 
diamo alla Croce bianca i andiamo.all-’ An- 
gelo; andiamo a Sant’ Antonio, ed è la 
fteflb che dire : andiamo alla bettola , ail’ 
otteria. ' ' 

Se andate inPellegrinaggio per adôrar Dio 
in qualche luogo particolare, è una follia; 
Tutta la terra è il Tempio del Signorci it» 

t • 


Digitized by Google 


iCoÙVÊLLÈ vmGt-SÉtTlÉMë.' 2^i 

/ t • • 

Quelques mois après , la niere découvHt que [ci 
fille était enceinte^ ^ s'informant du nord 
du pere de t enfant , elle en eut cette réponjè 
• Ingénue I C'ejl Saint Pèlerin ^ maman ^ qui A 
voulu que feujfe l'honneur de lui faire urt 
enfant. 

À F P L I C A 1 1 O It. 

On fait par une expérience côniinuélle c ’orni 
bien de crimes les débauchés commettent foui 
le mafque d'hermite ^ de pèlerin. . . . Voyez 
le profond rèfpe&, qu'on a pour la Croix» 
pour les images , ^ les ftatues des Saints ! Ori 
les adore dans les Eglifes i ^ puis dans let 
rues \ ^ le long des chemins elles fervent 
d'enfeigne aux auberges » de forte que l'on 
entend cent fois d'un jour dire: allons à là 
Croix blanche... allons à l'Ange... allons à 
Saint Antoine ^c.» ^ cela fignifie » allant 
au cabaret. 

Si l'on va én pèlerinage à qUelqké endroit 
dans le deffein d'y adorer Dieu , ^ d'en ob^ 
tenir quelque grâce , c'ejl une folie. Toute là 

T ^ 
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ogninto, ad ogni ora Dio ci afcolta ed à 
pronto ad efaudire le noftre fuppliche. Se 
vi andate per viiitare un fepolcro , una Ca- 
pella, delle reliquie, voi fiete idolatri. Viag- 
giate, fe vi torna a grade, ma per vedere ed * 
efaminare i coftumi delle nazioni, e per ren- 
dervi utili non ai Preti od a’ Frati che fono 
abbaftanza ricchi , ma utili a voi medeûmi 
ed alla focietà. . 

k 

9 

I » 


■ 
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terre efi le Temple du Seigneur , il nous en- 
tend où que nous [oyons , il efi prêt à nous 
txaucer en quelque lieu ^ en quelque tems 
^ue nous Pinvoquions. Si c'efi pour vifiter 
un tombeau , une Chapelle , des reliques , c'efi 
une idolâtrie. Avez-vous de P argent à dépen- 
fer ? Voyagez plutôt, obfervez les ufages ^ 
les mœurs des nations i mettez-vous ainfi en 
état d'être plus utiles , non pas aux Prêtres ^ 
aux Moines qui font affez riches, mais â 
vous-mêmes ^ à la fociété. 



T ^ 
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Un Nobile e ricchiflîmo Inglefe muore ^ 
Parmaî prima di morire dà al Parroco 
una Cambiale di trecento luigi per diftri- 
' buirli a’ poveri j egli è per quefto feppel- 
lito in Chiefa. 

La Romana Chiefa fa credere che tutti queU 
li çhe fom, fuor 4^1 fuo fmo vanno ail* 
inferno. 

XkJn Nobile e ricchiflîmo Inglefe, ma 
infermiccio s’immaginè che il clima d’Italia 
giovar potefle alla fua fanità i fi déterminé a 
percorrerla, m'a giunto.appena in Parma, 
una mortal malattia il foprapprefe, che prefto 
il ridufle al termine fatale. Fatto venire un 
Medico, quefti gli diife: ahimè, Signore » 
in quale ftato vi trovo io mai ! a pena mi dà 
il cuore di dirvelo , ma la confcienza mi cof. 
tringe a prevenirvi i funeftiflîmo è il genere 
del voftro male , conofco io bene che una 
febhre ardentiflima'e diyorante vi cqnfuma 
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Un gentil - homme Anglais meurt à Farine : 
avant que de mourir il donne une lettre de 
change de joo Louis au Curé pour les dif- 
tribuer aux pauvres j il ejl pour cela en- 
terré dans LEglife. 

On veut faire croire que tous ceux qui ne 
font pas attachés à la Communion Ro- 
maine feront condamnés aux enfers. 

TT ' 

V/ N gentilhomme Anglois três-iùche , mais 
dont la fanté étoit ajfez délabrée fe mit à 
parcourir l’Italie. A peine fut-il arrivé à 
Parme, qu’il tomba tout-à-coup dans une ma- 
ladie mortelle. On fit venir aujji-tot un Mé- 
decin qui fut fort furpris de l’état où il étoit. 
Monfieur, lui dit-il, je fuis extrêmement fâ- 
ché de vous dire que votre maladie efi d’un 
genre très-funefiej mais ma confidence m'y 
oblige, il n'y a point de remede i je vois 
qu'une fievre dévorante va vous précipiter 
dans le tombeau. Vous ferez donc mieux ^ 

T 4 
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e vi précipita al fepolcro. Per la quale cofk 
il miglipr cpnfiglio ch’io pofla e debba darvi 
in tal punto è che vogliate fenza ritardo 

mandate pel Signor Abbate P Curato di 

quefta Parocchia , e confeflarvi e munirvi 
del Sacro Viatico. — Quai difcorfo è quefto , 
che m’andate faccendo , Signor Dottore? 
lo non fono Cattolico Romano, mi fono 
inglefe. — Tanto peggio per voi , Signor 
mip; penfate a convertirvi, poicliè alquanto 
di tempo vi refta ancora i altrimenti fe voi 
morite Eretico » verrete gettato quai cane fu 
un lettamajo. 

L’idea di falvare un’ anima fece chc il 
Medico (Hmo bene procurargli una vidta 
del Reverendo Abbate , il quale avendo in- 
tefo che il moribondo Inglefe era uomo 
d’aflai danaro, non tardé un moraento e 
prcfentoffi al di lui capezzale. Cercô.bella- 
mente e con artihciofo colloquio di far ben 
prefto cadere il difcorfo intorno alla Catto- 
lica Religioiie dipingendogliela vantaggio- 
famente in pochi minuti. Il gentiluomoebbe 

fofferenza di afcolt^rlp , poi gli rifppfç ; 
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mon cher Monjîeur^ d'appeller vite l’Abbé 

P qui ejl Curé de la paroijfe où vous 

êtes , de vous confejfer , ^ de vous munir 

du Saint Sacrement Qii'eji-ce que vous 

me dites là , Monfietir ? répondit le malade ,* 
je ne fuis point de la communion catholique , .# 

je fuis Anglais.. .. Tant pis pour vous, mon 
cher Monfietir , répliqua le Médecin , conver- 
tiffez-vous pendant que vous en avez le tems ; 
autrement fi vous mourez hérétique , on vous 
jettera à la voirie comme un chien. 

\ 

I 

U;/ zele mal entendu infpira au médecin 
l’envie de lui procurer une vifite du Curé, 
qui apprennant que cet Anglais était très-ri- 
che, ne tarda pas àfe faire annoncer, lls'in- 
fiintla avec beaucoup d'adrejfe ^ de fiibtilité, 
fit bientôt tombeUl entretien fur la Religion 
Catholique , ^ lui en fit en racourci un ta- 
bleau' très-avantageux. Le gentilhomme l'é- 
couta avec patience , ^ lui répondit : Pour 
moi , Monfieur , je n'ai jamais eu bonne opi- 
nion de votre Religion , ne croyez donc pas 
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Per me, Signore, franco vi dico non avéré 
giammai avuta una opinion favorevole di 
voftra Religione } non vi date perciô a cre- 
dere , che a queft’ ora mi nafca in cuore la 
voglia di abbracciarla. Ho ferapre mai ado- 
». ^ato con fincerità d’animo il mio Creatore ; 
ho mai fempre avuto il più profondo riR 
petto di fua poffanza e délia fua maeftà ; 
ho amato le créature corne opéra delle fue 

mani; lacarità, la moderazione, la rettitu- 

• 

dine, l’oneftà, eccovi tutta l’eflenza délia 
mia Religione. Ah! mio Signore, efclamô 
, il Prete ; e non fapete voi che la Chiefa Ro- 
mana è la fola Area felice , fuor délia quale 
non pofliamo afpettarci che un naufragio 
eterno ? Ah ! Signor mio , rcplicô l’infermo , 
îo non mi fento alcuna difpofizione di cre^ 
dervi in Tulla voftra parola fenza evidenti 
prove , e fon ben certo cik durerefte fatica 
a petfuadermi , che il benigniflîmo Iddio 
fia tanto ingiufto , che voglia condannare 
a tormenti eterni infinité fue créature , che 
il conobbero , chcramarono , che non ebber 
altro delitto , fe non fe quello di non volcç 
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qu'il me f résiné etivie de l'embrnjfer à pré- 
Jent. J'ai toujours adoré fincérement mon 
Créateur^ j'ai toujours eu le plus grand rej~ 
pe& pour fa majefté ^ fa puijfance i j'ai 
aimé les créatures comme fon ouvrages la 
charité , la modération , la droiture ^ /’/jo»»- 
neur^ voilà ce qui a fait jufqu' ici toute l'ef- 
feuce de ma religion Ah 1 Monfteur , s'é- 

cria le Prêtre t ne favez-votis pas que P Et 
glife Romaine eji comme P Arche de Noé, 
hors de laquelle on 71 'a qu'à s'attendj'e au nau- 
frage fans aucun efpoir de falut P... Ah J 
^fonfieur, répartit le malade , je 71 e fuis pohit 
difpofé à vous croire fans preuve , ^ vous 
auriez bien de la peine à me perfuader , que 
pieu fait ajfez wjujîe pour C07idam7ier aux 
jiam77ies éte7‘nelles tasit de fes créatures qui 
P 07it C07inu ^ amié , tniiqiiement parce qu'el- 
les 7ie croient pas au Pape , ^ qu'elles ne 
fuivent pas la com77iunio7i , do7it il eji le chef. 
P' ai Heur Si Monfieur ^ je ne me fem 7ii la 
tranquillité, ni la liberté d'efprit , do 7 it fau- 
rois befoiTi pour vous écouter davantage. 
Tout ce que je puis vous dire c'^l que j'ai 
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credere al Papa, nè vivere infenoa quella 
Chiefa , ond’ egli e’il capo. E poi , Signore , 
il mal che mi cruccia non mi lafcia quella 
libertà di mente e tranquillità d’animo che 
farebbe d’uopo per afcoltarvi di più. Tutto 
che poflb dirvi è ch’io mi tengo una Cam- 
biale di trecento luigi; eccola , ve la rimetto. 

Se la morte ml percuote , com’io lo credo , 
diftribuirete quefto danaro aile famiglie più 
povere délia Cittàj mi fido interamente alla 
voftra oneftà , alla prudenza voftra j vi fon 
tenuto del buoii defiderio ché moftrate di 
mia ialute j ma di grazia lafciatemi tran- 
quille. 

Il buon Miniftro del Signore , fuor di fe . 
per la gioja , ftringendo in mano la lette- 
ra di cambio uici délia caméra , e tofto tofto 
fece paflare d’una in altra bocca la fama, 
che avea faputo convertir quefto Inglefe, 
e fargli abbracciare la Religion Romana. 

Milord W che a cafo ritrovavafî in 

Parma , intefane appena la trifta nuova , corfe 
a veder il compatriota amico , e trovollo 
agonizzante. Eh ! amico raio , gridô trifto e 
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Une lettre de change que voilà: je vous Ici 
' remets^ Monjîeur, elle vaut trois cents Louis. Si 
je meurs ^ comme je le crois , vous dijlribiierez 
cet argent aux plus pauvres familles de cette 
ville , je\ me confie pleinement à votre intégri- 
té ^ à votre prudence , je vous remercie de • 
votre bonne volonté^ ^ vous prie à préfent, 
de me laijfer tranquille». 


Le bon Minifire du Seigneur tranjforté 
de joie fortiti la lettre de change en main, 

^ bientôt il répandit de toutes parts le ^ 
bruit, qu’il avoit converti cet Anglais, ^ 
lui avoit fait embrajfer la Religion Catholique. 

Milord fV..... qui fe trouvait alors à Far- 
ine en apprit la nouvelle, courut tout de ' 
fuite voir fon compatriote , ^ le trouva pref- 
qü’à r agonie. El)/ mon ami, lui dit-il, les 
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piagnente , jri quale ftato vi trovo io rtiai P...7; 
Ma è poi ben vero quel che fi va dicendo 
per la Città , che il Curato vi ha fedotto 
Qijefto è falfilfimo , mio caro amico , gli 
rifpofei non ho fatto che finrettergli una 
' Cambiale di ^oo. luigi per far limofine a’ 

poverelli j amico , io ho poco andare ad 

effer morto fcrivetene per me l’acerba* 

nuova a’ miei parenti lafcio al mio Ca*. 

meriere in ricompenfa de’ fuoi fedeli fervigî 
tutte mie robe, ogni mio arnefe....*. abbrac- 

ciatemij o caro, per l’ultima volta.... ch’io 

viva almeno nella voftra memoria...... cio 

detto, fini di parlare e infiem di vivere. 

Morto ch’ei fu , venue conqualche pompa 
il di lui corpo trafportato alla Chiefa , dove 
il Parroco celebro i folenni funerali. Niuno 
ha dapoi potuto fapere quai ufo ei fece de* 
trccento luigi. Milord W..... premurofo di 
reftituirfi alla pattia lafcià Parma il di fe- 
guente , nè potè per quefto prenderne k dé- 
bite informazioni. Ma, fe non altro, dob- 
biamo ctedere, fenza timor d’ingannarci < 
che il buon Curato-ne avrà tenùta per fe 
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larmes aux yeux , dans quel trifle état je vous 
vois / Mais ejidl bien vrai y comme on le diti 
que le Curé vous a féduit Rien n'ejl plus 
faux , mon cher ami, lui répondit-il, je n'ai 
fait que lui remettre mie lettre de change de 
trois-chis louis pour les répandre en chari- 
tés je touche à mon dernier moment.... 

mandez-en la trijie nouvelle à mes parens.... 
dites à mon valet de chambre qtle je lui donne 
ma garde-robe pour prix de fes fervices....} 
embraffez-moi pour la derniere fois, ^ con^ 
fervez toujours le fouveniŸ de votre ami.. Il 
n'en put dire davantage , ‘ ^ expira bientôt 
après. 

Le lendemain on fit porter [on corps à PE- 
glife , où de- Curé fit fes funérailles avec quel- 
que pompei' On n'a jamais fil Pufage qu'il a 
fait des trois cens louis. Milord W.... prejfé 
de retourner dans fa patrie partit de Parme 
fans avoir eu le tems de prendre là-dejfus des 
informations exactes i mais il efi à croh e , puif. ' 
que l'emploi n'en a pas été connu , que le bon 
Abbé en aura gardé pour lui la plus grande 
partie , vu que fa maxime ordinaire était , 
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la miglior parte; poich’era quefta la fuà 
maflîma, che una carità ben regolata dee 
eominciar mai fempre da fe medefîmo. 

Applicazione. 

I 

Ed havvi propofizione a foftenere più 
ftravagante, più indegna di Dio noftro Pa- 
dre comune, che di voler far crcdere, che 
tutti coloro che non fano Cattolici-Romani , 
iaranno fenza pietà condannati aile fiamma 
eterne ? 

Il Vangelo ci fa certi in pin luoghi, che 
chiunque crede.in Dio, e in Gefù Crifto, 
e vive oneftamente in fraternevole carità, 
non puô perire. -E noi fappiam per fede che 
Iddio giudica fecondo la verità, e. non fe-i 
condo le decifioni di Roma (i)..,... Se al- 
cuni debbon temere di non andar falvi , coj 
ftoro piuttofto fono quelH , che conofcendo 
gli errori délia Chiefa Romana, non fe ne 
vogliono oftinataracnte feparare. 


(i) Rom. II. 2. 


/ 
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(jiie la charité bien ordonnée commence, tou* 
jours pour foi-même. ■ 


Application* 

Peut-on avancer une propofition £lus ex^ 
travagante , plus indigne de Dieu notre Peré 
commun^ que de dire que tous ceux qui ne 
font point attachés à la Communion- Romai- 
ne feront condamnés fans miféricorde aux 
peines* éternelles ? 

L'Evangile nous affure en 'plufieurs endroits 
que qui croit en Dieu, ^ en Jéfus-ChrijU ^ vii 
honnêtement dans la charité, ne peut périr.,.. 
Car nous /avons que le jugement de Dieu eji fé- 
lon la vérité ( I ) , ^ non félon lès décifions 

de Rome S'il n'y a point de falut à efpé- 

rer pour quelques perfonnes , c'ejl pour ceux 
qui, comwiffant les erreurs de l'Eglife Romaine, 
s'objlinent à 7je pas s'en féparer. 


( I ) Rom. II. 2 . 


1 

I 


V 

V 


Digitized by Google 


C' 7 ' 


Ji W.'J ■ '*■ iti il tti 

NOVELLA VIGESIMANONA. 

Un Prête Romano compofe alcuni voltimi fo-* 
pra gli abiifi e gli errori délia fua Chiefa f 
ma eb^e la difgrazia di veder dejraudati 
i fuot defiderj. 

N Prete Romano fpinto dal zelo che lo 
animava per la gloria del vero compofe al- 
Guni volumi fbpra i difbrdini , gli abufi , o 
gli errori délia fua Chiefa , e avendone di 
<Jue’ Manuferitti rie’mpita. nna grande pi- 
gnatta ,• fovra il coperchio vi gravé a grandi 
caratteri quefte parole : Aprite , non pojjo 
piUi che crepoi e di notte tempo la porté 
alla porta del Vaticano. Saggio, ma ingan- 
nato Miniftro délia Verità. Conobbe ', ma 
troppo tardi , aver perduto il tempo , e la 
fàtica. Imperciocchè trovato appena in fui 
far del giorno quel depofito , furono tofto 
quegli feritti , fenza eifer letti , confegnatt 
aile fiamme. Ei pretendeva coll’ opéra ftia 
convertire il Papa e la fua Corte , ma dovea 
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' NOUVELLE VTNGT-NEUVIEMe: 

Un Prêtre Romain compofa quelques volu-i 
mes fur les abus & les erreurs de fon 
Eglife i mais il eut le malheur de fe voir 
fruftré dans fes efpérancès. 


£/, 


H Prêtre Romain qui ainiôit la Vérité 
qiii n'avoit d'autre but !, ni d’autre hité^ 
rét que de la faire connaître , avait compofé 
quelques volumes fur les défordres j les abus 
^ les erreurs de fon Eglife i ^ ayant rempli 
de fes manufcrits une grândè marmite, il 
'grava fur le couvercle ces mots en grbjfes let^ 
très : Découvrez - moi , je n’en puis plus » 
je crève } ^ pendant la niiit il la porta de-^ 
vant la ports du Vatican ■ Mais hélas f ce 
fagé Minijlre de la vérité i, bientôt dtchti dé 
fa plus douce efpérdnce j connut , mais trop 
tard , qu'il avait perdu fon tems. En effet i 
le lendemain à peine ce dépôt fut-il trouvé 
^i'on jetta tout de fuite ces écrits au feU 
fans les lire. Il prétendait par fes oiivragei 

V 
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penfare- che gli Angeli fteflî non avean pa- 
tuto convertir Babilonia , e che furon eo- 
firetti ad abbandonarla. 

* »* , I.’ 1 1 ' • ' 

' A P P^L I C A Z I O N È. 

Se l’amor del vero muove alcuni faggt a 
fcrivere , l’amore délia mifera umanità dée 
muoverli a pubblicare i loro fcritti , onde 
illuminare una-volta, fe pur fi puo , chi 
giace ancor nelle tenebre e iiell’ ombra di 
morte (i). - 

. ^Grazie al Cieloî dal tempo del Mürato-’ 
-lî , perfonaggio si degno , e si commendato 
dalle perfoiie benveggemi , quantunque mal 
eonofciuto e calunniato , com’è il coftume, 
dagl’ ignorant! , .çotnincia l’Italia ad aprir 
glbocchi. Verra yerrà il bel giorno délia ra- 
gione , e fperar giova che atterrati gl’idoli 
del fanatifmo e délia fupcrftizione fédéra in 
trono bella e gloriofa la Vcrità. 


(i) Luc L 79. - • ' •- 
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ramener le Pape ^ 'fa Cour à leurs devoirs j 
mais il devait penfer que les Anges niêmef. 
fü avaient pu convertir Babylotie , ^ qu'ils, 
avaient été contraints de la quitter pour tou-l 
jours. - • . 

Application. 


• Si P amour de la vérité engage quelques per- 
fonnes à écrire ÿ que P amour de Phumanità 
les porte à fon tour ^ à .mettre au Jour leurs 
écrits pour éclairer ,j' il- ejl ppjjïble y.-ceux qui 
fçnt ajjis encore datts les ténèbres ^ dqm. 

Pombre.de la mort (^i\. - 

Depuis le tems de Muratori , homme fî cé~ 
lebré chez les fager; ‘qitoiqûe fi xaloinnié 'par 
les ignorons, Pltalie\ -cmmence, grâces , au 
Ciel, à .ouvrir Jés\ yeux. 'Il faut efpérer 'que 
le beau jour de la raifati luira çnJinMq/i^a- 
près avoir brifé les idoles du fanatifne ^ 
de la fuperfitioni on verra enfin la véritfi 
ajjtfe fur fon trhne, dans tout P éclat de fit 
beauté £5' Je fa glaive.. rr,v . ; ■; ■ . 


(i) Luc.'I. 79. 


V l 
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Davânti a Voi Saviflîmi Principi e Régi 
fi.prefenta l’afflitta ümanità. Ella vi prega 
fervidahieiue a non ceflàre dall’opera ecceU 
Icnte , che avete già cominciata ; non per- 
mcttete che Roma ofi comandare ne’ voftri 
Stati , proibite a’ Teologi il difputar fovra il 
dügma , funefta cagione di querele , di per- 
fecu2ioni , di guerre , di tante orribili ftragi -, 
fate predicarc una pura morale ; efopratutto 
vegliate , affinchè i dilettiffimi voftri fudditi 
non-vengano più daüa Chiefa tiranneg- 
glati. - ' 




NOVELLA TRENTESIMA. 


JJAutore di quejlo hhro fotto la figtira d'un Ser^ 
'^ 'vitoi-e finctro ,'‘''dijfinge^di\nuovo la Chiefa 
- ‘Romana,' i Juoi Teologi, e fe medejmo. 

C '' . - 


U . . . 

Na Dama era ftata riegli anni fuoi gio- 
vanili oltre ad ogni altra belliflima e leggia- 
dra. In allora non avea piinto bifogno di 
ficorrere ali’ arte, la fola natpra.avea beniÇ. 
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Princes ^ Rois., la malbeureufe humanif 
té fe préfente humblement devant vous. Elle 
vous prie injîasnment de. continuer Pceuvre ex- 
cellente que vous avez commencée i ne permet- 
tez pas que Rome ofe commander dans vos 
Etats i défendez aux Théologiens les difputes de 
controverfe qui enfantent fi fouvent les querel- 
les , les perfécutions, les guerres , ^toutes 
fortes d'horreurs i ne laiffiz prêcher qu'une 
pure morale , ^ prenez bien garde que Rome 
ne gouverne ^ ne pille vos fujets, comme 
elle P a fait trop long-tems, • 


NOUFELLE TRENTIEME. 

1 . 

L’Auteur de ce livre , fous la figure d’un do- 
.. meftique fincere , retrace foa propre por- 
, trait, celui de l’^glifeî Romaine, & de 
fes Théologiens. . . , *■ 


U. 


'Me Dame avait été dans fa première 
jeunejfe une beauté accomplie. Alors elle n'a- 
voit point d'art , elle n'en avait que faire 
la fimple nature avait pourvu à tout. Tous 

y 4 
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fimo provveduto al tutto. Baftavail vederla 
per efler mofli a corteggiarla , ad atnarla- 
Divenuta oltremodo ricca per acquifto di bé- 
ni di fortuna , divenne al pari fuor d’ogni 
credcre vana e fuperba. Appena giunta agU 
anni trenta , non faprei dire il corne o’I per- 
ché , venne diforme anzi che no , e tutta 
contrafarta délia perfona.' ■ 

Allora lî fu ch’ella fi volfe a cercar gli ajuti 
deU’arte, a imbellettarlî il.vifo, onde colla 
vivacità di bene ordinati colon abbarbaglia- 
re gli fguardf altrui. VefHva le robe le più 
sfarzofe ed afpre di gemme e d’oro , e ogni 
mezzo adopraya per confervare gli antichi 
O per conquiftare de’ nuovi adoratori. Tutti 
coloro che la fapevano adulare , e ricolmar- 
la d’encomj , aflicurandola che non v’era al 
monde vivente Donna che in bellezza la 
pareggiafle , eran ben certi de’ fuoi favori li 
. più prezioff. 

Ella çenea fra gli altri un Servitore , che 
fqlo intefo a compiere fedel mente gli ufiiz} 
fupi » niente curava , anzi difdegnava ogni 
fprta di .ciriqopiofa adulazione verfo la.fua 
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ceux qui la voyaient ne pouvaient s’empêcher 
de lui faire la cour , ^ de l'aimer. Ayant 
acquis de grands biens , fa 'fortune lui donna 
un orgueil infupportable.... Mais à peine eut- 
elle atteint Page de treyite ans , qu’elle devint 
extrêmement laide ^ fort défagréable: 

Alors elle commença à fe farder , cherchant 
À éblouir les yeux par le mélange adroit des 
plus vives couleurs. On voyait briller fur elle 
les diamans ^ les rubis j elle faifoit 'tout au 
monde pour conferver fes anciens amans , ou 
pour fe donner de nouveaux adorateurs... Ceux 
qui favoient lui dire qu’elle était encore la 
plus aimable femme qu’ils cotinujfent, étaient 
bien Jürs de fes bontés ^ de fes faveurs les 
plus précieufes. 


. Elle avait plujteiirs domefiques , parmi lef- 
qiiels il y en avait un qui y uniquement oc- 
cupé de foH devoir , avait trop de vertu pour 
s'abaijer à de lâches jîateries. Un matin fa 
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Padrona. Quefta una mattina eflçndo appe-» 
na levata di letto , e perciô ancor difadorna, 
phiamô quel fervo per certa commiflîone , il 
quale entrando in caméra , con un femplice 
chinar di fronte diflè ; che vuol Madama? 
ed ella tofto il riprefe acerbamente e lo mi- 
nacciô. Allora il fedele e franco fervitor le 
rifpofe; potete voi o Sigiiora trovarmi reo 
d’aver mancato al dover m'io , onde meritare 
i voftri rimproveri ? — In che hai mancato-? 
ribaldo che fei ! aion è egli forfe un grau 
delitto il mancarmi di rifpetto ? ^Specchiati 
iiegli alcri , che yivono al mio fervigio , e 
vcdi quanto mi onorano, e quentû hanno ' 
per me di venerazione. — Ah î’mia Padrona , 
credetemi ve ne fupplico, coftoro fbno akret- 
tanti adulatori,. che folo amanti del loro in- 
terefle particolare, fotto i voftri occhi v’in- 
nalzano infino al Cielo, ma poi di nafcofto 
fl fanno belFe di voi colle maggior rifa del 
mondo. — Taci mentitore ! havvi in me cofa 
alcuna capace per avventura ad eccitar le 
rifa? — Oh! fe fapefte! i voftri più intrin- 
feci Conigiani dicono, ma a parte, che. 
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Maîtrejfe i à peine [ortie du lit ^ ^ par confé-- 
qtient [ans parure ^ [ans [ard , l'appella pour 
- le charger d'une commijjhn. Il entra dans 
la chambre , bai[[a un peu la tête en figne de 
re[pe& en di[ant: que veut Madame i' Aujjî- 
tôt elle le gronda vivement , le menaça ‘même* 
Alors ce jidele domejiique • lui dit: En quoi 
trouvez-vous , Madame , que [aie manqué à 
mon devoir pour m'accabler de reproches i ' — « 
En quoi ? méchant que tu es i c'eji une gran- 
de [aute que de me manquer d'égards. Pour- 
quoi n'imites-tu pas mes autres domeftiques 
qui me traitent avec le re[pe& qu'on doit ‘A 
mon mérite ? — Ah ! Madame , croyez-m'en 
[ur ma parole : ce ne [o>it que des dateurs 
qui vous CQurtifint uniquement pour leur in- 
térêt i ils vous élevent jufyu'aux nues en votre 
préfince j mais dès qu'ils ne [ont plus Jàus vos 
yeux ils [e moquent de vous [ont de grands 
éclats de rire. — Tu en -as menti', y a-t-il 
quelque cho[e en moi qui [oit le moins du mon- 
de rifible ? Us difint , Madame , mais il 

le difint à P écart , que vous n'avez pour tout 
ptérite que vos richejfis , ^ que tout ce qui 




Dlyiux.jd by Googl 


NoVEtLA TRENTESIMA." 

tutto il voftro merito confifte nelle ricchezze 
ehe poffedete , e che tutto il bello che in voi 
fl mira non è ch’ effetto delParte. — Teme- 
rario ! non fon io forfe ancora avvenente , 
bella, vezzofa ? — Ah! Madama , mi perdo- 
nate , voi venite dai letto , non fiete ancora 
abbigliata , degnace riguardarvi -un momen- 
to a quefto fpecchio.... il dilTe ed ebbe il 
Goraggio di prefentarglielo. 

L’animo délia Dama s’accefe tofto d’ira , 
piglio lo fpecchio, il gettô per terra, e’I 
fece in pezzi , e dal furor comprefa vomi- 
tando ingiurie le peggiori del mondo , cac- 
ciô di cafa il mifero fervitore. Ecco dopo 
i lunghi fervigi a lei preftati la ricompenfa 
chç ricevette per. averle detta fchiettamente 

la verità. v • 

- * 

Applicàzione. 

Par»e nec invideo , fine me , liber ibis in 
ignem (i). . - 

Povero libricciuolo ! Fu già fcacciato colui 


(i) Ex OviD, 
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paraît beau en vous n'eji que l’effet de l’art.— r- ’ 
Téméraire.! eji-ce que je ne fuis pas encore 
intéreffante par mes propres charmes ^ par 
mes grâces naturelles 'f — Ah ! Madame , par- 
donnez-moi , vous n'avez pas encore fait votre 
toilette', regardez-vous , je vous prie, à ce 
miroir. En même tems il eut le courage de 
le lui préfenter. 

Tranfportée de coter e elle prit le miroir j 
le jetta par terre, le brifa en mille morceaux , 
^ fur le moment elle chaffa le pauvre domef- 
tique après l'avoir accablé des injures les plus 
grqJJeres i ^ c'ejl ainft qu'elle le récompenfa 
pour avoir bazardé de lui dire la vérité. 


ApelicatIon. 

/ 

Parve , nec invideo , fine me , liber ibis in 
ignem (i). 

Mon pauvre petit livre !.... On a chajfé 


(0 Ex OviD, 
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^ che ti fcrifle tu fe’ lo fpecchio , che alla 

Chiefa Romana puoi moftrare le fue brut- 

turc ma ti afpetta pure ad eflere lacerato 

e meflb aile fiamme fenza mifericordia. 

Romani miei dilettiffimi , che avrete la 
bontà di leggermi ; voi che amo tuttora co- 
rne fratelli , llatene ben perfaafi , ch’il folo 
amor del Veto m’ha guidata la mano a ferîj 
ver quefte Novelle per dercar di condurvi 
alla Verità del Vangeloj ma fo ben io, ch’ 
altro non avrô làtto < fe non tirarmi adoflb 

il voftr’ odio , e le voftre maledizioni. 

Pazienza, mio Dio î Fratelli miei, efa-' 

minate le cofe fenza prevenzione , fappiate- 
mene buon grado , pregherô fempre per 
voi i ma fe mi odiate, dirô con San Paolo: 
Son io adunque divenuto voftro nemico per 
avère a voi detta la verità ? (2). 


(2) Galat. IV. 16. 

FINE. 


0 
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ton auteur tues le miroir ^ qui peux mon- 

trer /f l'Eglife Romaine [es difformités ,* tnais 
attends-toi bien à être déchiré ^ brûlé fans 
rniféricorde 

Vous tous Catholiques , qui me lirez , ^ 
que je chéris encore comme mes freres , foyez 
perfuadés que je ne cherche par ces Nouvelles y 
qu'à faire luire la vérité à vos yeux. Mais 
je n'ignore pas , qu'en voulant vous être uti- 
le je m'attirerai toute votre haine. Cela n'y 
fait rien ; fans cejfer de prier pour vous , je 
dirai toujours avec Saint Paul : Suis-je donc 
devenu votre ennemi en vous difant la vé- 
rité? (i). 


» 


{2) Galat. IF. 16. 


F I N, 
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